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Einleitung. 

Vorliegende Arbeit will einen kleinen Beitrag liefern zur 
französischen Syntax. 

Vor nunmehr zwei Jahrzehnten erschien als Kieler Disser- 
tation Johannssens Abhandlung »Der Ausdruck des Konzessiv- 
verhältnisses im Altfranzösischen«. Obwohl uns gerade die letzten 
zwanzig Jahre zahlreiche und wertvolle Beiträge zur Kenntnis der 
französischen Syntax geliefert haben, hat es an einer zusammen- 
fassenden Darstellung der konzessiven Konstruktionen in der 
nachaltfranzösischen Zeit bis heute gefehlt. Mit dieser Arbeit 
habe ich diese Lücke auszufüllen versucht. 

Johannssen berücksichtigt in seiner Dissertation Texte bis 
einschließlich des 13. Jahrb., also die spezifisch altfranzösische 
Zeit. Infolgedessen habe ich meiner Untersuchung Texte vom 
Anfang des 14. Jahrh. an zu gründe gelegt. Wo es mir nötig 
schien, habe ich auch Beispiele syntaktischen Behandlungen von 
Einzelschriftstellern sowie Grammatiken entnommen. Bei dieser 
Gelegenheit möchte ich bemerken, daß ich in meiner Arbeit Un- 
richtigkeiten und Ungenauigkeiten, die sich in manchen jener 
Abhandlungen finden, mit Stillschweigen übergehe; es würde über 
den Rahmen dieser Arbeit hinausgehen, alles zu widerlegen. Den 
entlehnten Beispielen habe ich die Fundstelle in dem betreffenden 
Schriftsteller aus dem Grunde nicht beigefügt, weil die Verfasser 
meist andere Texte zu gründe gelegt haben als ich. 

Was die Stoffeinteilung betriffit, so habe ich mich, besonders 
schon aus dem Grunde, weil meine Arbeit eine Fortsetzung von 
Johannssens Dissertation sein soll, so eng wie möglich an dessen 
Disposition an geschlossen. In einem neuen Kapitel habe ich die 
konzessiven Konjunktionen behandelt, die erst im 14. Jahrh. in 
der Sprache erscheinen, und die so eine scharfe Scheidegrenze 
bilden zwischen der afr. Periode einerseits und dem mfr. und nfr. 
Zeitraum andrerseits. 
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Kapitel I. 

Verallgemeinernde Relativsätze. 

Was die Bedeutung der verallgemeinernden Relativsätze be- 
trifft, so verweise ich auf Joh. p. 9. Der Charakter des Bezug- 
wortes hat auch in meiner Arbeit als Einteilungsgrund gedient. 

A. Das Bezugwort ist ein Interrogativum. 

1. Substantivische Interrogativa . 

»Die Einräumung bezieht sich bloß auf die Benennung eines 
Begriffs, welcher in dem Relativsatz die Stelle eines Subjekts, 
eines Objekts oder eines Prädikatsnomens einnehraen kann« (Joh. 
p. 9). 

a. Qui que. 

Der Gebrauch von qui que, das im Afr. eine überaus man- 
nigfache Anwendung fand (Joh. p. 9 — 16), ist in der späteren 
Zeit sehr zurückgegangen. 

a) Qui que als Prädikatsnomen beim Verbum substantivum 
(Joh. p. 10). 

Amer ne vueil a nul fuer Par amours, ce n’est pas fable, 
Qui qu’il soit. Pis. II 251, 17; Et ne creez que s’ainsi est que, 
au long aller, qui qu’e Ile soit, se eile n’est sur toutes la plus 
cruelle, ce que oncques je ne ouys, qu’elle n’ayt congnoissance, 
pitiä ... de vous etc. Sainträ 16; Qui gw/il soit, il a vu Rosidor 
attaquä. Corn. Clit. II 8; Qui que ce puisse ätre, je lui suis ob- 
ligäe. Mol. Sicil. 6; Qui que ce soit, parlez, et ne le craignez 
pas. Rac. Iphig. III 5; ä toutes les heures rompues oü le Roi 
ätoit chez lui et oü qui que ce soit n’entroit que les legitimäs. 
St. Sim. III 365; »savez-vous qui Fon attend ici aujourd’hui ?« 
»Qui que ce soit«. Beaum. Deux Amis II 3; Lui . . . doit con- 
naitre, mieux, que qui que ce soit, la personne. Scribe Mon fit. 12; 
id. Verre d’Eau IV 2. 

Die zweite Person findet sich als Subjekt: Qui que tu sois 
pourtant Dieu, . . . sors dehors. Jod. II 120; Lecteur, qui que 
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tu sois, qui verras cette troisi&me partie du »Roman comique« 
paroitre . . ne t’Stonne pas si . . Scarr. II 127; Sors de mon 
eoeur, qui que tu sois, ennemi qui te Caches. Mol. Prince d^l. 
IV 6; Toi donc, qui que tu sois, 6 pfcre de famille . .! La Font. 
II 180, 60; qui que vous soyez , il n’est point n6 peuWtre Pour 
etre votre 6poux. Volt. Mab. I 2; Qui que vous soyez, n’avancez 
pas. Beauni. Eug6n. IV 14; Parle! qui que tu sois, que fais-tu 
lä? Lamart. Mort de Jonathas Scene 6, S. 400; Tous, qui que 
vous fussiez, . . vous aviez dans vos coeurs Pamour etc. Hugo 
<Chät. I 4, 25. 

ß ) Qui que als Subjekt des Verallgemeinerungssatzes. 

Qui que nous en doie blasmer, II sera fait. M. N. D. I 160, 
245 ; Et les mirent, qui que s’en pleingne, Jusques au piet de la 
montaigne. Mach. 5014; Tous biens vous vendront, qui qu’en 
-grongne, Car en la granche va le blA Cent Ball. 129; L’amour 
cPeulz sera maintenue Et verront qui que dueil en ait, L’un Pautre. 
Pis. I 63, 36; Je suy cell ui au cueur vestu de noir Qui d y ainsi, 

S ri que le vueille ouryr. Orl. I 34; Anc. Th. Fr. I 138; Cent N. 

. II 83; Je retourneray, qui qu’en grousse. Path. 67; Je vueil 
avoir, qui qu’en caquette, Sus mes frfcres auctoritA V. T. I 2229; 
Qui que l’ ait prins, point ne Pen loüe. Vill. 178, 1002. 

Diese Konstruktion findet sich im Nfr. nicht mehr. Qui que 
'erscheint hier noch nur in Verbindung mit dem Verbum 6tre, 
mit dessen Hilfe Fälle wie die letztgenannten umschrieben werden 
müssen. 

Qui que ce soit qui nous imprime cette condition de vivre. 
Mont. (Weißgerber p. 310); II faut, qui que ce soit qui ait fait 
le coup, qu’avec beaucoup de soin on ait 6pi6 Pheure. Mol. Ava re 
TV 7; Qui que ce soit, qui que ce puisse etre qui ait fait cela, 
c’est un habile homme. Acad. (Art »qui que«); Quique ce soit 
qui vous Pait dit, il s’est trompA ibid. 

Bemerkenswert i9t, daß sich auch noch im 14. Jahrh. ein 
Beispiel findet, in dem das Subjekt des Verallgemeinerungssatzes 
als qui qui erscheint, wo also, wie in den von Job. p. 11 ange- 
führten Belegen aus dem Afr., das Relativpronomen noch nicht 
zum Adverbium erstarrt ist. 

S’ensi fust que ä Dieu pleuwist, Qui de tout fait ä son tälenl, 
Qui qui en ait le euer dolent. Cond6 I 293, 8. 

An Stelle von qui que steht einfaches qui in: Se V09tre fille 
vueil avoir, Ne la me devez escondire Que qui en ait le euer plain 
d’ire, S’il li plaist, royne sera. M. N. D. I 160, 269; Mais qui 
«n soit le p£re, Il fault que j’en soye le papa. Anc. Th. Fr. I 222. 

Hier sei auch gleich folgendes von Wendell p. 25 angeführtes 
Beispiel aus Montaigne vermerkt: La louange est tousjours plai- 
sante, de qui et pour quoy eile vienne. 

1 * 
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y) Qui que als direktes Personenobjekt (Joh. p. 11) kann 
ich für die spätere Periode nicht mehr belegen. Littrö (Art. »qui 
que«) fuhrt einen Beleg aus Montaigne an: Qui que je regarde 
avecques intention, m’imprime quelque chose du sien. Hier ver- 
tritt der ganze Satz mit qui que die Funktion des Subjekts dee 
Hauptsatzes. 

Als Personenobjekt im Dativ, natürlich in der Form k qui 
que (Joh. p. 11 — 12), findet sich qui que bei 

desplaire: a qui qu f il en desplaise, Sans vous veoir je nc 
pourroie estre aise. Pis. III 292, 7. 
enuier: Chiäre dame, a qui qu’ il ennuit, Y mettrons nous 
voir diligence. M. N. D. I 83, 759. 

Sonst erscheint der Dativ k qui que noch: 

A qui que je feisse finesse, Par m’arne je Famoye bien. VilL 
138, 473; Quoi que Ton donne, et ä qui que Fon donne, rien 
n’est contemptible quand il est rare et recherchö. Malh. II 20, 
ä qui que je me donne, Je voudrai hautement soutenir ma couronne. 
Corn. Sertor. II 2. 

Die heutige Sprache kennt auch diesen dativischen Gebrauch 
von qui que nicht mehr, ebensowenig wie die Fälle, in denen dem 
qui que andere Präpositionen vorangehen, wie in la parolle de 
FEvangile, de qui qu’elle soit preschte est la propre sentence de 
Dieu. Calv. (Weißg. 310); Ma mort le pröviendra, de qui que je 
Fobtienne. Corn. Hör. III 6. 

Auch hier tritt heute nötigenfalls die Umschreibung mit dem 
völlig erstarrten qui que ce soit ein: 

Contre qui que ce soit que mon pays m’emploie, J’accepte 
aveuglement cette gloire avec joie. Corn. Hör. II 3; A qui que 
ce soit que nous parlions, nous devons ötre polis. Littre (Art. 
»qui que«). 

Bei dieser Gelegenheit seien noch einige Belege mit dem er- 
starrten qui que ce soit angeführt: 

Et quoy qu’il vous soit aussi impossible de le prouver de 
qui que ce soit . . v vostre conscience neanmoins demeure en repos. 
Pasc. I 322; Ce n’est pas mon dessein . . de marier ma fille avec 
qui que ce soit . Mol. Am. möd. I 1; je he dois le laisser com- 
muniquer avec qui que ce soit. Scribe Verre d’Eau Y 5. 

Anmerkung. Qui que im Sinne des afr. lequel que (s. u.) 
finde ich: Qui que ce soit des deux, j’en ferai ton öpoux. Corn. 
Cid. IV 5. Ein andermal steht qui que für quel que: Et le 

combat fini, m’amenez le vainqueur. Qui qu’W soit, möme prix 
est acquis k sa peine. Corn. Cid. IV 5. 

Disjunktive verallgemeinernde Relativsätze mit qui que, die 
im Afr. sehr zahlreich und mannigfach auftreten (Joh. p. 13 — 15) y 
sind in der späteren Sprachperiode so gut wie geschwunden. Ich 
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kann nur folgende Belege aus dem Mfr. beibringen, in denen das 
zweite Verbum von qui que einfach durch ou an das erste an- 
gefügt ist und in denen die beiden Verba kontradiktorische Gegen- 
sätze enthalten. 

mais, qui que rire Ou plorer en doie, il faudra Qu’encor la 
priez. Cent Ball. 154; A tout bon compte revenir Convendra, qui 
qu’en rie ou pleure. Orl. II 66; Qui que chante ou rie, J’ay 
tousjours soussy. id. II 117; Au Dyable je donne mon ame Qui 
que m’en loue ou diffame, S’il ne vous est eher meritS. V. T. 

I 2576. 

Was den Modus der durch qui que eingeleiteten Verba be- 
trifft, so ist dieser in der mfr. und nfr. Zeit durchweg der Kon- 
junktiv, während Joh. p. 16 für das Afr. auch einige Beispiele 
mit dem Indikativ verzeichnet. 

Bereits im Afr. (Joh. p. 16 ff.) fügte man dem qui que, um 
die darin unbestimmt zugegebene Erweiterung noch deutlicher 
werden zu lassen, das Adverbium onques lat. unquam hinzu. 
In mfr. Zeit sind diese Worte qui que onques schon durchweg 
zusammengewachsen, wohl auch unter Einfluß von quicunque, 
d. h. zu quiconque(s) geworden, während man im Afr. onques 
noch als gesondertes Element fühlte und schrieb. 

Quiconque(s). 

a) Quiconque(s) als Prädikatsnomen beim Verbum substan- 
livum. 

Li rois de France, quiconques le soit, ne puet ne doit tenir 
ne acquerre riens sus PEmpire. Froiss. (Riese p. 29); Quiconques 
soys, qui veulx que je confesse Que Venus est la plus belle d6esse, 

II faut aussi que de rien tu ne doubtes Qu’elle ne soit la plus 
male de toutes. Mar. II 49; Nous te suyvons, quiconques sois 
des Dieux. Du B. I 367; II faut que pour ton may, quiconques 
soit celuy . . ., D’un verd et grand laurier ä ta porte il honore 
Ton beau nom. Jod. II 17. 

In all diesen Fällen Anden wir quiconques noch mit dem 
Flexions-s des nom. sing. Das s fehlt bereits: 

Le roy de France, quiconque soit, ne poeut ne ne doibt rien 
acquerre sur PEmpire. J. 1. B. I 140; Quiconque soit celuy, qu’en 
vivant il languisse: Rons. I 229; O bienheureuse intelligence, 
Puissance, quiconque tu sois, Dont la fatale diligence PrSside ä 
Pempire fran^is. Malh. I 80, 132; id. II 284; III 485. 

Pluralisch gebraucht erscheint quiconques: Quiconques soyent 
ceux-lä, je les crois malheureux. Jod. II 247; ... et vous salue, 
6 Dieux, Quiconques soyez-vous . Garn. Pore. 1026. 

Die moderne Sprache hat diesen Gebrauch von quiconque 
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als Prädikatsnomen im Sinne von qui que aufgegeben; er läßt 
sich nur bis ins 16. Jahrh. verfolgen. 

ß) Quiconque als Subjekt des Verallgemeinerungssatzes. 

Quiconque amer le vueille, Sg&y je bien certainement Que etc. 
Pis. II 289, 2116; Comm. quiconques eüt joye de ce manage, il 
despleut au roy d’Angleterre amerement. Comm. (Stimming Comm. 
p. 498); Amour, quiconque ait dit que le Ciel fut ton pere, Et 
que Venus la douce en ses flaues te porta, II mentit lachement. 
Bons. I 160; Quiconque en soit l’autheur avoit bien du courroux. 
Garn. Tro. 2518; Voici le fait, quiconque en soit Pauteur. La 
Font. (Lexique II 243). 

Einmal finde ich die Umschreibung mit quiconque soit qui: 

Quiconque soit qui s’estudie En leur langue imiter les vieux 
... Du B. D.-H. 207. 

In all diesen Fällen steht der Konjunktiv, weil der Inhalt 
des Satzes etwas nur Vorgestelltes ist. Weit häufiger finden wir 
den Indikativ, der für die moderne Sprache Regel ist. Eine Ein- 
räumung läßt sich dann freilich kaum noch erkennen ; quiconque 
nähert sich vielmehr der Bedeutung »jeder der«. 

et quiconques louera maison ä fole femme, il rendra etc. 
Joinv. 702; Et sachez quiconque estoit encroulS, il trouvoit ä 
grand paine qui luy aidast. J. 1. B. I 52; Quiconques quiert fuir 
ignorance, il entent ä savoir etc. Petit. VI 127; car quiconque 
halt son prochain, il est homicide. SaintrS 19; Quiconques meurt r 
meurt ä douleur. Vill. 125, 314; quiconque jurera, jurera par le 
vray Dieu. Calv. I 441; Quiconques rompt la foy encourt des 
grans Dieux Tire. Jod. I 184; Quiconque est en malheur ne se 
peut esgayer. Garn. Juives 1726; Quiconque verra mon ouvrage, 
Avouera que etc. Malh. I 187, 136; Quiconque se sert du men- 
songe agit par l’esprit du diable. Pasc. I 226; Quiconque a beau- 
coup vu Peut avoir beaucoup retenu. La Font. I 48, 2; Qui- 
conque voit bien Phomme . . De tant de cceurs cachSs a p6n6tr& 
le fond. Boil. I 208; Quiconque est capable de mentir est indigne 
d^tre compt6 au nombre des hommes. F6n. VIII 87; Quiconque 
est soup§onneux in vite ä le trahir. Volt. ZaI. I 5; Quiconque 
est plus attachS ä sa vie qu’ä son devoir ne sauroit 6tre solide- 
ment vertueux. Bouss. H61. I 57, 114; quiconque a dit tout ce 
qu’il sait dans son ouvrage y a mis plus que moi dans le mien. 
Beaum. Fig. Pr6f. p. 114; quiconque a la force de confesser Dieu 
pratiquera nScessairement la vertu. Chateaubr. III 16; quiconque 
naissait poete se faisait architecte. Hugo N. D. P. V 2; Qui- 
conque a la moindre habitude du style y sent etc. Taine 247; 
Quiconque se donnait ä une oeuvre, trouvait dfcs lors un guide etc. 
Zola Trav. 326. 

Die Frage, ob quiconque im nachstehenden Hauptsatze durch 
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il wieder aufgenommen wird oder nicht, gehört in die Lehre vom 
Pronomen. 

Pluralischen Gebrauch von quiconque zeigen noch folgende 
Belege aus dem 16. Jahrh. 

Quiconques furent les premiers qui . . . . ils furent veritable- 
ment bons enfans. Rons. YII 323 ; Pour quoy quiconques attentent 
de rien changer jusques ä Pavönement de nostre Seigneur Jösus, 
se remonstrent rebelles ä luy. Calv. (Haase Calvin p. 202). 

Hat quiconque zwei Verben bei sich, so wiederholt die mo- 
derne Sprache entweder quiconque auch vor dem zweiten Verbum, 
wie: 

quiconque est abject, horrible et malfaisant, Quiconque un 
jour plongea son honneur dans la boue Noya son äme dans le 
sang. Hugo Chät. I 2, 2, 20. 

oder verbindet beide Verba einfach durch et: 

Certes quiconque a vu pleuvoir dessus nos tötes Les funestes 
öclats ... Et n’en voit aujourd’hui nulle marque paroitre, En ce 
mirade seul il peut assez connoitre Quelle force a la main qui 
nous a garantis. Malh. I 70, 13; Quiconque . . . n’eut avec son 
corps que le moins de commerce possible et descendit vierge au 
tombeau, celui-lä dölivrö de ses craintes et de ses doutes, s’envole 
au »lieu de vie«. Chateaubr. III 108. 

Ein frühneufranzösisches Beispiel zeigt jedoch, daß quiconque 
durch einfaches qui wieder aufgenommen werden konnte: 

Quiconques ayme, exalte, et qui decore Le nom de Dieu, et 
son pouvoir adore, Cceuvre son cueur. Mar. III 138. 

In sämtlichen bisher angeführten Belegen war quiconque zu- 
gleich auch Subjekt des Hauptsatzes, oder mit anderen Worten: 
der ganze substantivische Satz mit quiconque vertrat die Stelle 
des Subjekts des eigentlichen Hauptsatzes. Er kann aber auch 
Objekt des Hauptsatzes sein: 

et Pon döclaroit sacrilöge et parricide quiconque . . passeroit 
le Rubicon. Montes. XI 104; Exterminez . . . Quiconque avec 
plaisir r&pand le sang des hommes. Volt. Mah. III 8; ceux 
qui ögorgeraient volontiers quiconque ne pense point comme eux. 
Did. 135; exemple qui doit ä jamais effrayer quiconque suit la 
carriöre des lettres. Chateaubr. III 83; Bannir quiconque est ferme 
et fier. Hugo Chät. VI 11, 206; Ils prennent pour disciple qui- 
conque leur donne de Pargent. Taine 176. 

Als Vertreter eines Substantivs kann der Satz mit quiconque 
auch von Präpositionen abhängen. 

. . je le donne . . ä quiconques Pa prfas. Path. 80; Et promit 
double paye et notable appointement ä quiconque luy en ap- 
porteroit une etc. Rab. (Hornig p. 19); Et mon tröpas aura des 
larmes De quiconque aura de Pamour. Malh. I 154, 60; car c’est 
la premiere chose que vous dites ä quiconque combat vos excös. 
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Pasc. II 4; une force invincible qui enlöve P&rae de quiconque 
nous öcoute. Boil. II 126; La plus part des villes d’Afrique . . 
se rendoient . . ä quiconque se prösentoit pour les prendre. Montes. 
IV 32; Brutus et Cassius De quiconque est Romain raniment les 
vertus. Volt. C4s. II 4; Malheur ä quiconque pröche une morale 
qu’il ne veut pas pratiquer! Rouss. Höl. 1 24, 50; chez quiconque 
avait un peu de sagacitö, Quasimodo passait pour le dömon. Hugo 
N. D. P. IV 5, 86; Pour quiconque . . n’est pas la dupe de la 
difförence des phrasöologies, l’identitö des formes d’esprit est sur- 
prenante etc. Bourg. £t. 9; j’ödicterai des chätiments contre qui - 
conque, pouvant amöliorer Pliltat, ne le fera pas. France O. J.C. 75. 

y) Quiconque als direktes Personenobjekt habe ich nicht be- 
legen können. Als Casus obliquus erscheint das Wort einmal 
nach einer Präposition: 

ceste coustume ... est une trescertaine invention du diable 
par quiconques eile ait este mise sus. Calv. (Haase Calv. p. 202). 

Die Umschreibung quiconque que ce soit que weist einmal 
nach Große p. 279 aus Calvin: De lä il adviendra que ä qui - 
conque que ce soit que nous ayons affaire, non seulement nous 
nous porterons modestement et moderement mais aussi en douceur. 

Anmerkung 1. Einzeln findet sich im 16. Jahrhundert 
ein quiconque, das nicht anders als im Sinne von quel que zu 
deuten ist. 

Quiconques il soit, en ce a estö prudent qu’il n’y a point mis 
son nom. Rab. I 115; Quiconques soys, tant soys tu brave, . . . 
Tu es sot, craintif et meschant. Mar. I 177; Quiconques sera 
cestuy-lä, qu’il vienne en avant. Calvin (Haase Calv. p. 202). 

Anmerkung 2. Haase (Garn. p. 25) bringt aus Garnier 
Tro. 2341 ein Beispiel bei, in dem quiconque für attributives 
quelque . . que steht: Quiconque Prince tu sois . . ., Pense etc. 

Anmerkung 3. Einen disjunktiv - verallgemeinernden Re- 
lativsatz kann ich auch mit quiconques aus dem Mfr. belegen. 

Car quiconques le die ou non, En bonne araour n’a se bien 
non. Pis. II 47, 616. 

Die beiden zugegebenen Eventualitäten sind kontradiktorische 
Gegensätze. Der zweite Satz, der das Verbum des ersten ent- 
halten müßte, ist zu non verkürzt. Im Gegensatz zum Afr. ist 
in obigem Beispiel das Pronomen das zweite Mal ganz unterdrückt 
(vgl. Joh. p. 15 unter 2.). 

Anmerkung 4. Erwähnen möchte ich hier noch, daß im 
15. und 16. Jahrh. quiconque vereinzelt für adjektivisches quel- 
conque steht. 

quiconque komme noble se forfaisoit etc. Chart. (Eder p. 89) ; 
»Or ne riez point«. » Bien quiconques .« Path. 50; depuis ce temps 
caphart quiconques n’est osö entrer en mes terres. Rab. I 258; 
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En celuy prix quiconque jeune enfant A lucte, ä course, ou au 
char triumphant Estoit vainqueur. Mar. III 181. 

Den bis ins 16. Jahrh. auftretenden pluralischen Gebrauch 
von quiconque hat die moderne Sprache völlig aufgegeben. 

In betreff des Modus nach quiconque verweise ich auf das 
unter ß) Gesagte. 

b. Quoi que. 

Den Gebrauch des neutralen quoi que im Afr. behandelt 
Joh. p. 18 — 21. 

a) Quoi que als Prädikatsnomen beim verbuni substantivum. 

Nulle excusacion n’y quiere, Quoi que soit, prouffit ou dom- 
maige. Orl. II 50; Et avoit mis gens en ceste ville pour Pem- 
poisonner ou tuer, quoy que ce fust. Rab. (Hornig p. 20); puisque 
les ennemis se retiroient sans avoir pu exöcuter quoi que ce soit. 
St. Sim. III 247; L’esprit nöcessaire pour terminer quoi que ce 
soit exige une sorte d’habilitö etc. Stael All. II 21, 275; il se 
releva d’une secousse et s'eloigna, se sentant incapable . . de dö- 
cider quoi que ce füt. Maup. 57. 

Die letzten Beispiele zeigen den Verallgemeinerungssatz wieder 
als Objekt des Hauptsatzes. In den folgenden Belegen ist er 
abhängig von Präpositionen. 

il n’y avoit aulcun mal de se servir de nostre charongne a 
quoy que ce fust pour nostre besoing. Mont. I 299; Ce n'est pas 
que ... je consente ä quoi que ce soit Scarr. II 216; eile n’a 
donnö ä ses princes aucun rang en Italie en quoi que ce soit. 
St. Sim. III 881; eile ne faisait de cas ni d’elle, ni de son rai- 
sonnement, ni de quoi que ce füt au monde. Loti Mat. 258; 
Entends tu me rendre responsable, en quoi que ce soit , des aber- 
rations etc.? Bourg. £t. 460. 

Hierher gehören die Wendungen quoi que soit , quoi que ce 
soit, quoi que c’en soit, quoi quil soit, quoi qu } il en soit, die 
sämtlich unserem »wie dem auch sei« entsprechen. 

1 ) quoi que soit 

Mais quoy que soit, tousjours est il en doubte de sa fortune. 
Chart. 398 ; Quoy que soit, eile n’en fera aultre chose. Cent N. N. 
I 97; Quoy que soit, je n'ay pas entrepris de les mettre d’accord. 
M. B. II 175; Quoy que soit, je luy veux ma vie avanturer. Garn. 
Brad. 869. 

Das Präteritum quoy que fust zeigt: Quoy que fust . . . ja- 
mais ne fut rebourse ä l’esperon. Cent N. N. I 64. 

Quoy que soit ou fust erscheint: Quoy que soit ou fust, la 
pauvre fille fut deshonoröe. Cent N. N. I 80. 

2) quoi que ce soit findet sich nur selten: 

Quoy que ce soit, iceluy Thymetes print si grand desplaisir 
da la mort de son filz et de sa femme . . que etc. M. B. I 128; 
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id. I 326; Quoy que ce soit , de vostre amour suis pris. Mar* 
II 23. Noch seltener ist 

3) quoi que c’en soit . 

Quoi que c’en soit, et quoi qu’en disent les mauvaises langues, 
c’est une douce chose que etc. Malh. IV 52; Quoi que c’en soit r 
je craindrais fort de vous ötre indifferent. Balzac (Littrö Art. 
»quoi que«). Sehr vereinzelt ist auch 

4) quoi qu’il soit. 

. Quoy qu’il soit , tous ensemble estoyent meschans idolatres. 
Calv. II 609. 

Das Präteritum begegnet: 

Mais toutes foiz, quoy qu’il fust, oncques puis avecques son 
mary ne se trouva. Cent N. N. I 300. 

5) quoi qu’il en soit. Sehr häufig finden wir diese Wendung 
vom 15. Jahrhundert an bis auf unsere Zeit, während die oben 
genannten Gruppen für die moderne Sprache längst nicht mehr 
in Betracht kommen. 

Quoy qu’il en soit , jusques au euer partir Je vous retien de 
rechief, belle et sage. Pis. III 281; Quoy qu’il en soit , ... Jo 
n’iray pas disner chez moy. Path. I 286; Quoy qu’il en soit, la 
douceur des neuf Muses . . M’ont donnö cueur. Mar. I 286; 
Quoy qu’il en soit , Dieu ne s’est jamais raonströ propice aux 
Peres anciens. Calv. I 390; Quoy qu’il en soit, je ne vouldrois 
pas estre servy de cette fa§on. Mont. I 76; Allons, quoi qu’il en 
soit, en attendre Tissue. Corn. Cid. I 1; quoi qu’il en soit, ils se 
firent beaucoup de caresses. Scarr. II 148; Quoi qu’il en soit . . r 
Tun et l’autre s’est vörifie dans la Princesse Palatine. Boss. VIII 
483; Quoi qu’il en soit, je le dösavoue de tout mon coeur. Söv. 21; 
Quoi qu’il en soit, il voulait enfermer Charles XII entre deux 
armöes. Volt. Charles XII, II 42; Quoi quil en soit, je sais ä 
cet egard la volonte de mon pöre. Rouss. H61. I 49, 95; Quoi 
qu’il en soit, dites-moi le nom de cet homme. Did. 80; Quoi qu’il 
en soit, celui de mes amies infortunöes se rSalisa bientöt. St. P. 
187; Quoi qu’il en soit, le simple röcit de sa fin 4meut bien plus 
que le dönoüment de Schiller. Stael All. II 19, 257; Quoi qu’il 
en soit, j’öcrivis les premiöres strophes. Lam. Harm. II 1, 96; 
Mais quoi qu’il en puisse etre, aucune pensöe ne se perdit jamais 
pour aucune äme. Maet. Trös. 158; Quoi qu’il en soit , le manuscrit 
. . fut perdu. France O. J. C. 8. 

Die Beispiele ließen sich leicht vermehren. 

Daß diese Wendung vollständig erstarrt ist, daß vor allem 
das Adverbium en als solches gar nicht mehr gefühlt wird, zeigen 
folgende neufranzösischen Belege: 

quoi qu’il en soit de ce point de fait, ils sont certainement 
catholiques. Pusc. II 69; quoi qu’il en soit de mon sort, je sens 
que j’ai pris une Charge au-dessus de mes forces. Rouss. HÄL 
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I 8, 17; ib. III 26, 330; VI 8, 594; Quoi qu’il en puisse etre 
des autres, voici ce qu’il en est de moi. Beaum. Tar. pröf. p. 207 ; 
Quoi qu’ü en soit du ginie d’Homöre et de la majestö de ses 
dieux, son merveilleux et sa grandeur vont encore s’esclipser de- 
vant le merveilleux du christianisme. Chateaubr. III 125; Quoi 
qu’il en soit de ces conjectures, il est certain que etc. Stael All. 
III 5, 430. 

In all diesen Fällen ist en pleonastisch. 

ß) Ouoi que als Subjekt des Verallgemeinerungssatzes. 

quoi qu’% n doie avenir, Faire le couvient son devoir. Condö 
I 59, 68; quoi qu’ avieigne, Maine d’amours la plaisant vie. Cent 
Ball. 30; Quoy qu’e n aviengne ä contrepoys, Je m’en passe de 
ce quartier. Anc. Th. Fr. I 232. 

Schon im Afr. hatte man öfters, obwohl in Sätzen wie den 
letztgenannten quoi que unzweifelhaft Subjekt ist, dem quoi que 
ein pleonastisches il folgen lassen (Joh. p. 20). Dieses il ist, wie 
schon Joh. erklärt, zu Unrecht herübergenommen aus Konstruk- 
tionen, in denen die Verben (meist avenir) scheinbar unpersönlich 
gebraucht wurden mit unpersönlichem il als grammatischem und 
erst folgendem logischem Subjekt. So kennt denn das Neufran- 
zösische die Verwendung von bloßem quoi que als Subjekt über- 
haupt nicht mehr, und auch die Mehrzahl der mfr. Schriftsteller 
haben sich diesem Mißbrauch bereits angeschlossen. 

Coi qu’il en deuist avenir, Elle ne se peuist tenir. Condö I 
233, 2049; Sire preudons, quoy qu’il aviengne, N’en doubtez point, 
ne la lairay. M. N. D. I 211, 87; aler y vueil que qu’ü aveigne. 
Mach. 2737; J’en mengeray, quoy qu’il advienne. V. T. I 1165; 
quoy qu’il en sorte, Un pesant fais de maux avecques moy j’em- 
porte. Jod. I 203; Dois-je pas me rösoudre ä tout ce qui lui plait, 
Quelques lois qu’elle fasse, et quoi qu’il m’en advienne. Malh. I 
135, 33; J’aurai fait mon devoir quoi qu’il puisse arriver. Corn. 
Poly. V 1; quoi qu’il avienne, Isabelle a ma foi. Mol. fic. d. M. 
III 7 ; quoi qu’il puisse arriver, je serai contente. Söv. 4 ; Quoi 
qu’il puisse arriver, je jure etc. Volt. Zai*. IV 6; je la verrai, 
quoi qu’il arrive. Rouss. Hel. I 65, 140; quoi qu’il m’advint, je 
ne m’en rejouirais ni m’en plaindrais, si je me possödais. Did. 177; 
quoi qu’ü arrive . . je conserverai toujours, pour vous, respect et 
admiration. Scribe Czar. III 5; Merci toujours, quoi qu’ü arrive. 
Aug. Lionn. P. IV 2; Avec cela, quoi qu’il arrive, vous ötes ä 
couvert. Daud. Moul. 289; je ne serai pas seul ä te soutenir, 
quoi qu’il arrive. Bourg. fit. 377. 

Wie uns oben (p. 3) das Beispiel aus Condö gelehrt hat, daß 
für qui que als Subjekt des Verallgemeinerungssatzes im Mfr., 
wie im Afr., qui qui eintrat, so erscheint in demselben Falle für 
quoi que vereinzelt quoi qui, und zwar bis in die klassische Zeit 
hinein. 
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Plus ne prestray livre, quoy qui aviengne. Desch. I 103, 10; 
id. I 104, 20; I 104, 30; une grande Äme, quoi qui arrive k son 
dSsavantage, ne vöit jamais rien au-dessus de soi. Malh. II 137 ; 
Quoi qui en arrive, il le faut attribuer k la fortune. id. IV 52; 
Quoi qui s’offre k nos yeux, n’en ayez point d’effroi. Corn. Illus. 
II 1; J’aurai fait mon devoir, quoi qui puisse arriver. id. Poly. V 1. 

Die Umschreibung quoi que ce soit qui zeigt: 

Quoi que ce soit qui tumbe en nostre cognoissance . . ., nous 
sentons qu’il ne nous satisfaict pas. Mont. I 466. 

y) Ouoi que als direktes Sachobjekt kommt im Gegensatz zu 
qui que, das ich als direktes Personen objekt nicht belegen konnte, 
sehr häufig vor (Joh. p. 19). Von den zahlreichen Belegen seien 
die folgenden angeführt: 

Cieus est mendians, quoi c'on die. Cond6 I 135, 62; Le roy 
Edowart avoit bien en son ost quatre mille armeurs de fer . . et 
non plus, quoi qu’on en weille dire. J. 1. B. II 60; N’arreste, 
quoy que nul die. Cent Ball. 25; La plus belle office, c’est maistre 
De la maison, quoy qu’on en die. Anc. Th. Fr. I 51; quoy que 
vous diez, je ne pense pas que soies si mal gracieux. Cent N. N* 
I 99; Ce monde n’est perpStuel, Quoy que pense riche pillart. 
Vill. 134, 422; avec promesse jur6e de non Pesconduire, quoy 
qu ’ il demandast. Rab. I 601; quoy qu ’ on en blasonne, Tant eust 
de dueil, que le monde s’estonne. Mar. II 127; Quoy gw'ils dient, 
en la vertu mesme, le dernier but de nostre vie, c’est la voluptee. 
Mont. I 87; Mais quoy que vous ayez, vous n’avez point Caliste. 
Malh. I 102, 13; quoi que le destin puisse ordonner de nous, Je 
choisirai plutöt cPStre k la mort qu'ä vous. Mol. Prince jal. IV 8; 
Quoi que vous Gcriviez, 6vitez la bassesse. Boil. I 192; quoi qu’on 
m’ait pu dire pour lui, je suis demeurSe ferme. S6v. 94; Quoi que 
Pon ait dit de sa diligence apr&s Pharsale, CicSron Paccuse de 
lenteur avec raison. Montes. XI 108; Quoi que fasse un grand 
coeur oü la vertu domine, On ne se cache point ces secrets mouve- 
ments. Volt. CEd. II 2; Quoi que vous puissiez me prescrire, je 
ne saurai qu’ob&r. Rouss. H61. I 2, 5; deux ordres, dont, quoi 
que nous fassions, nous ne pourrons nous dissimuler Pexistence. 
Mir. I 71; Quoi qu ’ il fasse, il ne peut rien. Chateaubr. III 154; 
quoi qu ’ ils aient pu dire, je suis honnSte homme. Scribe Cal. IV 4; 
il n’est pas Squitable, quoi qu’en ait pens6 un juge idiot, que je 
reste seul. Daud. R. N. 195; quoi que vous fassiez, je n’irai pas 
lä-bas. Maet. M. V. I 2. 

Einige Beispiele aus dem 17. und 18. Jahrh. zeigen, daß 
quoi que ... de zuweilen im Sinne von quelque . . . que gebraucht 
wurde. 

Et quoi que mon amour ait sur moi de pouvoir, Je ne con- 
sulte point pour suivre mon devoir. Corn. Cid. III 3; quoi que 
ma fortune ait d’iclat et de charmes, Je ne puis vous quitter 
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sans röpandre des larmes. Volt. Zai. II 2; Et moi, comme lui 
belle, et jeune comme lui, Quoi que l’heure präsente ait de trouble 
et d’ennui, Je ne veux poiut mourir encore. Chön. 447, 5. 

Der Satz mit quoi que wird als Substantivum empfunden 
und ist von einer Präposition abhängig; dafür ein Beispiel aus 

Mol. Ätourdi IV 6: Vous ne vous mölerez dans quoi que 
j’entreprenne . 

Auch daß das Pronomen quoi que von einer Präposition re- 
giert werden kann, habe ich nur aus der Klassikerzeit belegen 
können. 

N’ayez jamais impression Que d’une seule passion, A quoi 
que l’espoir vous convie, Malh. I 301, 27; Et de quoi que nous 
flatte un dösir amoureux, Toute excuse est honteuse aux esprits 
gönöreux. Corn. Cid. III 3; ib. III 4; V 7; Poly. V 3; Mais je 
tiens qu’il est mal, sur quoi que Ton se fonde, De fuir obstinö- 
ment ce qui suit tout le monde. Mol. fic. d. M. I 1. 

Ist quoi que Objekt zu zwei Verben, so ergeben sich folgende 
Möglichkeiten von Konstruktionen: 

1) quoi que wird vor dem zweiten Verbum vollständig wieder- 
holt, sei es daß beide Sätze durch et verknüpft werden oder nicht. 

Et quoi qu’ on eritreprenne, et quoi qu’ on exöcute, Quand il 
ölöve un tröne, il en venge la chute. Corn. Cinna III 4; et quoi 
qu’ on vous dise, quoi qu’ on vous fasse . . . Vous avouerez. Scribe 
Bat. d. D. III 2. 

Ein anderes Subjekt findet sich vor dem zweiten Verbum: 

Et quoi qu’on veuille dire, et quoi qu’ü ose croire, Le Comte 
ä m’oböir ne peilt perdre sa gloire. Corn. Cid. II 6. 

2) quoi que wird vor dem zweiten Verbum durch que wieder 
aufgenoramen, das durch et oder ou an das erste angeschlossen ist. 

Mais quoi qu’on nous augure et qu on nous fasse craindre, 
Elize est -eile ä plaindre etc. Malh. I 230, 34; quoi qu’ on diso 
ou qu’on fasse, la frayeur empoisonne tout. Beaum. Möre Coup. 
111 2 - 

Selbst bei verschiedenem Subjekt ist diese Konstruktion ver- 
wandt worden: 

Quoi que tu veuilles dire et que l’on se propose, De ce re- 
tardement j’attends peu de chose. Mol. Iiltourdi V 7. 

3) quoi que wird vor dem zweiten Verbum nicht wieder auf- 
genommen; die beiden Verba erscheinen nur durch et resp. ou 
verbunden. 

Et quoy qu’ ils pretendent ou facent En estime je ne les ay. 
Jod. II 320; Et quoy qu’e Ile discoure et pense, Ce ne sont que 
sanglans discours. Garn. Hipp. 1569; Quoi qu’o Ile fasse ou dise, 
un mot, un geste heureux Demande un gros volume ä mes amou- 
reux. Chön. 230, 49. 
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Nur dem Mfr. (wie dem Afr.) eigentümlich ist die Ver- 
knüpfung der beiden Verba durch ne. 

ilz luy ouvriroient les portes et le rechevroient comme Seig- 
neur, quoy qu ’ ilz eussent scellö ne promis au comte de Flandres. 
J. 1. B. I 213; de mon vouloir soyez seur, Quoy que nul dye, 
ne deppose. Orl. I 161. 

Bei den Verben des Kostens (Joh. p. 20) erstreckt sich das 
einräumende quoi que nicht mehr auf die Benennung, sondern auf 
•die Quantität eines unpersönlichen Begriffs, wo es dann nicht mehr 
die Bedeutung »was auch«, sondern »wie viel auch« hat. Quoi 
-que ist hier erklärender Akkusativ (Joh. p. 20) oder Akkusativ 
des Maßes. 

II dist, quoi qu’W doie couster, K’encor voet ä celui jouster 
-Qui ore endroit le tresbu 9 a. Condö I 183, 505; ilz hrent leur 
besongne, quoy qu’W coustat (coustat kann Konjunktiv sein). J. 1. 
B. I 144; Quoy qu ’ il comte , n’espargnös rien. V. T. I 7762; Et 
vueil qu’ilz soyent enformez En meurs, quoy que comte bature. 
Vill. 199, 1297; quoi qu ’ il m’en coüte , je serai fidöle au roi. Fön. 
VIII 91; Marchons quoi qu’W en coüte. Volt. Mer. V 4; . . dout 
il faut sortir, quoi qu’W en coüte , une foule d’expödiens etc. Mir. 
III 50; quoi qu’W m’en coüte . . il faut connaitre la vöritö. Scribe 
-Cal. III 5; j’aime encor mieux, seigneur, quoi qu’W m’en coüte ; 
En votre esprit sur moi laisser planer un doute, Que etc. Aug. 
Avent. III 3. 

Bemerkenswert ist folgendes Beispiel: 

Quoi qu’W en doibve advenir et couster etc. (Hab. I 296) 
wo quoi que gleichzeitig die Funktionen des Subjekts (bei advenir) 
und des erklärenden Akkusativobjekts (bei couster) vertritt. 

Als temporaler Akkusativ des Maßes in der Bedeutung »wie 
lange auch« erscheint quoi que in folgenden mfr. Belegen: 

Bien croy qu’il ne faulcera mie La foy qu’il vous a baillie, 
Quoy qu’W demeure. M. N. D. I 177, 783; le plaisant recort 
L’un de l’autre . . nous soustendra . . quoy que Patente en dure. 
Pis. III 254, 15. 

Ist schon die angeführte Verwendung von quoi que ein Schritt 
zur Konjunktion quoique =» »obgleich«, so erscheint dieser Prozeß 
noch weiter fortgesetzt in den von Joh. p. 20 angeführten Be- 
legen, in denen quoi que bei den afr. Verben enuier, grever, mes- 
faire und targier die Bedeutung »wie sehr auch« hat, dadurch 
<laß »von der Beziehung auf die Quantität überhaupt abstrahiert 
wurde«. (Joh. p. 20). 

Ein Beispiel aus mfr. Zeit ist: 

Orl. II 22: Quoy que tardez (unsicher, ob Indikativ oder 
Konjunktiv), c’est la fiance Qu’aux faiz de chascun entendez. 

Dieselbe Bedeutung »wie sehr auch« weist Mätzner (Synt. II 
p. 179) noch einmal nach aus 
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Voltaire: Quoique le ciel soit juste , il perinet bien souvent 
Que Finiquitö rögne et marche en triomphant. 

Ein charakteristisches Beispiel sei noch erwähnt aus 
Malh. (II 161). Quoi qu ’ il die et qu ’ il s’en röjouisse, je ne 
lui ai point fait de plaisir. Quoi que im ersten Satze hat die 
Bedeutung »was auch«, während es das zweite Mal, zu que ver- 
kürzt, unzweifelhaft die Deutung »wie sehr auch« erheischt. 

In sämtlichen angeführten Belegen, mit Ausnahme des soeben 
aus Orl. erwähnten nicht ganz sicheren, findet sich das Verbum 
nach quoi que im Konjunktiv, der für die mfr. und nfr. Periode 
im Gegensatz zur afr., wo der Indikativ öfter vorkommt (Joh. p. 19), 
Regel ist. Für den Indikativ kann ich, und zwar aus der früh- 
mfr. Zeit, nur noch ein sicheres Beispiel beibringen: 

Quoy que contre vous errö au, Dont je suis en grant repen- 
tance. M. N. D. I 12, 260. 

Anmerkung 1. Quoi que auf Personen bezüglich, also im 
Sipne von qui que, liegt vor in: 

On vous les a nommös, mais sans vous les prescrire, On vous 
oböira quoi qu ’ il vous plaise ölire. Com. Don Sanche I 2 (vgl. 
auch Haase Synt. p. 103). 

Anmerkung 2. Bemerkenswert, ist auch folgende Stelle aus 
*La Font. (Fabl. V 18): Comme vous ötes roi, vous ne con- 
sidörez Qui ni quoi , 

wo man Qui ni quoi que ce soit erwartet. 

c. Lequel que. 

Von der von Joh. p. 21 — 23 behandelten Verwendung von 
lequel que im Afr. sind im Mfr. und Nfr. nur sehr kümmerliche 
Reste übrig geblieben, wenngleich ich mich gegen die Behauptung 
von Mätzn. (Gr. p. 561) wenden muß, daß lequel que nur im 
Afr. in verallgemeinerndem Sinne gebraucht wurde. Tatsächlich 
findet sich lequel que vereinzelt bis ins 18. Jahrhundert. 

Johannssen erklärt bereits den Unterschied von qui que und 
quoi que einerseits und lequel que andrerseits als darin bestehend, 
»daß dieses die Auswahl hinstellt als beschränkt auf eine sich 
aus dem Zusammenhänge ergebende, numerisch bestimmte Zahl 
von einzelnen Seienden« (p. 21). 

Der Johannssenschen Disposition dieses Abschnittes mich 
anzuschließen, muß ich mir wegen der wenigen für die mfr. und 
nfr. Periode zur Verfügung stehenden Beispiele versagen, 
a) Lequel qui ist Subjekt des Verallgemeinerungssatzes. 
C’ötoit une nöcessitö que le roi eüt des enfans ou qu’il n’en 
eüt pas. Lequel des deux qui püt arriver, Fastrologie triomphoit. 
Fön. (Haase Synt. p. 101); Lequel des deux qui vienne, qu’il 
vienne seul. Rouss. (Littrö Art. »lequel que«). 
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ß) Lequel que ist Objekt des Verallgemeinerungssatzes. 

Et il me respondirent que je preisse lequel que je vourroie: 
ou il me menroient a terre ou il me ancreroient en mi le flum etc. 
Joinv. 317; il fut . . accordS que le baron de Staffort prisonnier 
seroit delivre pour Tung de ces seigneurs, ou pour messire Olivier 
ou pour messire Henry, lequel que le roy vouldroit. J. 1. B. II 22; 
Qu’ils eslisseut lequel qu’ils voudront. Calv. (Haase Calv. p. 202); 
Que Ton choisisse laquelle qu’ on voudra de ces deux definitions. 
Calv. (ibid.); 11 aura dent pour dent, ou ceil pour oeil, lequel qu’ il 
voudra; c’est-ä-dire rien pour rien. Malh. III 55; De ses deux 
partis lequel que je prSf&re, Sa gloire est un affront pour l’autre, 
et pour son fr&re. Corn. Attila I 1; lequel des trois 6tats que 
Ton öte, tout s’en va. Boss. (Quill, p. 333); Lequel des deux 
qu’ il vous plaise de dire, vous n’6pargnez rien. F6n. (Haase Synt. 

p. 101). 

Außerdem seien noch zwei Belege angeführt, in denen lequel 
flektiert ist: 

Et commences auquel que vo6s, Car auquel que soit, prendre 
pues Boin exemple de bien a faire. Cond6 I 92, 27; or choysissez 
Des quelz qu’ il vous plaira choisir. V. T. I 6238. 

Einräumendes lequel ohne que findet sich einige Male bei 
Montaigne: 

Lequel des deux on fasse, on s’en repentira. (Wendell p. 26); 
lequel des deux je suy visse, seroit-ce pas tousjours suivre Anti- 
ochus? (Weißg. p. 311). 

Lequel que kann sich einräumend sowohl auf Personen wie 
auf Sachen, als neutral auf Gedanken komplexe beziehen. 

Über den Modus des Verbs nach lequel que ist zu sagen, 
was Joh. p. 22 schon für das Afr. bemerkt hat, daß in der Regel 
der Konjunktiv steht, der Indikativ nur dann, wenn das Verbum 
eine Willensäußerung enthält. 

2. Adjektivische Interrogativa . 

»Der Begriff eines Seienden wird eingeräumt nach seiner Be- 
schaffenheit und seinen Eigenschaften« (Joh. p. 23). 

a. Quel que. 

»Die Einräumung erstreckt sich auf die Qualität des in Frage 
kommenden Begriffes« (Joh. p. 23). 

a ) Quel que ist Prädikatsnomen des Verbums etre im Kon- 
zessivsätze. Das Interrogativpronomen richtet sich in Kasus, 
Numerus und Genus nach dem Subjekt. Der Modus des Ver- 
bums ist der Konjunktiv (Joh. p. 23 — 24). 

Et avec ce il jureront que il ne penront ne ne feront penre 
nul don, quex que il soit. Joinv. 697; Quelle ^w'elle soit, Sien 
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sui et eile sera moie. M. N. D. I 169, 511; Homs, quel qu’il soit, 
dont ne se doit venter. Desch. I 242, 23; un baron, un Chevalier 
quels qu’il fust. Froiss. II 339; Mais qui tient en destroit lieu 
Son avoir, ad&s eil on prise, Quel que soit le nyce maintien, II a 
assez science acquise. Pis. I 93, 15; ou cas que aucuns quelz 
qu’ ils soient, s’esforceroient etc. Monstr. I 381 ; Or jurez donc que 
jamais en eglise quelle qu’e Ile soit, n’entrerez. Cent N. N. I 37; 
Chevalier ou escuyer, quel qu’ il soit. SaintrS 280; Noble Deesse, 
quelle que tu soyes . . je te supplie. M. B. I 167; D’autre con- 
traincte n’useray envers vous, ny autres quelz qu’ ilz soient. Hab. 

I 115; Quel que soit. Phomme, il nous le faut toutesfois aimer, 
si nous aimons Dieu. Calv. I 472; et disoient, que celuy lä, quel 
qu’il eust este, estoit le meilleur roy de touts les leurs. Mont. I 21; 
Je t’aime toutefois, quel que tu puisses 4tre. Corn. Ciuna III 4; 
Ils n’y craignoient tous deux aucun, quel qu’il püt 6tre. La Font. 

II 129, 4; Yenez maitenant, Pecheurs, quels que vous soyez. Boss. 
VIII 478; «Tai cru . . Que ce Dieu quel qu’il soit, en deviendroit 
plus doux. Rac. Athal. II 5; Un prätre, quel qu’il soit, . . . Doit 
prier pour ses rois, et non pas les maudire. Volt. CEd. III 4; 
quel que soit ton destin, je suis dSterminee ä le partager. Rouss. 
H61. II 5, 158 ; Quel que soit cet audacieux, il faudra qu’il p6nätre 
ici. Beaum. Fig. II 12; Quel que soit mon effroi De voir de si 
beaux yeux irrites contre moi, Je me plais ä nourrir de communes 
alarmes. Ch6n. 234, 39; quel que soit notre sort, que la volonte 
de Dieu soit faite. Chateaubr. III 17; . . afin que, quelles que 
fussent dans l’avenir les fautes du petit Jehan, il eüt etc. Hugo 
N. D. P. IV 2, 78; Quel que soit le moyen, vous avez räussi. 
Aug. Avent. IV 4; Tout son graud corps maigre de Chevalier 
errant exprimait Pabsolu mepris de Pennemi, quel qu’ il füt. Zola 
Deb. 18. u. s. w. u. s. w. 

Das Substantivsubjekt wird, wie im Afr. (Joh. p. 23), so auch 
im Mfr. und Nfr. in der Regel dem Verbum nachgestellt; vor- 
gestellt erscheint et in dem mfr. Beispiel: 

Mon bei ami, je voy trop bien De vray, quel que le semblant 
soit, Que vostre euer ne m’aime en rien. Pis. I 57, 2. 

Das Subjekt ist nicht besonders ausgedrückt in den folgenden 
Belegen aus dem 14. und 16. Jahrh.: 

car il avoit oy dire le roy et jurer que chils qui Pen par- 
leroit quel que fust, il lui torroit sa terre et son royaume. Froiss. 
II 43 ; viande ne fust apportSe quelle que fust, fussent chevreaulx, 
fussent chapons, fussent pigeons . . ou autres. Rab. II 246; id. 
II 469; Petit enfant, quel que sois, fille ou fils. Mar. I 68. 

Einmal begegne ich im 15. Jahrh. für quel qu ? il einem 
quel qui: 

je ne tins termes ä cestuy dont vous parlez, ne ä aultre quel 
qui soit. Cent N. N. I 209. 
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Besonders erwähnt seien die nfr. Fälle, in denen durch quel 
que soit . . qui resp. quel que soit . . que prädikativ das attri- 
butive quelque . . qui resp. quelque . . que umschrieben werden 
kann. 

Quelque soit . . qui: 

Quel que soit Pint6r6t qui fait parier la Reine, La reponse, 
Seigneur, doit-elle 6tre incertaine? Rac. Mithr. 13; ib. II 6; Quel 
que soit le dessein, seigneur, qui vous inspire, Puisque vous m’en- 
voyez, je röponds du succös. Volt. Tancr. III 1; Quelles que 
soient les raisons qui me tiennent öloignö de vous, je les respecte. 
Rouss. H61. I 21,40; et quds que fussent les obstacles qui s’op- 
posaient ä ta nomination, eile devait faire c6der les convenances 
ä ma volonte. Scribe Verre d’Eau III 1. 

Quel que soit . . . que: 

Quel que soit le plaisir que cause la vengeance, C’est Pacheter 
trop eher que Pacheter d*un bien Sans qui les autres ne sont rien. 
La Font. I 158, 31; id. I 129, 21; les richesses des principaux 
Romains ötoient immenses, quelles que fussent les voies qu’ ils em- 
ployoient pour les acquörir. Montes. XIV 133; id. XXIII 236; 
Quel que soit le destin que le ciel nous annonce, Le salut des 
Thebains dopend de sa reponse. Volt. CEd. III 4; Quel que soit 
le sort que vous me pröparez, je m’y soumets. Did. 167; id. 191; 
223; Quel que soit le nombre des hommes d^tat que renferme 
une nation aussi öclairöe que la nötre, n’est-ce rien que de rendre 
inöligibles 1200 citoyens qui sont döjä Pölite de cette nation? 
Mir. I 176; quels qu } dient &U les öcarts d’imagination que Wie- 
land se soit permis, on ne peut s’emp^cher de reconnaitre en lui 
une sensibilitö vöritable. Stael All. II 4, 122; ib. II 25, 326; 
III 6, 441; Quel que soit le destin que couvre Pavenir, Terre, 
enveloppe-toi de ton grand souvenir! Lam. Harm. II 3, 105. 

Im 16. Jahrh. und besonders in der Klassikerzeit begegnet 
statt des interrogativen quel das demonstrative tel in Verbindung 
mit que in ebenfalls konzessivem Sinne. Zur Erklärung dieses 
Umstandes denke man nur an unser »so beschaffen auch«, das 
wir in derselben konzessiven Bedeutung verwenden wie »wie be- 
schaffen auch« (vgl. auch Mätzner Gr. p. 564). 

. . ne chair teile qu’eMe fust. Rab. (Hörn. p. 21); il y a grand 
doubte s’il se peult trouver proufit au changement d’une loy receue, 
teile qu’eMe soit, qu’il y a de mal ä la remuer. Mont. I 146; il 
est de foy que la doctrine de Jansenius touchant ces cinq Propo- 
sitions est heretique teile qu’eMe soit. Pasc. II 63; Allez, tel qu’\\ 
puisse 6tre, avecque cette somme Je vous suis caution qu’il est 
trös-honnöte homme. Mol Sgan. 1; Ne nögliger ses fautes, et ne 
les croire petites, telles jw'elles soient. Rac. Plutarque p. 308; On 
ne met pas la main sur un (= livre) tel qu' il soit, qu’on n’ait 
envie de le lire tout entier. Söv. (Lex. II p. 431); aucun de nous 
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ne la desire avec une ardeur moins vive que la restitution de ses 
biens et de son honneur, Sgalement contents et soumis au succ&s, 
telqu’W puisse 6tre. St Sim. III 109. 

Haase (Synt. p. 184) weist sogar zwei Fälle mit dem Indi- 
kativ nach: 

Ou enfin quelque autre chose teile jtPelle peut dtre (Descartes) ; 
Votre extreme politesse ne vous permettroit pas d’y trouver ä 
redire (au portrait) tel qu’ il peut 6tre (Maintenon). 

Anmerkung. Einmal finde ich im 15. Jahrh. quel que für 
zu erwartendes la quel que: 

il convient que tu me payes, quel que soit la sentence, ou 
pour moy, ou contre moy. Petit. VI 57. 

ß) Quel . . que ist attributivisch gebraucht. Das Substan- 
tivum, dessen Eigenschaften als beliebig eingeräumt werden soll, 
steht zwischen quel und que. Auch hier richtet sich quel im 
-Genus, Numerus und Kasus nach dem Substantivum. Der Modus 
des Verbs schwankt; meist ist es der Konjunktiv, der für die 
spätere Zeit Regel ist (Joh. p. 24 ff.). 

Der Konjunktiv steht, »wenn der Satz etwas vom Redenden 
bloß Vorgestelltes enthält« (Joh. p. 24): 

Et Diex tous traytours confonde, Quel part qu’ il soient par 
le monde. Conde I 246, 108; Jamais, en quel lieu que je soie, 
Ne me congnoisse homme ne famme. M. N. D. I 268, 415; car 
il les secourroit tantost, ä quel meschief que ce fut (fut kann 
Konjunktiv sein). J. 1. B. II 47; Mais faittes bien secr&tement 
Vostre fait, quel part que ce soit. Cent Ball. 123; Quelle part 
que malice sourde, Tost congnoist s’il y a prouffit. Orl. II 60; 
Mais quelle difficult6 ou longueur ^w'il y ait, l’excellence de l’ou- 
vrage est bien digne que etc. Calv. (Haase Calv. p. 202); En 
qud lieu que ce soit, je veux suivre tes pas. Mol. Fäch. III 4; 
Mais quelle violence que je me fasse, c'est ä moi de vous ob£ir. 
id. George Dandin III 7; quelle opinion qu’on en ait soutenue. 
Boss. (Quill, p. 264); de quel cöt4 que vous vous tourniez, tournez- 
vous avec connaissanse. id. (Quill, p. 264). 

Der Indikativ findet sich, wenn der Inhalt des Nebensatzes 
als etwas Tatsächliches hingestellt wird. 

Dame ä vostre commandement De tous nos cuers obeyrons, 
Et quel part que vor es yrons. Cond6 I 226, 1818; Qud part qu?e\ 
voitj par sa bont6 Dieu la deffende. M. N. D. I 335, 640; . . et 
que chacuns sieuwist le banni&re monseigneur Guillaume de 
Douglas quel part qu’ il voroit aller. Froiss. II 173; et en peurent 
aller quel part qu’ il veurent. id. II 292; Et pren bien garde qu’il 
fera, Et se le chien il suivera, Quel part qu’ il voit. Rob. 1. D. 
II 5, 71. 

Wie für prädikatives quel que zuweilen tel que stand, finde 

2 * 
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ich attributives quel . . que einige Male tel . . que, einmal sogar 
im 19. Jahrh. 

*A tel point que ce soit, il m’en faut acheter. Corn. Ment^ 
IV l ; Je crois que Brüte möme, ä tel poiut qu’ on le prise, Voulut 
plus d’une fois rompre son entreprise. id. Cinna III 2; *sous tel 
point que ce püt ötre. St. Sim. XXXV 71; *il n’y a pourtant 
aucun ötre, de tel sexe qu* il soit, qui ne doive voir etc. Müsset^ 
Confess. V 5. 

Für das attributive quel . . que trat bereits in afr. Zeit un- 
berechtigter Weise (Joh. p. 25 ff.; Tobler, Verm. Btrg. II p. 21\ 
quelque . . que ein. Die moderne Sprache kennt nur noch diese 
Wendung, und auch im Mfr. wurde quel . . que von quelque . . 
que weit zurückgedrängt. Vereinzelte Beispiele für quel . . que 
habe ich oben bis ins 17. Jahrh. beigebracht. Während das Afiv 
jedoch nur bei Substantiven den Gebrauch von quelque . . que 
kannte (Joh. p. 28), bezeichnete die spätere Sprache auch bei Ad- 
jektiven und Adverbien quelque . . que die Einräumung, und zwar 
die Einräumung im höchsten Grade. 

1. Verallgemeinert wird ein Substantivum. 

a) Das durch quelque . . que verallgemeinerte Substantivum 
ist Subjekt des Verallgemeinerungssatzes und erscheint in der 
Form quelque . . qui. 

Chose qui plaist est ä demy vendue, Quelque cherti qui coure 
par pais. Orl. II 198; La serviray, quelque ennuy qui m’assaille. 
Mar. II 39; Mais quelque horreur de forest qui me tienne, Faire 
ne puis que etc. Rons. I 94; Ce traitre, quelque frinisie Qui tra- 
vaillät sa fantaisie, Eut encore assez de raison, Pour etc. Malh. 
I 79, 84; sache, quelque ardeur qui m’impose des lois, Que mon 
front a rougi pour la derniöre fois. Mol. Prince jal. III 1; Quelque 
dtsir qui m’entraine auprös d’elle, Il me faut de leurs cceura 
rendre un compte fidöle. Rac. Mithr. II 3; Un pretre, quel qu’il 
soit, quelque Dieu qui Tinspire, Doit prier pour ses rois, et non 
pas les maudire. Volt. GEd. III 4; Quelque fortune qui vous 
puisse arriver, en feriez-vous au taut? Scribe Verre d’Eau V 7. 

Für zu erwartendes quelque . . qui findet sich quelque . . quer 

quelque fortune que avenir me soit . . tu y partiras comme 
moy. M. B. I 189; et que le pape donnoit libertö ä un chascun 
de peter ä son aise, si les blanchetz n’estoient nayez, quelque 
pauvreU que fust au monde. Rab. I 376. 

Das Relativum qui fehlt in: 

quelque sentence soit donnöe, je ne te payerai chose que tu 
demandes. Petit. VI 57. 

Quelque war bereits afr. zu einem Worte geworden, wurde 
als Adjektivum gefühlt, sodaß es auch eine Pluralform quelques 
gab. Einige Beispiele dafür sind: 

Toutesfois quelques calamitez et miseres qui puissent advenir 
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a ceux que nostre Seigneur a une fois receus en son amour, eiles 
ne peuvent empescher etc. Calv. II 46; Quelques fameux lauriers 
qui lui couvrent la räte, II n’en auroit pas un qui füt 6gal au 
mien. Malh. I 176, 47; Patrocle, et quelques chefs qui marchent 
ä ma suite, De mes Thessaliens vous amfcnent P61ite. Rac. Iphig. 
Y 2. 

Wie das soeben citierte Beispiel aus Malherbe zeigt, kann 
•das Substantivum auch von einem Adjektivum resp. Partizipium 
-begleitet sein. Weitere Belege finden sich: 

Et quelque gentille flamme qui eschauffe le coeur des filles 
bien nees, encores les despend on ä force du col de leurs meres 
pour les rendre ä leurs espoux. Mont I 333; Et quelque grand 
malheur qui m’en puisse arriver, Je consens ä me perdre afin de 
la sauver. Corn. Cinna II 1; Quelque juste fureur qui me presse 
^t vous flatte, Je sais . . quand il faut qu’elle 6clate. Mol. Prince 
jal. III 4; Quelques prix glorieux qui me soient proposäs, Queis 
lauriers me plairont de son sang arrosSs? Rac. Iphig. IV 8; 
Quelque perfection bornöe qui se präsente ä moi, je n’hSsite point. 
F6n. (Haase Synt. p. 104). 

b) Das durch quelque . . que eingeräumte Substantiv ist 
Prädikatsnomen zum verbum substantivum. 

Si est bei exemple, quelque picheur que on soit, que par 
-celle vertu de charirä exerciter on puisse empStrer grace par devers 
Nostre Seigneur. Petit. V 315; quelque meschef que ce fust, il 
ontra ens et la gaigna. Cent N. N. I 173; quelque habille komme 
que fust monseigneur de Waneloc, ceste femme le trompa. Comm. 
I 242; Dieu . . reboutte point de sa grace celuy, Quelque pecheur 
qu’M soit, qui ce retourne ä luy. Garn. Juives 1030; id. Brad. 20; 
Et ainsi quand quelque auteur que ce soit en a avanrä une, nous 
avons droit de la prendre. Pasc. I 90; ils refusörent de recevoir 
-dans leurs troupes quelque Grec que ce füt. Montes. XXIII 238; 
On veut de Pamour, quelque bon chritien que l’on soit. Volt. Zai. 
<4pitre ded. p. 66; . . si nous dScernions ä quelque icrivain que 
ce soit , po&te ou prosateur etc. Bruneti&re More. Chois. 407. 

Zahlreich sind die Belege, in denen die Wendung quelque . . 
<jue ce soit (füt) mit davorstehender Präposition einer adverbialen 
Bestimmung zum Verbum des regierenden Satzes gleichkommt. 

car on se combattroit lendemain ä quelque meschief que ce 
fust . J. 1. B. I 51; neantmains pass&rent tant d’heures ä quelque 
peine que ce fust. Cent N. N. I 13; raa dame vous en parloit 
par quelque facon que ce fust. Sainträ 61; et s’ils eschappent de 
la main des hommes en quelque maniere que ce soit , il en fera 
la vengeance. Calv. I 455; en quelque Sorte que ce soit y je fay 
tout marcher droit devant moy. Palissy D. H. 160; j’amais elles 
ne se sont laiss6 souiller par aucun gain illicite et profane pour 
/quelque prttexte que ce füt . Rac. Des Ess6niens p. 548; Il le 
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faiit ä qudque prix que ce seit. Pasc. II 15; dans la rösolutioi* 
de m’en affranchir par qudque voie que ce soit , j’ai cru etc. 
Mol. tic. d. M. II 5; N’est-il pas raisonnable . . que, quand il 
vaque une place dam qudque dasse que ce soit, les Acadömiciens 
votaus de cette classe soient en plus grand nombre que les autres T 
d’Al. 45; dans qudque cas que ce soit, un dömenti ne se souffre 
jamais. Eouss. Hfl. I 57, 111; rien n’est amer, dam quelque 
rapport que ce puisse $tre. Stael All. I 2, 24; tu pourras me 
requörir . . de tout ce que tu voudras, dam quelque moment que 
ce soit Sand More. Chois. 100. 

Sehr bemerkenswert ist ein bei Haase (Synt. p. 102) ver- 
zeichnetes Beispiel aus La Fontaine, in dem das verallgemeinernde 
Pronomen fortgelassen ist: Calculateur que füt l’amant, Brouiller 
falloit incessamment. 


c) Das durch quelque . . que verallgemeinerte Substantivum 
ist Objekt des Verallgemeinerungssatzes. Der Belege gibt es außer- 
ordentlich viele. Die folgenden mögen genügen: 

et encore ferons-nous pis se nous tuons le roy, quelque as~ 
seurement que nous li aiens donnei. Joinv. 373; Celle hayne ne 
poeut oneques partir de son coeur, qudque semblant qu ' il leur 
monstrast. J. 1. B. II 177; Quelque mal que doye porter, Je vous 
asseure . . Que. Orl. I 20; Le villain a tousjours Souvenir, Quel- 
que cautelle qu'il nous brasse. Anc. Th. Fr. I 206; . . que le duc 
de Bretaigne feroit plus d’exploict en ung mois, par intelligence, 
qu© l’armöe des Anglois et celle du duc de Bourgongne en feroient 
en six, quelque force qu'ilz eussent. Comm. I 317; Toutesfds 
quelque semblant qu'e Ile feist, eile ne se pouvoit bonnement esgayer. 
M. B. I 279; il ne feut en sa puissance, quelque effort qu'il y 
employast, de tenir la bride ä ses gents. Mont I 38; Qudque 
fruit qu ' une fille en puisse recueillir, Ce n’est une vertu que pour 
qui veui faire. Com. Poly. I 3; ne pouvant avoir nou veiles de 
mes inconnues, quelque diligence que j’y portasse, je payai mon 
höte et preparai mon petit equipage pour partir. Scarr. I 116; 
il est vrai, qudque effort que je fasse, Qu’un peu de jalousie en 
mon cceur trouve place. Mol. Prince jal. I 3; quelque foiblesse 
que j’aie pour les modes, j’ai une grande aversion pour cette sa- 
letö. Söv. 102; Qudque regret que j’aie au retour de ma santö, 
je ne saurois le dissimuler plus longtemps. Bouss. I 32, 66; 
Quelque temps qu * il fasse, il reste. Did. 114; c’est lä le vrai mot, 
qudque idie qu ' on lui ait donnöe. Mir. I 127; Quelque effort 
que fassent les hommes, leur nöant paroit partout Chateaubr. III 
168; quelque coup que je puisse vous porter . . je dois tout vouä 
dire. Scribe Cal. III 6; Quelque amour qu ' il ait pour sa cousine, 
Mon fils ne sera pas gendre d’une coquine. Aug. Avent I 1 ; 


quelque temps qu ' il fasse, Elle se tient les yeux fixös sur l’horizon* 
Coppö, L’Attente 79. 
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Das Relativum fehlt: 

Moyennantes les loix . . n’est ruffian . . . qui violentement 
ne ra visse quelque fiüe il voudra choisir. Rab. I 736. In diesem 
Beispiel steht vouloir im Indikativ. 

Der Plural quelques . . que findet sich: 

quelques frais qu } il y eust, ne feist, rien ne le3 plaigni. 
Froiss. II 4; jamais ne hanteroit leurs compagnies, quelques in - 
vocations qu’ ilz luy fissent. Rab. I 674; Calvin II 897; Garn. 
Antoine 257; Malh. I 83, 205; Fortune, quelques maux que ta 
rigueur m’envoie, «Tai trouvä les moyens d’en tirer la joie. Corn. 
Hör. III 1; Boil. I 212; Si cela est, quelques ennemis gw'ellle 
puisse avoir, je n’apprShende rien pour eile. Rac. Th6b. 6p. k St. 
Aignan p. 389; id. Mithr. I 1; il 6tait 6crit . . que, quelques 
pricautions qu’\\$ prissent pour cacher la satisfaction que etc. 
Did. 67; la po£sie, famour, la nature et la divinitS se r&missent 
dans notre coeur, quelques efforts qu’orx fasse pour les sSparer. 
Stael All. II 18, 241. 

Das Substantivum ist von einem Adjektivum oder Participium 
begleitet: 

quelque grand beauU qu 1 il y ait en femme, si ennuye tantost 
ä son mary, desirant avoir tousjours chose nouvelle. N. F. XIV 
154; Petit. V 304; tenir ne se peurent que l’eaue de leurs tres 
dolans ceurs ne saillit par les yeux aval leur face, quelques fain- 
tifs semblant de ris que ils feissent. SaintrS 127; toutes inventions 
humaines, quelque belle apparence qu’e lies ayent, ne font qu’in- 
fecter et corrompre le Service de Dieu. Calv. II 787; Mont. I 82; 
Malh. I 145, 13; quelque juste difiance que j’aye de mon travail, 
je dois avoir encore plus de confiance en votre bontA Corn. 
Hör. 6p. k Richelieu p. 258; Scarr. I 274; Et quelque heureux 
succbs que le sort me präsente, La mort, la seule mort est toute 
mon attente. Mol. Prince jal. V 6; Quelques titres nouveaux que 
Rome lui d6f£re, N6ron n’en re§oit point qu’il ne donne k sa m&re. 
Rac. Brit. I 1; Quelque indigne soupgon qu’ il ait, con$u de moi, 
Je ne sais point encor comme on manque de foi. Volt. CEd. 
III 2; on arrive k un certain cbarlatisme de simplicitä qui fait 
rire, quelque grave raison qu! on ait d’ailleurs pour 6tre touchA 
Stael All. II 25, 329; quelque crime politique qu } ait commis un 
brave soldat, on ne le dägrade pas, on le tue! Scribe Bat. d. 
D. I 5. 

Besonders zu betrachten sind die Fälle, in denen das durch 
quelque . . que eingeräumte Substantiv nicht Objekt des Verall- 
gemeinerungssatzes ist, sondern als obliquer Kasus abhängig ist 
von einer Präposition. So von 
De: 

li messaige sont prison et esclave, de quelque pari que il 
soient. Joinv. 312; s’il venoit aucun noble homme De France, 
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d’Espaigne ... On de quelque part qu’ il venist. Mach. 373; il 
n’est nulz homs, de quelque lieu qu’W saille, S’il n’a bont6, tres- 
tout ne vault pas maille. Pis. I 96, 24; de quelque pari que je 
viengne, Je luy porteray ce regnom. Anc. Th. Fr. I 147 ; la Pa- 
rolle, de quelque part qu’e Ile nous soit apportSe etc. Calv. II 16; 
vive la guerre! il n’est que d’en avoir, de quelque part ytPil vienne. 
M6nipp6 D.-H. 47; Et de quelque malheur que le ciel Pait com- 
bl6e, Excuser la vertu sous le nombre accablSe. Corn. Hör. IV 1 ; 
De quelque grand ennui quil puisse 6tre agit6, Il en aura tou- 
jours moins qu’il n’a m6rit& Mol. Prince jal. IV 1; Rac. Mithr. 
III 3; S6v. 14; De quelque maison que füt Cantemir, il devait 
toute sa fortune ä la Porte Ottomane. Volt. Charles XII, V 161; 
de quelque sens qu* on envisage les choses, tout n’est ici que babil, 
jargon, propos sans consäquence. Rouss. H61. II 17, 202; Beaum 
M&re Coup. II 19; Mir. I 62; Chateaubr. III 51; Stael All. II 
17, 214; De quelque mal qu’e Ile gSmisse, L’humanitS se tourne 
k toi. Lam. Harm. III 5, 237 ; de quelques splendeurs que vous 
l’enveloppiez, Madame en a dü voir bien d’autres k ses pieds. 
Aug. Avent. II 8; J’ai peu de goöt pour le9 Catilinaires, de 
quelque coU gw’elles viennent. France O. J. C. 213. 

Besonders in der klassischen Zeit, aber auch noch im 18. 
Jahrh., erscheint zuweilen statt des eben behandelten de quelque 
. . que ein quelque . . dont. wo also mißbräuchlich die Präposition 
vor quelque fehlt und dafür statt der Partikel que das relative 
Adverbium gebraucht wird. 

Quelque art et quelques soins dont je voulusse user, Je sens 
bien que le temps est pr&s de m’accuser. Rotrou (Franzen p. 23); 
quelques ornements dont l’artifice les püt enrichir, eile en voyoit 
de plus grands exemples dans elle-m^me. Corn. Poly. fip. ä la 
Reine p. 472; Sortirai-je pour lui, quelque 6clat dont il brille, De 
la pudeur du sexe? Mol. Impost. II 3; Quelque juste fureur dont 
je sois animSe, Je ne puis point ä Rome opposer une arm6e. Rac. 
Mithr. I 3; quelque noble ardeur dont ils puissent brüler, Peu- 
vent-ils de leur roi venger seuls la querelle? id. Athal. I 2; 
Quelque indignation dont leur coeur soit rempli, Ils goberont Pap- 
pät. La Font. II 72, 54; Il est bon, quelque orgueil dont s’eni- 
vrent ces belles, De leur montrer pourtant qu’on peut se passer 
d’elles. Ch6n. 242, 17. 

A: 

A quelques sentiments que son orgueil m’oblige, Sa perte 
m’affoiblit. Corn. Cid. II 7; id. Poly. IV 3; A quelque Hat que 
parvienne un homme imbu de maximes, il est toujours honteux 
de s’allier k lui. Rouss. H61. V 13, 542; Ch6n. 207, 17; Ces 
personnages, ä quelque pays } ä quelque sihde g'w'ils appartiennent, 
se montrent touiours contemporains et compatriotes. Stael All. II 
25, 321. 
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Entsprechend der Konstruktion quelque . . dorit tritt für 
ä quelque . . que in Beispielen aus dem 16. und 17. Jahrh. 
quelque . . oü ein. 

Nul plaisir Ne se perd point quelque part ou soit faict. Mar. 
D.-H. 179; Or neantmoins quelque infelicit6 de sifccle ou nous 
soyons, toy etc. Du B. I 43; id. I 399; quelque part ou seulet 
je m’absente, Devant mes yeux je voy tousjours presente Celle 
qui cause et ma guerre et ma paix. Rons. I 89; id. I 114; I 267; 
Quelques difficult£s oü ton d6sir m'engage, Crois quel ce vil habit 
couvre un noble courage. Rotrou (Franzen p. 23); Quelque trouble 
oü tu sois, montre une äme tranquille. Corn. Othon IV 3; et 
quelque sentiment Oü pour ma fourbe alors püt ütre mon amant, 
Voudra-t-il etc.? Mol. D6p. am. IV 1; Quelque rang oü jadis 
soient montSs mes yeux, Leur gloire de si loin n’6blouit. point 
mes yeux. Rac. Mithr. IV 4. 

En: 

Wen quelque lieu qu'i\ soit n’en place, Ne parle nient plus 
qun muet. Rob. 1. D. II 4, 59; vueil servir, En quelque place 
que je soye. Orl. II 26; Aue. Th. Fr. I 271; Cent N. N. I 14; 
Saintr6 89; Gardon bien, en quelque place Qu ' il ne nous puisse 
ravaller. V. T. I 4527; Comm. I 220; Gargantua ne pouvoit 
dormir, en quelque fagon qu ' il se mist. Rab. I 243; Garn. An- 
toine 195; j’ay voulu que ces vers, en quelque lieu qu ' ils se veis- 
sent, portassent vostre nom en teste. Mont. I 264; Malh. I 139, 6; 
En quelque haut dessein que ton esprit s’egare, Tes jours sont h 
leur fin. Malh. I 239, 4; il condamne ces Propositions en quelque 
lieu grelles se rencontrent. Pasc. I 2; Boss. VIII 422; Süv. 63; 
Fen. VIII 69; Volt. Charles XII, II 71; il eüt ei6 bien difficile 
que, quelque armee qu'il eüt commandee, et qu 'en quelque rSpu- 
blique qu ' il füt n6, il ne l’eüt gouvern6e. Montes. IX 105; je ne 
vous quitte pas,.m quelque endroit que vous alliez. Beaum. Deux 
Amis II 12; En quelque circonstance qu'i\ se trouve, rien ne peut 
empecher un honn£te homme de se nommer. Scribe Mon 6t. 8; 
Taine pr6f. XXV ; les 6v6nement innombrables . . le decouvriront 
en quelque endroit qu ' il se cache. Maet. Tr&s. 199. 

Dans: 

dans quelque iclcd que Rodrigue ait v6cu, Quand on le saura 
mort, on le croira vaincu. Corn. Cid. V 1 ; un Stranger . . . dans 
quelque lieu qu ' il passe, les habitants se disputent Thonneur de 
Tavoir pour hüte. Volt. Charles XII, V 159; dans quelque gou- 
vernement grelle (Rome) ait 6t6, sous le pouvoir des rois, dans 
Taristocratie, ou dans P6tat populaire, eile n’a jamais cess6 de 
faire des entreprises qui demandoient de la conduite, et y a r^ussi. 
Montes. IX 91; dans quelque humble sSjour que pSnütrent leurs 
rayons, ils ne perdent rien de leur beautA Btael All. II 12, 171; 
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Dans quelque obscuriU que tu plonges mea pas, Möme au fond 
de ma nuit tu ne t’ögares pas! Lam. Harm. IV 16, 365. 

Andere Präpositionen : 

Et par quelques appas Qu’ il demande merci de ses fautes 
passöes, Imitez son exemple ä ne pardonner pas. Malh. I 150, 30; 
avec quelque soin que je les pusse choisir dans l’histoire, . . ellfr 
en voyoit de plus grands exemples dans elle-möme. Com. Poly. 6p^ 
ä la Reine p. 472; Contre quelque nation que vous ayez ä com- 
battre, lä victoire sera dans vos mains. Fön. VIII 260; d’Al. 229; 
Avec quelque soin que j’aie pu Pobserver, je n’ai su lui trouver 
de passion d’aucune espöce que celle qu’il a pour moi. Rouss. 
Höl. III 20, 306; Sous quelque forme grelle en parle, une ex- 
plication sövöre eclaircit ma honte ä Pinstant Beaum. Möre Coup. 
I 8; la procödure du prövöt, sous quelque rapport qu’ on la con- 
sidöre, ne pouvait pas ötre independante de Pintöröt de la milice. 
Mir. II 93. 

Erstreckt sich die Einräumung auf mehrere koordinierte Sub- 
stantiva, so lassen sich zwei Konstruktionen unterscheiden. 

1) Das verallgemeinernde quelque wird vor jedem Substan- 
tivum wiederholt; dies ist heute das Gewöhnliche. 

Quelque lieu, quelque amour, quelque loy qui tabsente, ... 
tu me seras sans fin pourtant presente Par le nom. Jod. II 4; 
il se resolut ... de garder fidelitö ä sa maitresse de la grille^ 
quelques promesses et quelques menaces qu’ on lui püt faire. Scarr. 
I 64; En quelque pays et en quelque condition qu’ on soit, on est 
trös libre, pourvu qu'on craigne les dieux. Fön. VIII 152; cette 
maxime de pröförer la Conservation de la röpublique aux pröro- 
gatives de quelque ordre ou de quelque magistrature que ce füt^ 
Montes. VIII 79; les sacrifices qu'on pourrait faire au culte idöal 
de quelque opinion ou de quelque Sentiment que ce soit. Stael 
All. III 4, 428. 

2) Das zweite Substantivum wird an das erste durch et oder 
ou angeschlossen, ohne daß quelque zum zweiten Male erscheint. 

. . qui moult honourablement se maitinrent, quelque meschief 
ou deffaulte qu’ ilz eussent dedens la citö. J. 1. B. I 176; Quelque 
manibre ou menace grelle face, il ne veult laisser son emprinse* 
Cent N. N. I 51; Quelques gestes, signes et maintiens que Pon 
face en leur veue et presence, eiles les interpretent et referent ä 
Pacte mouvant de belutaige. Rab. I 602; Du B. I 17; Rous. VII 
344; il sera provisoirement sursis ä Pexöcution de tout jugement 
en dernier ressort, et arröt rendu dans la forme ancienne, par 
quelque tribunal ou cour de justice que ce soit. Mir. II 65. 

Bevor ich die Untersuchungen der durch quelque . . que ein- 
geräumten Substantiva abschließe, möchte ich noch der Wendung 
quelque chose qui resp. que Erwähnung tun, die die ältere Sprache 
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öfter für quoi que gebrauchte, die aber jetzt nur noch sehr selten 
zu finden ist. 

1) Die Wendung erscheint als Subjekt in der Form quelque 
chose qui. 

vous me tuerez tout roidde, quelque chose qui vous en doibve 
advenir. Cent N. N. I 208; et ne vous souciez quelque chose qui 
de vous adviengne. Saintrö 89; V. T. I 5182; quelque chose Qui 
soit en vostre cueur enclose, Mettez le hardiment icy. Mar. IV 29 ; 
Rab. II 467; quelque chose qui arrive, mon mariage est mainte- 
nent certain. Beaum. Fig. II 26. 

Pleonastisches il findet sich: 

quelque chose qu y il en deust avenir, je le feroye. N. F. XIV 
216; Soyez traistres, meurdriers, larrons, Quelque chose qu y il en 
advienne. V. T. I 3337; quelque chose qu y il en doyve ou puisse 
advenir .... Cent N. N. I 209. 

2) Die Wendung ist Prädikatsnomen zum verbum substan- 
tivum. 

quelque chose que ce soit, . . ne vous en chaille de le savoir. 
N. F. XIV 136; et si je feroye pour vous quelque chose que ce 
fust. ib. 136. 

3) Die Wendung ist Objekt des Verallgemeinerungssatzes. 

ä s’onneur ne li respondit, Quelque chose qu y on li delst. Mach. 
7519; quelque chose que je face, voustre ymage tousjours en mon 
cueur amaine ung pensement qui touz les autres chace. N. F. XIV 
161; Quelque chose que je dyeD’Amour . . J’ay une Dame choisie. 
Orl. II 6; quelque chose qu y ilz dissent, tousjours respondoit. Cent 
N. N. I 42; Si faut-il que je voise veoir Quelque chose que Pon 
en dye. Anc. Th. Fr. I 185; Path. 153; V. T. I 4526; Comm. 
I 368; M. B. I 143; c’est une pierre trop vive, Quelque chose 
que les gens dient. Mar. I 282; Calv. I 466; Dieu qui cognoist 
tout, quelque chose qu y on face. DuB. II 486; Quelque chose qu y on 
puisse faire, On ne sauroit le reformer. La Font. I 100, 35; On 
ne Pentendra pas, quelque chose qu y \H fasse. Rac. Plaid. II 11; 
quelque chose qu y on en pense, je ne regretterai point ce que j’ai 
dit. Beaum. Möre Coup. III 8; quelque chose qu y on fasse, la 
ba'ionnette, la nuit, se voit toujours. A. de Vigny P. V. F. 34. 

Auch bei couster finde ich einmal quelque chose que für 
quoi que. 

quelque chose que me couste, Je te monstreray qui je suis. 
V. T. I 8572. . 

2. Verallgemeinert wird ein Adjektivum oder Participium, 
jedoch nur, wenn diese prädikativisch gebraucht werden. 

Wie schon erwähnt, war die Verbindung von quelque . . qun 
mit einem Adjektivum, Participium oder Adverbium dem Afr. 
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völlig fremd. Derartige Konstruktionen finden sich erst seit An- 
fang des 15. Jahrh. 

Daß quelque . . (que) auch in Verbindung mit Adjektiven 
resp. Participien seine adjektivische Kraft noch bis ins 17. Jahrh. 
erhalten hat, d. h., daß es, wenn es im Plural stehende Adjektiva 
verallgemeinerte, selbst ein Flexions-s annahm, zeigen folgende 
Beispiele: 

quelques bonnes et sainctes grelles soyent. Calv. (Weißg. 309); 
Les melons dont vous me faites föte, quelques bons gw'ils soient, 
ne valent pas ceux d’Epargne. Malh. IV 15; Quelques ardents 
gw'ils soient, se promettre autant d’eux. Corn. Pulch. II 1 ; quelques 
sobres qu’ih soient, ils donnent ä la voluptö ce qu’ils pensent 
donner ä la seule necessitö. Pasc. I 61; je vous deffie, mes Peres, 
quelques artificieux que vous soyez, d’y trouver la moindre ombre, 
etc. id. II 8. 

Indes schon beim Auftreten dieser Konstruktion erscheint 
quelque zu einem Adverbium erstarrt, in der Bedeutung »wie sehr 
. . auch, wie . . auch« (vgl. Tobler Verm. Btrg. II p. 28). Das 
Nfr. kennt nur den adverbialen Gebrauch von quelque . . (que) 
in Verbindung mit Adjektiven resp. Participien. 

quelque esbahiz qu’ ilz fussent, ilz entendirent encores ung 
peu. Cent N. N. I 254; quelque fors ou vaillans que soient les 
vilains de ceste ville . ., si en verrons nous bien le bout. M. B. 
II 69; d’oü viennent ces mouvemens, quelque legiers gw'ils soyent. 
Calv. I 475; s’ils vous ötoient peu favorables, quelque vertueux 
qu’ ils fussent, vous appröhendriez toujours le jugement de Dieu 
pour eux (die Originalausgabe zeigte quelques). Rac. Lett. ä l’Aut. 
d. Imag. p. 286; toutes les parties, quelque opposees gw'elles nous 
paroissent, concourent au bien gönöral de la sociötö. Montes. IX 
90; Tous ces partis, quelque mauvais qu’ ils fussent, avoient leurs 
partisans considörables. St. Sim. III 232; d’Al. 237; quelque 
agitts gw’ils puissent ötre, ils songent toujours plus au public 
qu J ä eux-mömes. Rouss. H61. II 17, 201; Did. 94; Quelque bons 
qu’ ils (= les papiers) puissent ötre, vous savez que ce n’est pas 
lä de l’argent pröt. Beaum. Deux Amis V 7; les Allemands, 
quelque bornis qu’ ils soient, savent encore se montrer encou- 
rageants et admirateurs. Stael All. I 10, 57; quelque absurdes 
que vous sem bient mes avis ou mes ordres, donnez-moi votre 
parole de les suivre. Scribe Verre d’Eau IV 4; tous comprennent 
la nature humaine . ., quelque äoignös de nos moeurs que soient 
les faits racontös. Renan More. Chois. 400. 

Quelque . . (que) wird also ebensowenig flektiert wie in den 
folgenden Beispielen, in denen es im Singular stehende Adjektiva 
resp. Participia verallgemeinernd einräumt. 

quelque foible qu’ il fust, leur disoit parolles de röconfort. 
Petit. VI 139; Anc. Th. Fr. I 175; Cent N. N. I 133; escar- 
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mouche, quelque petite que ce fust. Comm. I 87 ; quelque jeune 
que je fusse, si n’estois je point simple ni nice. M. B. II 90; Le 
coeur nPen attendrist» et croy qu’il n’est personne, Quelque cruel 
qu ’ il soit, qui ne s’en passionne. Garn. Juives 1576; Corn. Cid. 
II 1 ; II fera passer mon li vre pour bon , quelque mechant qu ’ il 
puisse estre. Scarr. I 3; Mol. Fern. sav. IV 4; Boil. II 122; 
Boss. VIII 519; Quelque dure que soit la loi qu’on vous impose, 
De ce coup imprövu songeons ä nous parer. Rac. Athal. V 2; 
Söv. 72; Montes. VI 59; quelque ancri qu ’ il füt, son extörieur 
de cuistre le rassura. St. Sim. III 40; d’Al. 151; Rouss. Höl. 
IV 6, 353; je pouvais soutenir Phonneur du Chevalier ä ma pre- 
miöre, quelque merveilleux qu’\\ se prötendit. Did. 271; St. P. 129; 
Chateaubr. III 237; Berlin, cette ville toute moderne, Quelque 
belle jw'elle soit, ne fait pas une impression assez sörieuse. Stael 

I 17, 87; quelque disenchanti que füt Gringoire, Pensemble de 
ce tableau n’etait pas sans prestige et sans magie. Hugo N. D. P. 

II 3, 35; Scribe Mon fit. 11; id. Czar. V 2. 

In dem Beispiel: Qui ces trois ordres bien congnoit, Ne quel 
que sains qu ’ il onqnes soit, Se gouvierne et se maintiene Si ä 
point, que mal ne Pen viegne (Conde I 50, 34) zeigt sich der 
adjektivische Gebrauch von quelque noch sicher aus der getrennten 
Schreibung. 

Bemerkenswert ist folgender Beleg, in dem das verallge- 
meinernde Pronomen weggelassen ist: Et doux que soit le mal, 
je crains d’etre trompöe. Mol. Sgan. 22. 

3. Verallgemeinert wird ein Adverbium. 

Daß das adverbiale quelque . . auch zur Verallgemeinerung 
von Adverbien verwandt wurde, kann ich mit Sicherheit erst seit 
dem 17. Jahrhundert nachweiseu. Der Belege gibt es nur wenige. 

Son pere peut venir quelque longtemps qu’i\ tarde. Corn. Ment. 
II 2; Quelque fort qu ’ ou s’en defende, Il y faut venir un jour. 
Mol. Princ. d’fil. V 4, 6; Quelque haut qu ’ on puisse remonter . . 
on trouve que etc. Boss. VIII 408; les fausses couleurs, quelque 
industrieusement qu ’ on les applique, ne tiennent pas. id. VIII 430; 
je vous döfie de lire une scene de comödie ou de tragödie, un seul 
dialogue, quelque bien qu’M soit fait. Did. 287; quelque bas que 
Pon s'incline . . on Py trouverait encore . . . Scribe Cal. II 1. 

Werden durch quelque . . que mehrere aneinandergereihte 
Adjektiva (resp. Adverbia) eingeräumt, so erscheint quelque ge- 
wöhnlich nur vor dem ersten. 

Et tellement exploitoit, qu’il ne luy venoit beste ou devant, 
quelque horrible ou mervedleuse qu’e Ile fust. M. B. I 154; id. 
II 69; quelque modeste ei paisible que vous soyez, vous n'aurez 
moyen de vous garantir. Malh. II 335; Un roi, quelque bon et 
sage qu ’ il soit, est encore homme. Fön. VIII 322; Quelque fade 
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h et petit que cela soit par les dates et les suites, il faut avouer 
que etc. St. Sim. III 457. 

Einmal finde ich im 18. Jahrh. quelque wiederholt in einem 
Beispiele, in dem zuerst ein Adjektivum und dann ein von einem 
Adverbium begleitetes Participium eingeräumt wird: 

c’est un grand defaut pour eile, quelque harmonieuse et quelque 
bien composie qu’e Ile puisse ötre d’&illeurs. d’Al. 183. 

Was den Modus des Verbums nach quelque . . que betrifft, so 
haben die angeführten Belege dargetan, daß zu allen Zeiten der 
Konjunktiv durchaus die Regel gewesen ist Das moderne Fran- 
zösisch läßt den Indikativ in keinem Falle zu. Daß man sich 
jedoch, und zwar bis ins 18. Jahrhundert hinein, zuweilen auch 
die Freiheit genommen hat, den Indikativ zu setzen, um die Ein- 
räumung als etwas Tatsächliches hinzustellen, erkennen wir aus 
einer ganzen Reihe von Beispielen. Hierbei sei bemerkt, daß im 
Mfr. die Präsensendungen -ons, -ez nicht sicher beweisend für den 
Indikativ sind, und daß ferner bis ins 16. Jahrh. hinein Formen 
wie eust und eut, fust und fut indikativisch und konjunktivisch 
gebraucht werden. 

eil roy Robert assembloit gens d’armes quelque part qu’ il les 
peeut trouver. J. 1. B. I 106; quelque chose qu y il vouldra faire, 
seuffre tout. Cent N. N. I 226; N’en quelque lieu que vous serez 
De viande ne mengerez. Rob. 1. D. II 4, 62; mais quelque chose 
que scavent deliberer les hommes en telles matieres, Dieu y con- 
clud ä son plaisir. Comm. I 219; Mais il nous faut savoir qu’en 
quelque temps que nous sommes baptisez, nous sommes une fois 
lavez. Calv. II 912; et Pappeller ä toute sorte de besoing, et en 
quelque lieu que nostre foiblesse veut de Paide. Mont. I 477 ; 
Ce ne sera pas sans vous aller baiser la main, en quelque part 
que vous serez . Malh. (Haase Synt. p. 184); Quelques coups 
morteis que j ’ai, je crois que mon äme ne se peut dötacher de 
mon coeur. Voiture (Haase Synt.’ p. 184); Et quelque permission 
que j’en aurois eue de vous, je n’aurois pas encore ötö assez hardi 
pour etc. id. (Haase Synt. p. 184); Quelque plaisir que j ’ai d’avoir 
de vos nouvelles, j’avoue etc. id. (Haase Synt. p. 184); Je vous 
prie, pourtant, en quelque humeur que vous la voyez, de ne me 
laisser pas si seul avec eile. id. (List p. 15); Et quelque humble 
que vous me voyez , ä cette heure, je pourrois estre hardy pour 
vous combattre. id. (List p. 15); Mettez-moi ä l’öpreuve . . par 
quelque action qui\ vous plaira . Balzac (Haase Synt. p. 184); 
De quelque cötö que vous jetez les yeux, vous trouvez des biens 
prösens. id. (Haase Synt. p. 184); En quelque part qu’ un imper- 
tinent a prononcö condamnation contre moi, ä Pheure möme un 
honnöte homme en a appelö. id. (Haase Synt. p. 184); La flexi- 
bilitö du cou fait que tous ces Organes se tournent en un instant 
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de quelque cötö qu’M veut. Fön. (Haase Synt. p. 184); Je n’abuse 
pas de cette permission, quelque tentö que j’en suis. d’Al. 223. 

Anmerkung 1. Franzen (p. 23) bringt aus Rotrou einige 
Beispiele, in denen das durch quelque . . que eingeräumte Adjek- 
tivura re9p. von einem Adjektivum begleitete Substantivum durch 
si noch verstärkt ist. Aus anderen Schriftstellern habe ich diese 
Eigentümlichkeit nicht belegen können. 

Quelque si bon moyen que ta prudence essaie, Tu ne saurois 
quörir cette incurable plaie — Si j’osois remonter ä votre majestö 
Qu’ä quelque si haut point que sa bontö m’oblige, II m’est de 
consöquence ötant etc. — Quelque si clairvoyant que soit Pesprit 
des hommes, Nous ne reconnoissons, malheureux que nous sommes, 
L’heur que nous possödons qu’alors qu’il est absent. — Quelque 
si libre humeur dont un esprit puisse ötre, II est bien malaisö 
qu’il fasse tout paroitre. — * Quelques traits si pe^ans dont la 
douleur me touche, Avec cette bontö rous me fermez la bouche. 
— Et quelque si haut tröne oü vous veuiilez monter, II sera 
glorieux de l’heur de vous porter. 

Anmerkung 2. In Anlehnung an die in Vorstehendem 
behandelte Konstruktion quelque . . que sind folgende andere 
entstanden: pour . . que (in Verbindung mit Adjektiven), tant . . 
que, si . . que und tout . . que. Über diese Wendungen vgl. 
Kap. I B, Kap. II B 2 a — c. 

Quelconque. 

Wie für das substantivische qui que, so konnte auch für 
das adjektivische quel que im Afr. schon die Verstärkung durch 
onques nachgewiesen werden (Joh. p. 28). Während jedoch die 
ältere Sprache die Bestandteile quel que onques noch streng schied, 
erscheinen sie in der mfr. Zeit bereits zu einem Worte, quelconque 
(= lat. qualiscunque), verschmolzen. 

a) Quelconque im Verallgemeinerungssatze. 

1) Quelconque prädikativ für quel que findet sich noch in 
einigen Beispielen aus dem 16. Jahrh. 

II n’y a nul conseil, ne parlement, ny assemblöe quelconque 
qu’elle soit, qui n’ait son president. Calv. II 675; O vous, quel - 
conques soyez vous, Dieux celestes. Jod. I 52. 

2) Quelconque attributiv in der Wendung quelconque . . que 
für quel . . que resp. quelque . . que begegnet ebenfalls bis zum 
16. Jahrh. 

. . . acomplir tout ce qu’on leur eust peu ou sceu demander 
par quelconque maniöre que ce eust estö. Monstr. I 79; De quel - 
conques menasses, parolles rigoureuses que devant nies femmes, 
ne ailleurs, je vous dye, vous ne soyez mal content. Saintrö 55; 
ib. 245; Quelconque jour que en mengerez Nul ne vous syauroit 
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soullager. V. T. I 855; . . ou par quelconque autre forme que ce 
soit. Calv. (Weißg. p. 311); Qui fait que d’autant plus peche le 
Roy qui donne L’oreille au rapporteur, de quelconque personne 
Que ce soit. Du B. II 481. 

ß) Quelconque, nicht in einem vollständigen Verallgemeine- 
rungssatze stehend. 

Der heutige adjektivische Gebrauch von quelconque = »irgend 
einer«, »wie beschaffen er auch sei« läßt sich vom 14. Jahrhundert 
an verfolgen. Allerdings ist zu bemerken, daß im Mfr. der ein- 
räumende Sinn dieses quelconque noch stärker hervortritt als in 
der modernen Sprache. 

Zu unterscheiden sind zwei Konstruktionen: eine, die dem 
prädikativen quel que entspricht, in der quelconque dem Sub- 
stantivum folgt und die sich bis heute erhalten hat; und eine 
zweite, die auf das attributive quel . . que zurückgeht, wo quel- 
conque dem Substantivum vorangeht; letztere Erscheinung ist nur 
bis ins 16. Jahrh. zu erweisen. 

Das Wort quelconque erscheint noch bis ins 16. Jahrh. hinein 
neben einem Substantivum im casus obliquus oft flektiert — im 
Plural hatte es selbstverständlich wie heute immer ein s — , 
gleichviel welchem Geschlechte oder welcher Deklinationsklasse 
dieses angehört. Freilich überwiegen schon mfr. die flexionslosen 
Formen. Selten hat das Wort im nom. sing, ein s angenommen. 

1) Quelconque, auf prädikatives quel que zurückgehend. 

a') Mit Flexions-s: 

a) im casus obliquus. 

Ensi demorörent les coses en cel estat, ne depuis n’i ot trettU 
nul quelconques pour celle saison entre Engleterre et Escoce. 
Froiss. II 281; sans viser ä faveur quelconques. Petit. VI 117; 
Je ne S 9 ay remede quelconques. Orl. I 184; Je ne vous crains en 
rien quelconques. Anc. Th. Fr. I 26; en tel train d’estude le mit 
qu’il ne perdoit heure quelconques du jour. Rab. I 172; id. I 210; 
I 711; celuy qui onques Ne te fait offense quelconques . Mar. I 177. 

ß') im nom. sing. 

ne croy que rHhoricien quelconques en lengue frau§oise sceust 
riens amender. Petit. V 281. 

/) im Plural. 

Que les portes de Dinant . . . soient destruictes ... et qui 
par les habitans de ladicte ville, ou par autres quelzconques, ne 
pourront pardurablement estre reedifiez. Monstr. I 383; il tacha 
. . d’en faire repentir tous les autres quelzconques. M. B. I 56; 
La serenitö d’iceluy jamais ne soit troublöe par nues quelconques 
etc. Rab. I 518; sans nulz plaisirs quelzconques . Mar. II 15; il 
ne parle point du 3 e son engendre par deux autres sons quel- 
conques. d’Al. I 143; L’autre est celle des contrats, des rentes 
quelconques . Mir. III 48; la vie saine et fortifiante . . les fait. . 
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s’endormir . . ä des heures quelconques de la nuit ou du jour. 
Loti Mat. 99. 

b') Ohne Flexions-s: 

ains coururent tous d6sordonnez et entremellez sans ordre 
quelconque. J. 1. B. II 88; Tu ne chaumeras de pain, de vin, 
Ni d’autre chose quelconque . Anc. Th. Fr. I 183; et toute nue 
se monstra, sans tache ne blesseure quelconque. CentN. N. I 244; 
trois jours continuelz sans intermission quelconque. M. B. I 162; 
sans assembUe quelconque. Rab. I 190; si bonne renomm6e est 
plus precieuse que thresor quelconque . Calv. I 465; Mont. I 136; 
ni presst de scrupule quelconque. Malh. II 57; d’Al. 19; toute 
Pharmonie ne se trouve-t-elle pas dans un son quelconque? Rouss. 
Hel. V 7, 520; un veto exercS par un individu quelconque. Mir. 
I 124; II n’est point de grande ville qui n’ait un Sdifice, une 
promenade, une merveille quelconque de Part etc. Stael All. I 7, 
44; Lam. Lettr. VI; un bruit quelconque devait s’en Schapper. 
Hugo N. D. P. X 4, 214; Sand. 21; Sardou N. I. II 13; Flaubert 
6d. sent. 111; . . sans que cette id6e 6veillät encore en lui une 
emotion quelconque . Maup. 48; Daud. R. N. 162; Et je te pro- 
mets . s’il y a un danger quelconque, de revenir tout de suite. 
Zola D6b. 198; Mat. 70; Maet. M. V. II 3; II avait donc mange 
k midi dans un restaurant quelconque. Bourg. 6t. 386. 

2) Quelconque, auf attributives quel . . que zurückgehend, 
a') Mit Flexions-s: 
a ) im Casus obliquus. 

si est moult grant charite de les retraire, se par quelconques 
voye faire se pueut. Petit. V 266; id. V 402; sanz quelconques 
grief ä, creature. id. VI 97; VI 99; VI 106; S’il a en moy quel- 
conques bien ou grace. Pis. III 279, 1. 
ß') im nom. sing. 

Dieu . . lequel scet qu’il n’est quelconques chose precieuse 
pour laquelle je voulsisse ou desirasse estre retourne de ceste ma- 
ladie. Petit. VI 143. 
y) im Plural. 

les faiz, les dits . . ne quelzconques peines corporelles ou 
espirituellez . . sont de nulle valeur. Monstr. I 256; . . ne ä quel- 
conques aultres il ne escripvist. Saintrel31; ib. 242; Nonobstant 
quelzconques oi'donnances. Rab. I 494. 

* b') Ohne Flexions-s. 

. . que Dieux essaucera Leurs prieres, pour quelconque me - 
saise. Desch. I 114, 5; id. III 183, 27; . . que ilz craignoyent 
et doubtoyent ä courroucier plus que quelconque chose. Petit V 
305; id. V 333; VI 128; ne monstrez quelconque hayne. Monstr, 
I 400; Cent N. N. I 158; Dames ä rebrassez colletz, De quel- 
conque condicion, . . . Mort saisit sans exception. Vill. 125, 310; 
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id. 182, 804; Les Cyzeaux, les Poissons et les Bestes de quel- 
conque maniere. Du B. I 23. 

b. Quant que. 

a) Adjektivisch. 

Im Afr. hatte das quantitativ einräumende quant que seinen 
ursprünglichen, adjektivischen Charakter nur bewahrt, »wenn es 
sich auf einen Plural bezog, um den Begriff numerisch in jeder 
beliebigen Anzahl anzugeben« (Joh. p. 28). In dieser Bedeutung, 
»in welcher Anzahl auch«, »wie viele auch«, ist die Wendung sehr 
früh ausgestorben. Ich kann sie nur noch aus dem 14. Jahrh. 
belegen. 

Et quanqu’il purreyent encountrer dehors, les detrencherent. 
N. F. XIV 43; e, en cheminant, quanqu’i 1 trovörent, homes et 
femmes, occistrent. ib. 74. 

ß) Neutral. 

In der gewöhnlichen neutralen Bedeutung »was auch immer, 
alles was« — im Gegensatz zu quoi que (vgl. Joh. p. 29) — hat 
sich quant que während der ganzen mfr. Periode erhalten. 

1) Quant que ist Subjekt des Verallgemeinerungssatzes. 

Canke vie prent, morir doit. Condö I 1 59, 51 ; e oost quanque 

leynz fust. N. F. XIV 19; ib. 40; 42; E il ly conta quanque 
avynt entre ly e sire Fouke. ib. 99; 107; e lur rendy quanque 
lur fust en Engleterre. ib. 109; De quanque lui vient n’a honte. 
Orl. I 188. 

Pleonastisches il finde ich: 

J’ai quanqu’il me plaist et delitte. Conde I 8, 252; Quanqu’il 
vous plaira je feray. M. N. D. I 320, 209; Li dieux qui est 

seigneur et maistre de quanqu’il est, fu et sera. Mach. 

78; Il fi8t premiers le firmament, La terre et quanqu’il y apent. 
id. 6279. 

2) Quant que ist Objekt des Verallgemeinerungssatzes. 

Bien entendi quanque dit ore(nt). Condö I 14, 441 ; id. I 64, 

24; I 217, 1548; Mais je voy bien quanqu ’ avez dit Ce n'est fors 
pour moy essaier. M. N. D. I 70, 342; ib. I 77, 561; I 125, 
582; prenant boeufs, vaches . . et quanque il trouvörent pour 
pourvöances. J. 1. B. II 47; Et si ara quan que on puet querre. 
Mach. 1329; id. 1806; 2318; Il ot estancs, boys et quanqu ’ il 
vouloit. Desch. I 239, 10; et granta qe quanque Morys voleyt 
fere escrivre, yl le enselerayt. N. F. XIV 52; ib. 71; 75; *84; 
Lors fu-il de rechief appellö le tierche fois et amonestös de par 
le roy qu’il venist avant sour quant qu ’ il pooit fourfaire. Froiss. 
II 217; id. II 416; Quanques ferez lui desplaira. Cent Ball. 165; 
ib. 194; . . et si expert en röthorique qu’il sembloit pensö eust ä 
quanque il exprimoit de bouche. Petit. V 288; Faire quanque 
honnelir contient. Pis. I 30, 15; id. I 81, 3; II 240, 558; III 
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242, 5; Quanque je voy me desplaist et ennuye. Orl. I 24; id. 
II 123; II 143; sachiez que quanque dites Rien ne feray. Rob. 
1. D. I 14, 41; . . qu’ilz se gardassent bien, sur quanqu’ ilz doub- 
toient ä encourir son indignacion. Monstr. I 136; Quanque avons, 
nous sera ostö. Patb. 44. 

Um die Einräumung scheinbar noch allgemeiner zu machen, 
findet sieb que zweimal gesetzt: 

II nous est commandö et ordonnö sus quanque que nous 
tenons du roi, que etc. Froiss. II 128. 

Damit der Zweck von quanque, »eine Totalität als bestehend 
aus einer quantitativ und numerisch unbestimmt gelassenen Kom- 
bination von Seienden einzuräumen« (Job. p. 29) — im Gegensatz 
zu quoi que, das ein Einzelnes aus einer Gattung einräumt. — , 
noch klarer her vor trete, sehen wir dem quanque oft als Beziehungs- 
wort das neutrale tout vor- resp. nachgestelit. 

Mais cank’ ä ces joustes ot fait, Oublyörent tout. Conde I 
199, 995; id. I 286, 157; Se je devoie tout despendre Quanque 
j’ay etc. M. N. D. I 318, 129; on nous fist desloger et porter 
tout quanque nous avions sur une aultre montaigne. J. 1. B. I 65 ; 
id. II 55; II 105; Qu’ii tue tout quanqu il abat. Mach. 6829; 
id. 6960; Je croy, amy, tout quanque vous avez dit. N. F. XIV 
143; et mes autres enfens, et tout quanque j’ay, sommes vostres. 
Petit. VI 77; Je vous donne bien tout quanque j’ay ä donner. 
Pis. I 81, 7; id. III 247, 86; lors j’auroye mon desir Et tout 
quanque doy souhaidier. Orl. I 57; j’ay dit Tout quant que j’ay 
faict ne mesdit. Anc. Th. Fr. I 378; II n’y a rime ne raison En 
tout quant que vous refardez. Path. 101. 

Wie wir oben öfters tel que für quel que gefunden haben, 
so begegne ich im 15. Jahrh. zweimal tant que für quant que, 
und zwar beide Maie in Verbindung mit tout. 

Mon seui bien, et tout tant que je puis dire, monseigneur le 
roy vous a donnö etc. Saintrö 90; tout tant que j’ay . . est vostre 
<et ä voz commandemens. ib. 266. 

Quant que = »so sehr nur«, das sich aus der neutralen Be- 
deutung »was auch immer, alles was« entwickelt hatte (Job. p. 29; 
Diez p. 851), ist vereinzelt bis ins 15. Jahrh. nachzuweisen. 

Tous armös ist hors sans ambler, Quanques li cbevaus aler 
pot. Condö I 19, 628; id. I 267, 62; I 284, 80; chascun . . se 
hastoit quanques il povoit. J. 1. B. I 52; se hastoit quanqu 'il 
pooit. Froiss. II 145; j’ay trop grant somme Dormi, sus il mo 
fault lever et mettre en paine de trouver Quanque pourray le 
saint hermitte. Rob. 1. D. II 4, 61. 

Das Verbum steht in allen Fällen im Indikativ. 


3 


Digitized by 


Google 



36 


3 . Interrogativadverbia. 
a. Modale- Interrogativadverbien. 
a. Comment que 

»Die Konzession bezieht sich auf den Begriff des Verbums r 
sofern in bezug auf die Art und Weise seines Eintretens voll- 
ständig freie Wahl gelassen wird« (Joh. p. 30). 

Diese Verwendung von comment que, die im Afr. sehr aus- 
gebreitet war (Joh. p. 30 — 31), findet sich noch recht häufig in 
mfr. Zeit, ja einzelne Belege bis gegen 1600. 

Comment que li tournois soit jeus, II est despiers et outrageus. 
Condö I 74, 103; id. I 260, 29; I 55, 117; ii coramanda si 
estroictement au conte de Flandres que il feist tant, comment que 
ce fust, que etc. J. 1. B. I 132; id. I 262; II 99; Advise toy, 
car, comment qu’ il aviengne, Sires sera, tu travailles en vein. 
Desch. I 286, 7; par lui serez estrangiö De son amour, comment 
qu’ il aille. Cent Ball. 66; ib. 97; Je Pottroy, comment qu’ il voise. 
Pis. II 277, 1731; Soyez joyeulx comment qu’W soit. Orl. I 75; 
id. II 139; il ne peut estre Qu’il n’y ait löens grant trösor De 
joiaux et d’argent, Comment qu’W aille. Rob. 1. D. I 4, 10; ib. 
I 12, 33; Mal t’en viendra, comment qu’W soit. Anc. Th. Fr. I 4; 
ib. I 246; et lä me attendez, comment qu’W soit. Saintrö 12; ib. 
46; Comment qu’W en soit, Tyndarus fut le pere putatif au vray. 
M. B. II 22; id. II 413; comment que ce soit que la congnois- 
sance de Dieu et la congnoissance de nous soyent ensemble rau* 
tuellement conjoinctes: si est ce que Pordre requiert etc. Calv. 
(Große p. 59); En tous affaires, quand ils sont passez, Comment 
que ce soit, j’y ai peu de regret. Mont. (Voiz. p. 144). 

Das relative que fehlt: 

Et comment il advienne qu’une ame aveugle etc. Mont. 
(Weißg. p. 312). 

Wie im Afr., so steht auch in der späteren Zeit das Verbum 
überall im Konjunktiv. Den Indikativ weist nur einmal Riese 
(p. 34) aus Froissart nach: Comment que je le serve et ains, Li 
oi etc. 

Nicht sicher zu bestimmen ist der Modus: 

J. 1. B. II 165: Touteffoys, comment que ce fut, ilz parle- 
mentörent ung poy ensemble, wo »fut« sowohl Indikativ wie Kon- 
junktiv sein kann. 

Abgesehen von diesem qualitativen Gebrauch von comment 
que kann dieses den Prädikatsbegriff auch quantitativ bis zum 
höchsten Grade einräumen, entspricht dann also unserem »wie sehr 
auch« (Joh. p. 31). Auch in dieser Bedeutung finde ich es bis 
ins 16. Jahrh. 

Car sa forche lui amenuise, Comment qu’W li grieve ne nuise. 
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Cond6 I 22, 712; id. I 248, 48; I 357, 53; Femme, comment 
qu!\\ ne vous plaise, Ce lit ne quier maishui touchier. M. $. D. 
I 287, 971; . . et grant plentet qui n’y alleren t mies comment 
qv! il en fuissent pryet. Froiss. II 60; Mais il fauldra qu’au par 
aller, Comment qv! il en doye tarder, Que nous, ou eulx, en pleure, 
ou rie. Orl. II 274; Maintenant que les Papistes nient s’ils peu- 
venfc, comment qv! ils taschent d’excuser, leurs vices. Calv. (Große 
p. 59). 

In diesen Belegen ist die Auffassung von comment que — 
»wie sehr auch«, wenn auch nicht in jedem Falle geboten, so doch 
Immer zulässig. Hingegen scheint mir in den übrigen Belegen, 
die ich für quantitativ - einräumendes comment que gesammelt 
habe, bereits die konjunktionale Bedeutung »obgleich« vorzuliegen; 
darüber vgl. Kap. III G. 

ß. Com me que. 

Comme que ist zur qualitativen Einräumung anstelle von 
comment que schon im Afr. sehr selten gebraucht worden (Joh. 
p. 31). Für die mfr. und nfr. Periode kann ich es fast nicht 
mehr belegen; nur ein einziges Mal finde ich es in diesem Sinne: 

je ne veux point, comme que ce soit, que tu prennes du goüt 
pour des charmes que je n’ai’pas. Rouss. H41. II 24, 234. 

Mätzn. (Gr. p. 369) gibt ebenfalls aus Rousseau ein weiteres 
Beispiel: Comme que tout aille, peu importe au prötendu sage. 

Im Afr. diente comme . . que gewöhnlich dazu, »einen Satz- 
teil in jedem Grade, mit besonderer Hervorhebung des höchsten, 
einzuräumen« (Joh. p. 31). In dieser, dem nfr. quelque . . que 
♦entsprechenden Bedeutung, kommt es noch in mfr. Zeit vor. 

Eingeräumt wird: 

a) ein Adjektivum oder Participium. 

1) prädikativ: 

Et com biel que dehors soions, Quant ne nous voulons re- 
pentir Dou mal etc. Cond6 I 68, 158; jä mais ne quier autre 
amer Com dur me soit ne com amer (das relative que fehlt in 
diesem Beleg), id. I 315, 376; I 316, 433; Item donne ä maistre 
Lomer, Comme extraict que je suis de f6e, Qu’il soit bien aim4. 
Vill. 234, 1785; comme divine qu’e Ile est. Du B. (Weißg. p. 312). 

2) attributiv: 

Jä si lonc Zournoi ne seüst Con grant essongne qv! il eust. 
Cond4 I 201, 1068; Lä iert li guerredons rendus, Con lonc tans 
qxi\\ soit atendus. id. I 369, 455. 

b) ein Adverbium. 

Hier kommt für die nachaltfranzösische Zeit nur die Ver- 
bindung »comme bien que« in Betracht, das im Mfr. fast durch- 
weg schon in der Form combien que erscheint. Die quantitative 


Digitized by 


Google 



38 


Grundbedeutung »wie sehr auch« findet sich, wenn auch sehr ver- 
einzelt, noch im 18. Jahrh. 

A cascun est devant sa porte, Poure ne rice ne deporte r 
Combien que faice atargement. Condö I 66, 109; Je ne vous lai- 
roie jamais Ainsi, combien que le vueilliez. M. N. D. I 288, 1004; 
grand plentö qui n’y aloient pas, combien qu’ ilz en fussent priez. 
J. 1. B. I 14; Combien que les autres soient helles . . . mais onc- 
ques n’en fut une teile que ceste cy etc. N. F. XIV 212; Dio- 
genes n’en volt estre, combien qu’il en fust requis. Petit. VI 46; 
combien qu’ il soit jeune, nostre Seigneur est le Dieu des forts et 
des foibles, des vieulx et des jeunes. SaintrS 139; Combien que 
le pöcheur soit vile, Kiens ne chet que persövörance. Vill. 110 y 
103; id. 167, 862; et combien Que Thösö soit chery du peuple 
Athenien, Vous estes d’avantage. Garn. Hipp. 1363; Combien que 
les malhonnStes gens prospörent, ne pensez pas qu’ils soient 
heureux. Marmontel (Mätzn. Synt II p. 180 § 432). 

Quantitative Grundbedeutung »wie viel auch« liegt auch vor 
in folgenden Beispielen: 

Rices n’est n’uls hon, Combien qu’ il ait d’ argerd fuison* 
Cond6 I 135, 78; Nous cuidiemes bien maintenir Le fieste et tous 
ciaus retenir Qui y venroient pour jouster Combien que il deuist 
couster . id. I 187, 624; combien qu’ il me coust 7 Encore ci l’atten- 
dray. M. N. D. I 326, 386; Les jugemens de Dieu se font ä 
temps, combien qu’ il attende. J. 1. B. II 242. 

Wie aus den Beispielen hervorgeht, stand das Verbum, wie 
im Afr., gewöhnlich im Konjunktiv. Noch einige Beispiele für 
den Indikativ sind: 

Combien que je feray mon pevoir de rn’en fouyr de ycy, si* 
aucunement ne puis avoir congS d’aller ä Troye. N. F. XIV 261 y 
En songe, souhaid et pensSe Vous voy, cbascun jour de sepmaine, 
Combien qu’estes de moy loingtaine. Orl. II 26. 

Combien . . que erscheint einige Male im Mfr. wie comme . . 
que gebraucht: 

tantost le tuez sans dSport, combien grand qu’ il soit. J. 1. B. 
I 127; et n’y avoit ul, combien grand qu’ il fust, qui osast tres- 
passer son commandement. id. I 127; Si commen 9 ay de cueur ä 
souspirer, Combien certes que grand bien me faisoit De veoir 
France que mon coeur amer doit. Orl. I 143. 

Über combien que = obgleich vgl. Kap. III A. 

b. Ein lokales Interrogativum. 

Oü que. 

»Oü que drückt allgemein die Einräumung der lokalen Ver- 
hältnisse aus in bezug auf die im Nebensatz gemachte Aussage, 
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sowohl auf die Frage »wo« als auf die Frage »wohin« (Joh. p. 34). 
Auf die Frage »woher« erscheint natürlich d’oü que. 

Im Gegensätze zum Afr. habe ich für die mfr. und nfr. 
Periode nur Beispiele mit dem Konjunktiv finden können. 

Je di, ü qu’W ait finne amour, Ce ne poet iestre sans cre- 
mour. Condö I 301, 121; Alons en querre penitence Ou que soit, 
sire, sans demour. M. N. D. I 10, 220; ib. I 255, 39; Car chas- 
cuns y v a ä Poffrande D’ou qu’\\ soit. Mach. 5714; Ne m’oubliez 
ou que je voise. Pis. I 74, 5; id. III 232, 5; III 243, 17; III 
243, 15; III 250, 24; III 255, 7; III 256, 32; III 259, 2; 
car mieulx ameroye M’en fouir ou que ce soit. Orl. I 208; id. 
II 65; II 169; II 217; Ils viennent d/oü que soit, d’esbattre. 
Rob. 1. D. I 3, 3; . . et le bailleroye, Se je l’avoye oü que ce 
soit. Anc. Th. Fr. I 229; en ses devises, oü qu’M les adressast, 
ou aux hommes ou aux femmes. Cent N. N. I 90; ib. I 142; 
soyez humble et courtoys oü que vous soyez. Saintrö 44 ; Ou que 
je soye, Je ne pourroye Prendre soulas. V. T. I 2993; Or prient 
pour leur bienfaicteur, Ou qu y on leur tire les oreilles. Vill. 201, 
1330; id. 377, 24; Le vice, oü qu’ il puisse estre, est tousjours 
odieux. Garn. Juives 913; Oü que vostre vie finisse, eile y est 
toute. Mont. I 108; id. I 134; I 139; Oü que tes banniöres aillent 
. . II n'est orgueil endurci etc. Malh. I 41, 125; Oü que soit 
Rosidor, il le suivra de prös. Com. Clit IV 8; id. Place Roy. 
V 4; Gal. du Pal. 19; Il ne P (= vrai) est pas moins que . . 
eile n’a donnö a ses princes aucun rang en Italie en quoi que ce 
soit, ni oü que ce soit. St. Sim. III 381; J’ai donnö ordre ä mon 
coureur, qui vous porte cette lettre, de vous chercher oü que vous 
soyez. Rouss. H61. III 23, 328; Hölas! oü que vous soyez, vous 
etes mort pour moi. id. (Mätzner Gr. p. 369). 

Wie aus den Beispielen zu ersehen ist, wird der Gebrauch 
von oü que, je mehr wir uns der modernen Sprache nähern, 
immer seltener; aus den Schriftstellern des letzten Jahrhunderts 
habe ich oü que gar nicht belegen können. Und wenn auch die 
heutigen Schulgrammatiken hie und da ein Beispiel für oü que 
anführen, so kann das natürlich für diese Arbeit nicht in Betracht 
kommen, da nirgends die Belegstellen beigefügt sind, und das 
Beispiel gerade so gut aus dem 18. wie aus dem 19. Jahrhundert 
stammen kann. 

Schon Mönage bezeichnete oü que als einen zu meidenden 
Archaismus (Chassang p. 398). Gewöhnlich behilft man sich mit 
Umschreibungen wie (en) qudque lieu que, (en) quelque part que 
u. s. w., was auch bereits im Afr. und Mfr. neben oü que sehr 
oft zu finden war. 
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c. Ein temporales Interrogativum. 

Quant que. 

In der Bedeutung von quandocunque »wann auch immer« 
war quant que bereits im Afr. sehr selten (Joh. p. 35). Man 
behalf sich mit Umschreibungen wie quelque heure que, quelque 
jour que u. s. w. Für die spätere Periode kann ich den tempo- 
ralen Gebrauch von quant que nicht mehr sicher nach weisen. 
Gehring (p. 113) bringt ein Beispiel ausBrantöme: quant qu’elles 
les sommeroit de poser les armes bas. 

Gewissermaßen als Ersatz für quant que hatten sich nun im 
Mfr. einige umschreibende Wendungen mit dem adjektivischen 
quant = »wie viel« und dem Substantivum fois gebildet, deren 
Spuren bis ins 18. Jahrh. zu verfolgen sind: 

Toutes fois quantes fois que: 

et le nous feroit avoir toutes fois quantes fois que il vodroit. 
Froiss. II 440. 

Toutes et quantes fois que: 

elles ötoient demeuröes en ötat de se revolter toutes et quantes 
fois que bon leur^ sembleroit. Malb. I 427; j’abuserai de ces 
avantages toutes et quantes fois que Toccasion s’en prösentera. 
Did. 185. 

Toutes fois et quantes que: 

. . et fut abandonnöe au bon compaignon garenne, connin et 
duyere, toutes foiz et quantes que chasser y vouldroit. Cent N. N. 

I 137; Toutes fois et quantes que sainct Paul fait mention de 
ce precepte, il nous exhorte ä oböissance. Calv. I 454; id. II 899; 

II 785; Toutes fois et quantes que la voyelle e est rencontröe 
d’une autre voyelle ou diphthongue, eile est tousjours mangle. 
Rons. VII 326; toutes fois et quantes qu’il faisoit quelque belle 
prise. Brantöme (Gehring p. 113); Don Juan . . promit au Roy 
que toutes fois et quantes qu’ il auroit besoin de son Service, il le 
viendroit trouver. Malh. III 64; je n’aurois acceptö aucun de ces 
vceux sans la reserve que je me faisois de vous en dispenser 
toutes fois et quantes que je le trouverois ä propos. Boss. (Quill. 

p. 182). 

Das Verbum steht überall im Indikativ. 

Anmerkung. Anschließen möchte ich hier anhangsweise 
die Behandlung der temporalen Konjunktion 

tant que, 

die, mit dem Konjunktiv verbunden, in der Bedeutung »so lange 
auch immer« bis ins 16. Jahrhundert hinein öfter konzessiven 
Sinn zeigt. 

Dont jä n’aurez remission, Tant qu’ il en soit hors. Orl. II 
242; Je ne nie pas que ce ne soit Toffice d’un bon fidele, de 
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s’abstenir de toute famiiiaritS des meschans, et de ne se mesler 
avec eux en quelque affaire que ce soit tant qu’W puisse. Calv. 
(Weißg. p. 307); Son lustre encor ne m’a point assouvy, Ny me 
fera tant qu’ au monde je vive. Rons. I 53; Car l’esprit qui se 
pense aiml Se prend et se plaist en sa flame Tant qu’W sente le 
corps et Tarne. Jod. I 187; . . qui tant qu’W fust en vie Les 
monstres dechassa de la terre asservie. Garn. Pore. 111; Si jamais 
j'oublie Sion Tant que je vive. id. Juives 1276 (HaaseGarn p. 52). 


B. Das Bezugwort ist ein Substantiyum. 

1 . 

Der Relativsatz schließt sich an das Substantivum an, ohne 
daß diesem pour vorangeht. 

»Die Konzession erstreckt sich auf die im Begriff des Sub- 
stantivs ausgedrückte Gattung, welche durch den Konjunktiv im 
Relativsatz als im einzelnen unbestimmt hingestellt wird. Die 
Realität derselben wird eingeräumt, trotzdem eine Beziehung des 
Verbums im Hauptsatze zu ihr durch die Negation im Haupt- 
satze als irreal bezeichnet wird« (Joh. p. 36). Während sich diese 
Konstruktion, wie im Afr., auch im Mfr. noeh häufig findet, hat 
sie die moderne Sprache aufgegeben. Mit dem Jahre 1600 ist 
sie aus der Sprache geschwunden. 

ne vous tenez pas ä chose que je en deisse. Joinv. 38; id. 
604; 668; Ne ne prent garde ä nul mescief Ne ä blasme qui en 
aviengne Autrui. Cond6 I 380, 289; Ja par moy ne sera desdit 
De riens qui soit. M. N. D. I 124, 552; ib. I 288, 1012; il . . 
commanda ä ses chamberlans que nul ne le destourbant de chose 
qu’W voulsist faire. J. 1. B. II 30; id. II 150; . . ne n’entendoit 
ä chose qu f on deist. N. F. XIV 131; ib. 263; 274; rien qui fust 
ne me peust donner. Cent. Ball. 223 ; Riens ne fais qui vous puist 
souffire, Ne chose que je vous requiere. Pis. I 73, 8; id. III 232, 5; 
III 256, 28; . . j’ay loyaument lui promis Qu’en riens qui soit 
je ne le lyeray. Orl. 16; id. I 20; I 73; I 179; I 202; II 183; 
en riens ne voulons d6sob6ir ä chose qui soit ä vostre plaisir. 
Monstr. I 399; ne faison Rien qui soit, oü Dieu ne se nomme. 
Path. 33; et ne respondez riens qui soit ä mon propos. SaintrS 
280; Ne vueillon faire ne penser Chose qui soit contre rayson. 
V. T. I 3440; ib. I 4202; I 7852; Ne s’effrayer de chose qui 
arrive, Ne s’en fascher aussi, Rend Thomme heureux. Rons. D.-H. 
220; Nul qui soit devalS sur le bord Stygieux N’est jamais re- 
mont6 pour revoir les hauts cieux. Garn. Hipp. 573; A cette 
heure vostre estomac est un abime, rien que vous y jetiez ne le 
contente. Malh. II 335; id. IV 335. 
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Das Nfr. hat mir nur ein einziges Beispiel aus dem 18. Jahr- 
hundert geboten: 

»On ne fc’a pas vu?« » Arne qui vive«. Beaum. Fig. III 8. 

Entsprechend den von Joh. p. 36 behandelten Relativsätzen 
mit verallgemeinerndem Sinn, die sich an den zweiten Teil einer 
Vergleichung anschließen, seien aus den späteren Jahrhunderten 
noch einige Beispiele angeführt: 

je vous ay plus chier Que nul komme qui soit en vie. M. 
N. D. I 270, 478; . . desquelles choses vous avez plus grant plante 
que dämme que je sache. N. F. XIV 241; je l’aim plus que riens 
qui soit en terre. Pis. I 58, 18; id. III 252, 2; j’ay est6 autant 
requise De gens de court et gens d’Sglise Que femme qui soit en 
la ville. Anc. Th. Fr. I 155; II avoit ja acoustum& ses ayses et 
ses plaisirs, douze ou treize ans, plus que prince qui ait vescu 
de son temps. Comm. I 246; id. I 19; I 393; Elle est numereuse 
autant que d’herbe qui soit. Rab. I 742; lesqueis . . estoyent 
beaucoup plus äuffisans . . que nul qui ait est6 depuis eux. Calv. 
II 810. 

Schon Joh. (p. 36) hat es mit Recht abgelehnt, die Relativ- 
sätze, die sich an einen Superlativ anschiießen, als Relativsätze 
mit konzessivem Sinne anzusehen. 

Daß man wie im Afr. (Joh. p. 36), um in dem einem Sub- 
stantiv angeschlosseaen Relativsatz, der eine Eigenschaft des Sub- 
stantivs enthält, eine besonders starke Konzession zum Ausdruck 
zu bringen, dem betreffenden Adjektivum das Intensivitätsadverbium 
tant — »noch so« hinzufügte, kann ich für die spätere Zeit nicht 
mehr nachweisen. 

Wohl aber findet sich bis ins 17. Jahrh. hinein der andere 
Fall (Joh. p. 37), in dem sich der Relativsatz an ein Substantiv 
anschließt, das von der Präposition pour = »um — willen« be- 
gleitet ist. 

2 . 

Der Relativsatz schließt sich an ein Substantiv an, das von 
der Präposition pour begleitet ist. 

Der Hauptsatz mußte afr. negativ sein, was auch für mfr. 
Zeit zunächst Regel ist. 

Das auf das Substantivum folgende Relativum ist nicht etwa 
Relativadverbium , sondern reines Relativpronomen (Joh. p. 37). 
Es zeigt sich 

a) als Subjekt- des Verallgemeinerungssatzes. 

pour mort ne pour meschief qui avenist -au cors, . . nous 
n’aieus nulle volentei etc. Joinv. 43; Elle . . mande celui c’ä li 
vingne Et he laist pour riens qui avingne. CondS 348, 1450; 
pour chose qui aviengne Ne nous mouvrons. M. N. D. I 360, 151; 
et oncques pour personne qui luy en pariast, ne pour raison que 
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on luy remonstrast . . il n’en voult autre chose faire. J. 1. B. 
I 94; pour plour ne pour rien qui aviengne, Ce bon Dormans 
ne raverons jamais. Desch. I 134, 25; pour guerre qui soit on 
ne refuse pas voluntiers aux dammes ä aller veoir leurs amis. 
N. F. XIV 232; . . ne pense a me meffaire Pour komme qui 
soit en vie. Pis. II 250, 878; Pour chose qui puist avenir Ne 
rn’en pense point abstenir jusqu’k la mort. ßob. 1. D. I 14, 41; 
Va-t’en, mon amy; ne retourne jamais, pour sergent qui t’adjourne. 
Path. 110; Pour n’estre point esbranlS pour assault qui vous vienne. 
Calv. (Haase Calv. p. 203); et n’en soyez distraits Ny pour com- 
mandemens qui vous soyent onques faits Ny pour crainte de mort. 
Garn. Juives 1734 

Als satztieftonge Form, nicht aber als Adverbium, ist que 
daher aufzufassen: 

Pour riens que soit n’em partirai. Cond6 I 233, 2060; II ne 
veult plus d’Amours passer le pas, Pour bien ou mal que jamais 
lui adviengne. Orl. I 96. 

Ebenso wie in folgenden Beispielen, in denen pleonastisches 
il erscheint: 

Trop esjouir, ne trop desconforter Ne se doit homs pour 
chose qu’il avieogne. Desch. I 213, 2; et n’en parleray Meshuy, 
pour chose qu’il advienne. Path. 102. 

b) als Objekt des Verallgemeinerungssatzes. 

. . ne vout onques demourer avec le roy, pour priere que il 
li seust faire. Joinv. 56; id. 254; 536; 679; Pour debat que chil 
i mesissent Ne valut cose qu’ii desissent. Cond6 I 35, 1157; id. 

I 358, 92; j’a mais ne retourneray Cy endroit pour biens que 
g’y aie. M. N. D. I 347, 975; . . ne voulut plus demourer pour 
prihre que on luy sceust faire. J. 1. B. I 31; id. I 205; II 54; 

II 60; pour rien qu’ on leur sache dire Ceste pais ne leur puet 
souffire. Mach. 6614; Pour mal qu’ il me voye trier, Il ne m’en 
a que pis donn6! Orl. I 179; eile ne souffrit pas la voluntä de 
PEcossois pour plaisir grelle y prensist. Cent N. N. I 31; ib. 
I 58; Tu ne respondras nullement . . pour riens que l’on te die. 
Path. 91; pour priere que la royoe luy fist, oncques pour lors 
ä veoir les armes ne se voult tourner. SaintrS 146; pour excuse 
qu y e n sceust faire le duc de Bourgongne, les Anglois ne Pen vou- 
loient croire. Cornm. I 272; id. I 358; I 361; pour remede qu’ on 
luy fist, ne trouva allegement quelconque sinon de boire sans re- 
mission. Rab. I 457; pour comble de biens Que me donnast la 
Deesse Fatale. Mar. (Glaun. Mar. p. 37); pour plaisir qu’ il y 
prinst, il n’estoit pas facile ä se laisser surprendre ä Patfection 
de les (=• arts) vouloir exercer. Mont. I 217; Sans reiächer en 
rien son aiiure ordinaire, Pour chose que le monde en veuille 
condamner. Corn. Imit. de Jes. Chr. III 28; Je ne vous aime pas 
pour faveur que j’obtienne. La Font. (Haase Synt. p. 101). 
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Dem Sinne nach ist die behandelte Konstruktion analog der- 
jenigen, in der ein Substantiv durch quelque . . eingeräumt wird. 
So ist es denn nicht zu verwundern, daß sich in einer ganzen 
Reihe von Beispielen aus dem 15. und 16. Jahrh. beide Kon- 
struktionen gemischt finden, daß wir also der Wendung pour 
quelque . . que begegnen. Ob die betreffenden Schriftsteller mit 
dieser Konstruktion eine bestimmte Absicht verbunden haben, 
etwa um die Einräumung noch allgemeiner zu machen, oder ob 
sie, wie ich anzunehraen geneigt bin, die gleichwertigen Kon- 
struktionen ohne besondere Tendenz gemischt haben, läßt sich 
wohl kaum entscheiden. Folgende Belege mögen genügen: 

Pour quelque chose que lui dye, Mon cueur ne se veult con- 
forter. Orl. I 60; . . lui requörant en oultre, qu’en ce voulsist 
persövörer et non cesser, pour quelque cause qui advenist. Monstr. 
1 113; Pour quelque paine que je mette A cabasser, n’a ramasser 
Nous ne povons rien amasser. Path. 20; id. 22; 92; CJuydez vous 
que pour quelque bien qui soit en vous, il soit dame qui ayme 
tant soit peu son honneur. Saintrö 34; ib. 16; 29; pour quelque 
bruict qu’il y eust en Tost, il ne s’estoit voulu bouger. Comm. I 
379; Ne soit donc plus la personne troublöe Pour quelque mal 
qui luy vierine en sa vie. Mar. I 92; jamais pour quelque dili - 
gerne et culture qu’ on y eust peu faire, eiles n’eussent sceu pro- 
duyre plus grand fruict Du B. I 9; id. II 483; Les feus Roys 
Treschrestiens pour quelque grande vidoire qW ils sceussent avoir, 
n’avoir jamais triomphö! Jod. I 238; . . qu’ils ne se desvoyeroient 
de leur conscience, pour quelque commandement qu’e ux mesmes 
leur en fissent. Mont. (Glaun. Mont. p. 416). 

Pour quelconque . . que begegnet: 

vous avez veu comment le roy de sa grace, pour quelconque 
excusation que j’aye faicte, a voulu moy tant honnorer etc. 
Saintrö 176. 

Da pour in der älteren Sprache öfter mit par verwechselt 
wurde, ist folgendes Beispiel erklärlich: 

Aucuns ne s’esmeuvent pas beaucoup par quelque raison 
qu’on leur ameine. Calv. (Haase Calv. 203). 

In allen bisherigen Belegen, abgesehen von dem soeben aus 
Saintrö angeführten, beruhte, wie im Afr., die Konzession auf der 
Negation im Hauptsatze. Schon Joh. (p. 38) weist aus dem 14. 
Jahrh. ein Beispiel nach, in dem der Hauptsatz nicht negiert ist. 
Wie ist diese Erscheinung wohl zu erklären? 

Wie schon erwähnt, liefen die beiden Konstruktionen quelque 
, . que und pour . . que frühzeitig gleichbedeutend nebeneinander 
her, was zu der bereits behandelten Mischkonstruktion pour quel- 
que . . que geführt hat. Der Gebrauch von quelque . . que war 
natürlich nicht nur unter der Bedingung zulässig, daß der Haupt- 
satz negiert war. So geht man denn wohl nicht fehl, wenn man 
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annimmt, daß quelque . . que auch in dieser Hinsicht auf potfr'. , 
que eingewirkt hat. Erwähnt sei jedoch, daß sich solche Fälle 
mit positivem Hauptsatze nur selten fanden. 

Pour leger sujecb qu’ on luy donne, eile le grossit volontiers. 
Mont. (Glaun. Mont. p. 416); Pour trattre que je sois, Mon sang 
Test encor plus. Com. Clit. IV 2. 

Pour quelque . . que mit positivem regierenden Satze er- 
scheint: 

Celuy qui va le Seigneur benissant Pour quelque bien ou 
mal qui luy survienne, . . est digne etc. Mar. I 90; Pour quelque 
ennuy qui soit prochain de moy . . Je suis tant loing d’en estre 
en deplaisance etc. id. I 94. 

Wie wir oben unter quelque . . que gesehen haben, fanden sich 
bei Rotrou mehrere Stellen, die quelque si . . que statt quelque . . 
que zeigten. Dem analog steht pour si . . que für pour . . que: 

II en aura, pour si dur cceur qu' il aye, Quelque pitiA Mont. 
I 280; *pour si farceur qu' on soit, on n’escamote pas une ville. 
Daud. Port. Tarascon I 6, p. 119. 

Alle diese einfachen Relativsätze mit konzessivem Sinn, so- 
wohl diejenigen ohne wie diejenigen mit pour vor dem Substan- 
tivum, hat die moderne Sprache aufgegeben. Das zuletzt zitierte 
Beispiel aus Daudet steht völlig vereinzelt da. 

3. 

Pour . . que in Verbindung mit Adjektiven und Adverbien. 

Wenn ich hier die Verwendung des nfr. pour . . que in Ver- 
bindung mit Adjektiven und Adverbien anschließe, so weiß ich 
sehr wohl, daß dieser Abschnitt eigentlich nicht hierher gehört. 
Des Zusammenhanges halber will ich es aber doch tun. Mit kon- 
zessiven Relativsätzen haben wir es natürlich nicht mehr zu tun. 
Pour . . que in Verbindung mit Adjektiven und Adverbien ist 
entstanden durch Analogie an das adverbiale quelque . . que in 
gleicher Verbindung und erscheint in dieser Verwendung vom 
Ende des 16. Jahrh. ab. Diese Erklärung scheint mir zutreffender 
als die von Tobler (Verm. Btrg. II p. 26) gegebene, der eine 
Einwirkung von si . . que annimmt. Und zwar bin ich zu meiner 
gegenteiligen Meinung deshalb gekommen, weil 1) wie wir gesehen 
haben, quelque . . que auf pour . . que schon in anderer Hinsicht 
eingewirkt hatte und 2) weil si . . que selbst erst durch Analogie 
an quelque . . que zu erklären ist. 

Wie bei quelque . . que ist es auch bei pour . . que gleich- 
gültig, ob der Hauptsatz negiert ist oder nicht. 

a) Pour . . que in Verbindung mit Adjektiven oder Parti- 
cipien. 

. . par la continuation de ce son, ne le peuvent appercevoir, 
pour grand qu'W soit. Mont. I 130; id. I 385; I 477; I 479; 
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pour ingrat que soit un homrae, c’est force que Pobjet excite sa 
memoire. Malb. II 20; Et je n’en sache point, pour heiles qu’on 
les nomme, Qui puissent attirer les yeux d’un honnßte honime. 
Corn. Gal. du Pal. I 3; Pour grands que soient les rois, ils sont 
ce que nous sommes. id. Cid. I 3; Pomp4e V 1; Pertharite V 2; 
Imit. de Jes. Chr. II 12; Othon III 5; eile ne comprenoit pas 
comment on pouvoit commettre volontairement un seul p£ch£, 
pour petit qu’W füt. Boss. VIII 465; II aime mieux . . ne voir 
jamais uDe pi&ce, pour helle qu’e Ile soit, que de la voir une se- 
conde fois. Rac. Lettre ä Le Vasseur p. 381; *en toute chose, il 
est une barri&re, Oil pour grand qu’ on se sente, on se jette en 
arri&re. Müsset Portie II; *il avait des amis qui, pour intimes 
qu’ ils fussent, auraient fini par s’Stonner. Ohnet, Nemrod et Cie. 
352; *Notre position, pour triste qu’e Ile soit, est nette et indigne. 
Ohnet, Maitre de F. 115. 

Im allgemeinen ist in der modernen Sprache unsere Kon- 
struktion recht selten. 

Werden mehrere Adjektiva eingeräumt, so wird pour nur vor 
das erste gesetzt. 

les maisons, pour helles et riches gw'elles soyent etc. Mont. 
I 138; Je ne veis jamais pere, pour bosst ou teigneux que feust 
son fils, qui laissast de Padvouer. id. I 186; I 488; tout ce que 
j’ai fait pour mon p£re, pour grand et signaU qu’W soit, ne peut 
valoir ce qu'ii a fait pour moi. Malh. II 79. 

Pour si . . que erscheint: 

Aussi ne pensai-je pas qu’aucune chose, pour si utile et si 
excellente qu’e Ile füt, me püt jamais plaire, si je ne la savois que 
pour moi-m^me. Malb. II 279. 

b) Pour . . que in Verbindung mit Adverbien. 

pour haut qu’ on ait mis des titres si sacr6s, On y monte 
souvent par de moindres degr6s. Corn. Tbeod. I 1. 

Im übrigen^ habe ich nur das Quantitätsadverbium peu in 
dieser Verbindung gefunden. Und diese Wendung pour peu que 
= »wenn auch noch so wenig, wenn auch nur ein wenig« hat sich 
in zahlreichen Beispielen bis auf den heutigen Tag erhalten. 

Pour peu que je voulusse invoquer Apollon, J’en ferois, pour 
vous plaire, un ouvrage aussi long Que Plliade ou POdyss^e. La 
Font. II 234, 122; Pour peu que Pon s’oppose ä ce que veut sa 
tdte, On en a pour huit jours d’effroyable temp^te. Mol. Fern, 
sav. II 9; Pour peu qu’ on s’en Scarte, aussitöt on se noie. Boil. 
I 191; pour peu qu’W m’ecoute, Pour peu que ma prifcre ait sur 
lui de pouvoir, II faut qu’il se pr6pare ä ne me plus revoir. Volt. 
(Ed. III 1 ; pour peu qu’W füt approfondi, on Paimoit. St. Sim. 
III 372; il en a r£sult£ un chant assez semblable au r6citatif 
Italien, et j’ose le dire, qui ne dSplairoit pas pour peu qu’on 
voulüt s’y prendre. d’Al. 181; . . oü tous les d6sceuvr6s de Paris 
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sont re 9 us pour peu qu’on les connaisse. Rouss. H61. III 17, 195; 
ib. II 21, 218; Did. 260; pour peu qu’on tienne ä quelqu’un, 
on va pour la signature. Beaum. Eug. I 10; Mir. III 11; pour 
peu que Pabsence ait est6 de quelques annSes, que retrouve-t-on 
aux lieux qui nous ont vus naitre? Chateaubr. III 62; Scribe 
Cal. II 4; . . De froncer le soureil en surveillant jaloux Pour 
peu que Pimpotent se mette ä tes genoux. Aug. Avent. II 1 ; id. 
Lionn. P. III 2; IV 7; Fourcb. I 3; pour peu qu’W le dSsirät, 
PenquSte serait facile ä faire. Daud. R. N. 186; Bourg. fit. 196; 
Pour peu qu’on y songe, on ne con£oit pas bien com ment Phon- 
neur du prince peut £tre lav6 par le sang de ces malheureux. 
France O. J. C. 167* 

Als Quantitätsadverbium kann peu auch ein Substantiv nach 
sich haben. 

Que ne peuvent elles, que craignent eiles, pour peu qu’il y 
ayt d’ adgencement ä esperer en leur beautS? Mont. I 337; et les 
scrupules qui peuvent naitre touchant ces deux derni&res se dis- 
siperont aisement, pour peu qu’on me veuille pr£ter de cette faveur 
que Pauditeur nous doit toujours, quand etc. Corn. Poly. Examen 
p. 48; pour peu d’esprit que Pon ait, on peut bien in venter des 
histoires fabuleuses. Scarr. II 127; pour peu que ceux-ci perdent 
de temps ä s’arranger, ils sont dScouverts. Montes. XXI 215; 
Pour peu qu’on ait de chaleur dans Pesprit, on a besoin de m6ta- 
phores et d’expressions figur^es pour se faire entendre. Rouss 
Hfl. II 16, 189. 

Substantivisch ist peu gefaßt, in der Verbindung mit dem 
unbestimmten Artikel: 

pour un peu qu’on veuille p6netrer le fond. Boss. (Quill, 
p. 609). 

Was endlich den Modus des Verbs nach pour . . que an- 
betrifft, so zeigen sämtliche angeführten Belege den Konjunktiv. 
Den Indikativ kann ich, abgesehen von einigen zweifelhaften 
Fällen aus dem 14. Jahrh., sicher nur nach weisen aus: 

Et ne povez riens amasser, Pour proefcs que ä mener avez . 
Path. 183; les vices qui pour quelque similitude et affinitS qu’ih 
ont avec les vertus, de^yvent les hommes. Calv. (Weißg. p. 309); 
Pour peu que tes gens rameront, Ais&nent ils surmonteront le 
fil de mon eau. Scarr. (Haase Synt. p. 184). 
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Kapitel II. 

Konzessive Konjunktive. 

Über den Gebrauch der konzessiven Konjunktive und ihre 
Bedeutung im Afr. handelt Joh. p. 39. Einleitender Bemerkungen 
glaube ich daher überhoben zu sein. 

A. Das konzessive Verhältnis wird durch den blossen 
Konjunktiv ausgedrnckt. 

1 . 

Im konzessiven Satz findet sich nur ein Konjunktiv (Joh. 
p. 39—41). 

a) Der Konjunktiv ohne que. 

Soit com avenir pourra, Mon cueur plus ne volera. Orl. II 
71; Mais soient Lombardes, Romaines etc., II n’est bon bec que 
de Paris. Vill. 215, 1517; Vienne sur champs Mars avec son 
armee Vous presenter la bataille term6e, II la perdra. Mar. II 
107; Advienne le destin comme il pourra venir, II ne peut de 
vos yeux m’oster le souvenir. Rons. I 352; Face le ciel du pire, 
et Tair aussi: Je veulx, je veulx, et le declaire ainsi, S’il faut 
mourir, mourir comme Leandre. Mont. I 271; Allons, tout coup 
vaille , il faut voir. Mol. Amphit. II 3; Konzessiv aufzufassen ist 
wohl auch: Ah! vienne la sentence elle-m£me . . . je ne la regret- 
terai pas. Scribe Bat. d. D. II 7. 

Sonst haben sich konzessive Konjunktive ohne que nur in 
den Fällen erhalten, »in denen an den Konjunktiv ein Relativsatz 
mit verallgemeinerndem Sinne sich anschließt, welcher einen Satz- 
teil des Konjunktivsatzes vertritt« (Joh. p. 40). — Über die Wen- 
dungen, die von manchen als invertierte hypothetische Sätze be- 
zeichnet werden, vgl. Kap. IV C. — 

Der Konjunktiv findet sich im Relativsatze, wenn das Ver- 
bum des Konzessivsatzes wiederholt, der Indikativ, wenn ein Hilfs- 
verbum der Modalität verwandt ist. 

1) Beispiele für den Konjunktiv: 

Alons donc, aviengne qu’aviengne, Noz places prendre et 
nous seons. M. N. D. I 312, 16; Et pensez, vaille que vaille , 
Que vostre fait soit hault prisiA Cent Ball. 65; au fort, vaille 
que vaille, C’est le meilleur que de riens ne me chaille. Orl. II 
114; Vaille que vaille, A-vous point une croniquaille, Pour y 
regarder? Anc. Th. Fr. I 390; advienne que advienne Je suis en 
leur subjection. V. T. I 6638; ib. I 9042; Bien dit, ou mal. 
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vaille que vaille, Enregistrer j’ay faict ces dicts. Vill. 145, 563; 
Car de pecune un peu ma bourse est tendre, Et toutesfoys j’en 
ay, vaille que vaille , Un bien petit. Mar. II 128; . . ce col&re 
raalade, ä qui il tira trois palettes de sang et lui ventouza les 
epaules, vaille que vaille. Scarr. I 325; Enfin, vaille que vaille , 
J’aurois sur le march6 fort bien fourni la paille. Rac. Plaid. I 1 ; 
ficris! Coüte que coüte! Sardou N. I. IV 5; vous voulez, coüte 
que coüte , 6tre sür de tout ceci. Daud. Moul. 138; Coüte que coüte , 
il faliait 6tre sur la rive droite le soir. Zola D6b. 142; ib. 277. 

2) Beispiele für den Indikativ: 

Fay ce que doiz, et aviengne que puet . Desch. I 112, 8; en 
aille la renommee oü eile vouldra aller . N. F. XIV 261; Ad- 
viengne qu y avenir pourra! Orl. I 122; id. II 6; II 68; II 103; 
jä ne m’en partiray, advienne ce quen advenir peut. Cent N. N. 

I 98; en adviengne ce qu y il pourra . Saintre 91; Chante qui veult, 
balle qui veult baller , Ce seul plaisir seulement je voulsisse. Mar. 

II 132; Or vive qui voudra d’une plus molie vie, Quant ä moy, 
qui suis bien, je n’en ay point d’envie. Garn. Hipp. 1237; ad- 
vienne qui pourra, il nie suffit d’etre bon catholique. M6nipp6 
D.-H. 49; Il satisfera, Sire; et vienne qui voudra, Attendant qu’ii 
Pait su, voici qui rSpondra. Com. Cid. II 6; Mais veille qui 
voudra, voici mon oreiller. Rac. Plaid. I 1; ib. III 3; Pleure qui 
voudra Rome, et lui reste fid&le! Volt. C6s. II 4; vienne qui 
voudra, hors le notaire et vous, personne n’entrera de la nuit. 
Beaum. Barb. IV 1; arrive qui peut ; le reste est ecrask id. Fig. 

III 5: Conduisons-nous en gens comme il faut, arrive que pourra. 
Aug. Fourch. III 7. 

b) Der Konjunktiv mit que. 

Bereits im Afr. findet sich der konzessive Konjunktiv einzeln 
von der Konjunktion que begleitet (Joh. p. 44). Die neuere 
Sprache setzt, abgesehen von den behandelten Fällen, stets que, 
wie ja überhaupt die Verwendung des bloßen Konjunktivs sehr 
zurück gegangen ist. Das Mfr. zeigt que noch recht selten, während 
bereits das 16. Jahrb. viel mehr Belege mit als ohne que bietet. 

Qu y il soit voir que le roy Charles fust amez, pour cause de 
ses bontez . . ., lui furent lectres envoy^es . . &s quelles estoit cou- 
tenu que un homme appell6 Jacques de Rue, h Pinstance d’un 
certain prince, h grant tort et p6chi6, devoit machiner, par poisons 
ou autrement, la mort dudit roy Charles. Petit. VI 103; Vou- 
lentiers beusse ä son escot Et qu’il me coustast ma cornette. Vill. 
245, 1954; Et puis, que les couillevrines se y vinssent froter; 
vous en verriez incontinent distiller de ce benoist fruict de grosse 
verde, menu comme pluye. Rab. I 394; il faut qu’ils respondent 
assavoir si le priviiege qui a est6 donn6 ä Pierre, est personnel, 

ou real, ou mesl6. Il faut qu’ils choisissent Pun des trois 

Qu y ils eslissent lequel qu’ils voudront: soudain je conclurray . . . 
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que Rome ne se peut attribuer le Primat par aucun moyen. Calv. 

II 698; id. II 878; II 1085; Qu’on accuse si on veut mon projet, 
mais mon progrez non. Mont. (Weißg. p. 251); Qu’il dispose de 
tout mon bien en faveur de qui il lui plaira, pourvu qu’il ne 
dispose pas de mon coeur; Mol. Mal. imag. App. I 8; Qu’ on lui 
ferme la porte au nez, II reviendra par les fenStres. La Font. I 
100, 41; De quelque mantöre que vous vous qualifiez, que vous 
soyez les repr&entants connus et v6rifi6s de la nation . . ., em- 
p6cherez-vous etc. Mir. I 75; Que la fortune en agisse avec nous 
comme il lui plaira: nous sommes trois contre eile. Chen. 181; 
Que ce fait soit une formation de tissus observSs au microscope, 
sa yaleur est la m6me. Taine pr6f. XX; »Mais veux-tu te taire! 
. . . s’ils t’entendent! . . .« »Eh! qu’ils m’entendent!« Sardou N. I. 

III 4; Qu’on Ilse tout cela avec la meilleure volonte du monde, 
— et bien, apr&s, a-t-on compris? . . . Non, assur6ment . . . Loti 
Mar. 70; Et que tout croulät, il tächeroit de ne pas 6tre sous les 
dScombres. Zola Trav. 109. 


2 . 

Im konzessiven Satz finden sich zwei disjunktive Konjunktive. 

Über die vielen Varianten, in denen zwei Disjunktive im Afr. 
auftreten, vgl. Joh. p. 41 ff. Auch das Mfr. sowohl wie das 16. 
und 17. Jahrh. zeigen noch manche Arten dieser Konstruktionen, 
während die moderne Sprache bis auf wenige erstarrte Reste 
(soit . . soit, soit . . ou, soit que . . soit que, soit que . . ou que) 
diesen Gebrauch des bloßen Konjunktivs aufgegeben hat. 

a) Der Konjunktiv ohne que. 
a) Der Konjunktiv Praesentis 

a') von 6tre: 

. . . que il puissent traire l’autrui chose par devers aus, soit 
ä tort, soit ä droit. Joinv. 662; M. N. D. I 379, 722; la royne 
ne verrons, jusques ä tant qu’aiens est6, soit en yver, soit en 
est6, En pais de nos annemis. Mach. 1743; Desch. I 109, 9; 
Aviz vous sera qu’on vous aime Ou doive amer, soit droit soit 
tort. Cent Ball. 58 ; Pis. III 283, 4 ; soit pour chanter, soit pour 
dancer, sur tous les aultres il est le plus diligent et le plus jo- 
yeulx. Saintr6 24; Soit bien, soit vice, Je domineray. V. T. I 
2509; ib. I 2656; I 2740; Pourveu que tousjours baille en change, 
Soit ä priv6, soit ä estrange, Pour trois escus, six Brettes targes. 
Vill. 197, 1268; Rab. II 504; Mar. II 19; Calv. II 330; Bref 
ne laisser couler, soit de jour, soit de nuict, Une heure sans 
plaisir. Du B. II 484; lequel a surpassS soit en grandeur d’em- 
pire, soit en clemence, en libertS . . tous les Princes. Rons. VII 
339; Jod. I 160; Et jamais constamment l’influence des cieux 
Soit bonheur soit malheur ne verse en mesmes lieux. Garn. Corn. 
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354; Mont. I 225; la maniäre indigne dont vos Auteurs parlent, 
soit dans leurs railleries, soit dans leurs gaianteries, soit dans 
leurs discours serieux. Pasc. I 244; Mol. Mal. imag. II 3; ils 
sont en danger, Soit pour eux, soit pour leurs affaires. La Font. 
I 92, 47; Boil. II 161; Et qui sait si Joad ne veut point en 
leur place Substituer l’enfant dont le ciel vous menace, Soit son 
61s, soit quelque autre. Rac. Athal. II 6 ; S 6 v. 21 ; trois qualit 6 s 
qui ne se trouvent au m£me degre dans aucun des anciens, soit 
po&tes, soit philosophes. F 6 n. VIII 17; II y a des causes g 6 n 6 - 
rales soit morales, soit physiques, qui etc. Montes. XVIII 180; 
Volt. Zai'. II 2 ; d’Al. 55; Rouss. H61. I 3, 6 ; Marseille est le 
seul port du royaume qui puisse empScher l’Italie, soit de faire 
le commerce de Finde, soit d’en profiter. Mir. III 24; Ch 6 n. 220* 
12 ; Chateaubr. III 61; Stael All. 3, 28; toute pensöe, soit reli- 
gieuse, soit philosopbique, est int 6 ress 6 e ä se perpötuer. Hugo N. 
D. P. V 2 , 98; Personne n’a moins tenu ä Fargent, soit pour le 
garder, soit pour FacquSrir. Taine 464; Maup. 296; Zola D 6 b. 
455; il avait fabriquS le premier ch&que . . dans FidSe de jouer, 
soit aux courses, soit dans un tripot. Bourg. 6 t. 207; etc. etc. 

Statt der Wiederholung des Konjunktivs tritt vor dem zweiten 
Gliede ou ein: 

eil qui sont en messagerie, soit en paennime ou en crestientei, 
sont prison et esclave. Joinv. 364; Cond 6 I 340, 1187; M. N. D. 
I 288, 1014; N’ä responce ne fauldrez mie, Soit de dame ou de 
damoiselle, Pire souvent ou autre teile. Cent Ball. 52; comme 
Dieu ait donn£ ses graces diversement oü il luy plaist, soit &s 
dons de nature, ou autres biens. Petit. V 263; Pis. I 96, 18; 
Soit desplaisant ou marry, Tout m’est ung. Orl. II 106; Anc. Th. 
Fr. I 9 ; Trompeurs sont voulentiers trompez, Soit tost ou tard. 
Path. 202 ; SaintrS 232; Vill. 112 , 126; Comm. I 157; Mar. I 19; 
A ceste defense respond le precepte affirmatif, que nous aidions 
ä un chacun fidellement ä maintenir la verite, soit pour conserver 
son bien ou sa renommSe. Cal. I 464; Du B. I 52; Sois pr&s ou 
loin, je n’ay jamais cess 6 De Fadorer de fait et de pensee. Rons. 
I 92; Jod. I 136; De quoy sert vostre dueil? soit bien fait ou 
mal fait, Il ne peut desormais qu’il ne demeure fait. Garn. Hipp. 
2156; Mont. I 175; Soit notre gloire ou notre honte, Neptune 
peut bien faire compte De nous laisser avecque vous. Malh. I 
85, 28; Et soit par d 6 f 6 rence, ou par un prompt scrupule, Dans 
l’une et Fautre arm£e on s’en fait une loi. Corn. Hör. III 2 ; 
encore faut-il qu’il n’y ait enfants, soit des deux conjoints, ou de 
Fun d’eux. Mol. Mal. imag. I 7; Et soit frayeur encore, ou pour 
me caresser, De ses fräs innocents je me sentis presser. Rac. 
Athal. I 2 ; Soit faiblesse ou raison, je ne puis sans horreur La 
voir aux mains d’un monstre. Volt. Mah. I 1; Mais 9 a ne te 
gönerait gu&re de lui däcouvrir une place, soit par M. Dambreuse 
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ou bien Arnoux? Flaub. £d. sent. 179; soit cbance ou adresse, 
si etroite que füt la grille, le meridional avait toujours passe. 
Daud. More. Chois. 281. 

Während die mfr. Periode und das 16. Jahrb. soit . . soit 
und soit . . ou gleich oft verwandten, ist für die letzten drei Jahr- 
hunderte ein starkes Zurücktreten von soit . . ou zu konstatieren. 

Die ältere Sprache kannte noch mehrere Varianten dieser 
Konstruktion: 

Soit . . ou soit: 

N4 ne verray dame tant belle Soit mariöe ou soit pucelle. 
Rob. 1. D. I 6, 17; ib. I 10, 28; chascun . . se doit employer 
d’aequerir la tres noble grace d’honneur, soit en armes d’emprises,. 
ou soit en guerres guerroyables. Saintre 98; tu as ta jeunesse ou 
Service passöe Des roys, qui t'ont choisi, ayant eu ce bonheur 
D’estre employö par eux aux affaires d’honneur Soit pour flechir 
le peuple, ou soit pour faire entendre Aux princes qu’il ne faut 
ä ton maistre se prendre. Rons. I 369; qui veut voir un autre 
exemple, Soit du destin, ou soit du mal, Que etc. Jod. I 167. 

Soit ou . . ou: 

Soit ou par ville ou a messe, II m’est vis etc. Pis. III 
224, 10; soit ou sens ou folie, je m’y attens. Orl. I 26; id. II 
121; II 219; En ce lieu trouver on peut Ce qu’on veut, Soit ou 
la paix, ou les armes. Du B. I 386; Nous avons pris chascune 
une haine mortelle Pour un nombre de mots, soit ou verbes ou 
noms. Mol. Fern. sav. III 2. 

Ou soit . . ou soit: 

Mais cieus est saiges et faitis Qui a maniere et engien quiert 
Dont au siede ricece acquiert. U soit h tort u soit ä droit. 
Conde I 265, 13; Ou est l’amy, ou soit vif ou soit mort. Mar. 
I 76. 

Ou soit . . soit: 

Car quel roy n’est trompö, ou soit pour n’avoir sceu Comme 
les choses vont, soit pour estre deceu De tant de feincts amys. 
Du B. II 479. 

Ou soit . . ou: 

Si n’iert mais nulle jovencielle, U soit dame ou damoiselle 
Qui etc. Condö I 212, 1410; id. I 138, 34; 1 317, 459; Ou soit 
en maison ou en rue. Pis. II 42, 423; . . qui mieux baiseroit, 
Ou soit d’un baiser sec ou d’un baiser humide etc. Rons. I 230. 

Kontradiktorische Gegensätze werden eingeräumt: 

Nonchaloir, de sa nature, Lui soit fortune ou non, dure. Orl. 
I 188; Le (=* raisonnable) soit ou ne le soit, mon coeur est 
immuable. Garn. Brad. 1244. 

Wie schon gesagt und an den Beispielen bewiesen worden 
ist, ist die ufr. Wendung soit . . soit vollkommen erstarrt, d. b. 
die beiden disjunktiven Konjunktive können z. B. Substantiva 
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resp. Adjektiva oder Pronomina einräumen, gleichviel welche 
Person oder welches genus verbi sie vertreten. 

Das Mfr. und das Früh-Nfr*, ja selbst einmal die Sprache 
-des 18. Jahrh., zeigen, wenn auch selten, Unterschiede. 

1. Pers. Sing. 

mais croiez fermement Que vostre suis, ou soie prös ou loings. 
Pis. I 82, 6. 

2. Pers. Sing. 

Soles conteres u jongleres U menestres d’autre maniere, N’aies 
pas la langhe maniere A mesdire. Condö I 377, 192; Soyes por- 
ieur de Bulles, Pipeur, ou hözardeur de dez, Tailleur de faulx 
ooings, tu te brusles. Comme ceulx qui sont eschaudez. Vill. 227, 
1689; je veux que nuit et jour Tu m’aimes . . Präsente au milieu 
d’eux, sois seule, sois absente. Chön. 226, 78. Die erstarrte Form 
zeigt hingegen z. B. schon: Hons mariös, soit haus u bas, Puis- * 
qu’en mariage fembas, Regarde etc. Condö I 378, 219. 

3. Pers. Plur. 

Soient . . soient: 

Garde que tu aies en ta compaignie preudomes e£ loiaus 
qui ne soient pas plein de couvoitise, soient religieux, soient secu- 
lier, et souvent parle ä aus. Joinv. 745; Soient Manches, soient 
brünettes, Bien heureux est qui rien n’y a. Vill. 153, 671; y a 
trop d’iceux enfans, soient masles, soient femelles. Rab. (Hörn, 
p. 14). 

Soient . . ou: 

Car tout oisel qu’on doit prisier, soient loiriet ou a loirier, 
sont dessous soi. Froiss. (Ebering p. 17); Se dölicte et aime gens 
soubtilz, soyent cleres ou autres. Petit. V 351; Pis. I 28, 20; 
Qu’est-ce que pretendront . . ceux qui assignent quelque lieu aux 
ceuvres en nostre election, soyent precedente3 ou futures? Calv. 
(Haase Calv. p. 207); Soyent des assietes d’estain, de bois, de 
ierre . . bouilly ou rosty — , tout m’est un. Mont. (Glaun. p. 333). 

Soient ou . . ou, ou soient . . ou soient, soyent . . ou soyent: 

. . soient ou longs ou cours etc. Pis. I 51, 10; Tous animaux, 
ou soient ceux des campagnes, soient ceux des bois, ou soient 
ceux des montagnes, Sentent sa force. Rons. I 127 ; Soyent petits, 
ou bien soient mediocres, ou grands eto. Jod. II 237. 

Anzuschließen ist hier die Wendung 
soit que . . soit que 

»sei es daß . . oder daß«, die sich im Afr. noch nicht findet und 
auch im Mfr. nur sehr vereinzelt auftritt. 

Erst vom 16. Jahrhundert an beginnt sie sich auszubreiten. 
Der Modus des Verbs nach que ist der Kopjunktiv. 

* Au prix de ce commandement il n’y a rien qui ne soit facile, 
soit qu y il faille aimer nostre ennemy, soit qu’il faille nous de- 
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mettre de toute eupidit4 de vengeance. Calv. I 474; id. II 36; 
Nul prince Pegalla en puissance et addresse, Soit que Farme 
en la main il monstrast sa proesse, Soit qu’W branlast la picque. 
Du B. II 466; Rons. I 29; Jod. I 175; Qu’on Finstruise sur 
tout k se rendre et k quitter le9 armes k la veritS, tout aussitöt 
qu’il Fappereevra, soit qu’e Ile naisse ez mains de son adversaire, 
soit qu'e Ile naisse en luy mesme par quelque radvisement. Mont. 
I 202; Soit que prfes de Seine et de Loire II pavät les plaines de 
morts, Soit que le Rhöne outre ses bordsLui vit faire 6clater sa 
gloire, Ne Fas-tu pas toujours suivi? Malh. I 115, 211; id. I 
240, 7 ; I 283, 149 ; Les fun&railles du Comte Stoient encore une 
chose fort embarassante, soit grelles se soient faites avant la fin 
de la pi&ce, soit que le corps aye demeurS en prSsence dans son 
hdtel. Com. Cid Examen p. 101; Pasc. I 237; Boil. I 200; Boss. 
VIII 399; Soit que cet enfant . . Eüt d’un songe effrayant di- 
minu6 Falarme, Soit gw'elle eüt müme en lui vu je ne sais quel 
cbarme, j’ai trouvS etc. Rac. Athal. III 3; F6n. VIII 329; Fim- 
p6ratrice favorisoit ceux qui y Stoient opposüs, soit gw'ils fussent 
de bonne foi, . . . soit gw'ils le fissent k dessein. Montes. XX 207; 
V olt. Mab. I 1 ; soit qu ’ un accent si nouveau pour moi demandät 
une oreille plus exercäe, soit que le charme de la musique . . 
s’efface dans une profonde tristesse, ces morceaux me firent peu 
de plaisir. Rouss. Hfl. I 45, 86; Did. 274; Beaum. pr6f. de Fig. 
p. 109; soit grelles (= fleurs) eussent 6t6 eventees dans le 
trajet, soit plutöt que le climat . . ne leur soit pas favomble, il 
n’en germa qu’un petit nombre. St. P. 130; Mir. I 162; Ch6n. 
173, 49; Chateaubr. III 6; soit que la rSflexion conduise au 
scepticisme, soit gtFelle müne k la foi la plus universelle, on est 
souvent tente de passer des beures entiäres . . k se demander ce 
que c’est que la vie. Stael All. IV 7, 584; Lam. Harm. III 8, 
225; Il baptisa son enfant adoptif et le nomma »Quasimodo«, 
soit qu ’ il voulüt marquer par 1 k le jour oü il Favait trouve, soit 
qu r \\ voulüt caractdriser par ce nom etc. Hugo N. D. P. IV 2, 
78; Zola Ddb. 348; Soit que la martyre se trouvÄt chez le mar- 
cband de vin oü eile etait familiäre, soit giFelle füt occupde dans 
sa chambre, eile n’ouvrit pas. France L. R. 94; Bourg. £t. 275. 
Es ließen sich leicht mehr Belege bei bringen. 

Wie für soit . . soit sich soit . . ou fand, kann für soit que 
. . soit que auch soit que . . ou que eintreten, das aber gleich- 
falls viel seltener ist. 

Je te suivray partout, soit que ton ame forte Entretienne ton 
corps, ou que triste eile sorte. Garn. Antoine 539; id. (Hipp. 997 ; 
Soit que Rome y succombe ou gw’Albe ait le deösous, Cher amant, 
n’attends plus d’ütre un jour mon epoux. Com. Hör. I 2; Soit 
que le lit oü il coucha ne füt pas trop bon ou que Doguin ne 
füt pas bon coucheur, il ne put dormir toute la nuit. Scarr. 127; 
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id. I 153; Boss. VIII 506; on dit qu’il avoit beaucoup d’esprit, 
soit qu* on dise vrai, ou que ses malbeurs aient fait croire ceja de 
lui. Rac. Brit. 2. pref. p. 253 ; soit qu’ on accorde ou qu’on refuse 
une faveur ainsi demandee, on en fait toujours un merite ä celui 
qui s’en est rendu l’intercesseur. Rouss. Hel. IV 10, 389; Did. 28 ; 
soit qu* il l’ait negligee, ou que je lui plaise mieux qu’un plus 
aimable, eile me donne aujourd’hui la preference. Beaum. Fig. 

V 12 ; Soit qu* on lutte contre la nature, ou qu* on s’enivre de ses 
dons, la puissance de la cräation n’est pas moins forte. Stael AU. 
I 5, 37; Soit qu* il naisse ou qu* il meure, II faut que l’homme 
pleure Ou l’exil, ou l’adieu. Lam. Harm. IV 6, 315; Soit qu*e n 
vos yeux brillät la jeunesse, ou que l’äge Vous prit et vous 
courbät, . . Vous aviez dans vos coeurs l’amour etc. Hugo Chät. 
I 4, 25. 

Ist das Subjekt in beiden Sätzen dasselbe, so fehlt das zweite 
que zuweilen. 

Soit que tu dormes ou tu veilles, Fay ainsi que dy etc. 
Orl. II 23; id. II 151; soit que je veille ou songe etc. Rons. I 
62; id. I 247; Soit qu* il chde ou resiste au feu qui me l’engage, 
Mon esprit ne peut qu’Stre ou honteux ou confus De son trop 
de respect, ou d’un juste refus. Corn. Cid. II 3; Pour moi, soit 
que ton nom resuscite ou succombe, O Dieu de mon berceau, sois 
le Dieu de ma tombe. Lam. Harm. III 5, 242. 

Findet sich im zweiten Teile unserer Wendung weder ein 
neues Subjekt noch ein neues Verbum, so ist die Unterdrückung 
von que selbs verständlich. 

Soit que tu vives pr&s de Dieu Ou aux Champs Elysez, 
adieu, . . . adieu Marie. Rons. I 237; aux guerres le visage 
de la mort, soit que nous la veoyions en nous ou en aultruy, 
nous semble sans comparaison moins effroyable qu’en nos 
maisons. Mont. 1 110; Et soit qu*i\ ait suivi l’amour ou le 
devoir, Sans aucun sentiment resous-toi de le voir. Corn. Hör. 

V 3; Pour moi, soit qu* il fallüt attribuer cet oubli ä la 
tristesse ou ä la sobriete des domestiques, j’eus honte d’user avec 
de telles gens de präcautions ordinaires. Rouss. Hel. VI 11, 630; 
soit qu*e Ile jetät les yeux sur une colonie entifcre . . qu sur vous 
. ., eile a vu combien eile nous etait ch&re ä tous. St. P. 181 ; 
Soit qu*e Ile puisse 4tre consideree comme Tceuvre du delire de 
Tesprit, ou de la satiete de la raison, il est ä desirer que etc. 
Stael All. II 23, 308. — 

Eingeräumt werden zwei kontradiktorische Gegensätze; der 
zweite Teil der Wendung erscheint in der verkürzten Form non. 

Soit qu*\\ resiste ou non> vous assurez de lui. Corn. Cid. II 6 ; 
Une jeune ni&ce qu’il avait, habillee en demoiselle, soit qu*e Ile 
le füt ou non , se mit au devant du brancard. Scarr. I 128; 
Et ainsi soit qu* ils se trompent ou non dans cette supposition, il 
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est au moins saus doute que etc. Pasc. II 53; soit que cette 
intrigue ftit vraie ou non , il est certain que etc.; Voltaire 
Charles XII, II 33; soit que ton image le trouble ou le fa- 
vorise, soit qu’W m’offre ou non les noces de la Fanchon, 
un instant dölicieux . . c’est le sentiment de mon bonheur au 
reveil. Rouss. Hel. I 47, 91 ; soit que mademoiselle accepte ou non 
nies offres, recevez ma declaration que etc. Beaum. M&re Coup. 
IV 6; toutes leurs productions, soit qu’e lies reussissent ou non 
sur la sc&ne, sont combinees d’aprSs des reflexions etc. Stael All. 
II 25, 377. 

Wie bei soit . . soit, haben wir auch bei soit que . . soit que 
noch einige Variationen zu erwähnen: 

Soit que . . ou . . ou: 

Soit que le jour ou se couche ou se l&ve, Je sens toujours 
un penser qui me mord. Rons. 18. 

Soit que . . ou soit . . ou soit: 

Or soit que son amour ou soit faulse ou soit vraye Elle a 
faict en mon ame une incurable playe. Garn. Antoine 908. 

Soit que . . ou soit que: 

Souvent le faux nous plaist, soit que nous desirions Que la 
chose soit vraye, ou soit que nous couvrions Sous un honneste 
mot, et la honte, et la crainte. Jod. I 176; id. I 210; Soit que 
son or se crespe lentement, Ou soit qu’il vague en deux glissantes 
ondes . . . ., Mon cceur se plaist en son contentement. Rons. I 53; 
id. I 317; Soit que Phebus gallope, ou soit que retirö Le ciel 
soit brunement de sa sceur esclaire, Je suis tousjours veillante. 
Garn. Corn. 421; id. Tro. 1284; Maints facheux accidens sur- 
prennent sa viellesse: Soit gw'avecq du soucy gagnant de la 
richesse II s’en deffende l’usage . . Ou soit qu’ avecq froideur il 
fasse toute chose. Regnier D.-H. 292; soit qu’on fasse bien ou 
soit qu’on fasse mal, on est toujours paye de m6me sorte. Mol. 
Med. m. 1. III 1. 

Ou soit que . . ou soit que: 

Ou soit que la clairte du soleil radieux Reluise dessus nous, ou 
soit que la nuict sombre Luy efface son jour . . Je ne puis eviter 
ä ce mortel encombre etc. Jod. II 6; il ne se peut faire Qu’autre 
beaute luy puisse jamais plaire, Ou soit qu’ il vive, ou soit qu’ outre 
le port, Leger fardeau, Charon le passe mort. Rons. I 126; 
Constans ils souffrent et se taisent: Ou soit que leurs peines leur 
plaisent Ou soit qu’ ils n’osent s’en douloir. Bertaut D.-H. 271. 

Soit ou que . . soit que: 

Car soit ou que le jour face son large cours, Soit que la 
nuict chemine, eile veille tousjours. Garn. Hipp. 1099. 

Soit ou que . . ou que: 

Soit ou qu’W se trouve enclos De mille piques guerrieres 
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Ou qu y aux ondes marinieres II soit assiege des flots, Sa face libre 
de crainte Ne pallira poiot desteinte. Garu. Pore. 689. 

Daß bei mehrfachen Wiederholungen von soit que dieses 
durch einfaches que wieder aufgenommen werden kann, mögen 
folgende Beispiele beweisen: 

Pour moi, soit que le ciel me soit dur ou prospice, Qu’W 
m’elöve ä la gloire ou me livre au supplice, Que Rome se declare 
ou pour ou contre nous, Mourant pour vous servir, tout me sem- 
blera doux. Com. Cinna I 3; Ce n’est que par degres qu’on peut 
operer la reforme d’une legislation vicieuse, soit que le legislateur 
craigne de renverser .... soit qu* il n’apercoive ces erreurs que 
successivement, et qu’W ait besoin d’avoir dejä beaucoup fait pour 
connaitre tout ce qu’il doit faire. Mir. III 99. 

Besondere Berücksichtigung verdienen die Fälle der disjunk- 
tiven Konjunktion, in denen das eine Mal ein nominaler Begriff 
resp. eine adverbiale Bestimmung eingeräumt wird, das andere 
Mal sich an soit ein Satz mit que schließt. 

Soit un cas d’aveuture, ou que Dieu l’ait permis, II arrive 
au jardin. Malh. I 14, 279; Soit que ces bons Molinistes iTayent 
pas daigne s’abaisser jusques ä nous en instruire, soit pour quelque 
autre raison secrette, ils n’ont fait autre chose que etc. Pasc. I 40; 
je le vis tomber, soit que Verville Teüt blesse ou par un autre 
accident. Scarr. I 154; soit raison, destin, soit que ma haine en 
lui Oonfonde les Romains dont il cherche Tappui, Jamais Thymen 
forme sous le plus noir auspice De Thymen que je crains n’egala 
le supplice. Rac. Mithr. I 2; Soit respect pour son nom, soit 
qu’ un dehors heureux Me cachät de son coeur les replis dangereux 
. . ., Je me trouvais heureux d’ötre auprös de Zopire. Volt. Mah. 
III 1; Par vous, Muses, par vous, franchissanfc les collines, soit 
que j’aime Taspect des campagnes sabines, Soit Catile ou Falerne 
et leurs riches coteaux . . ., Par vous de TAuio j’admire le ri- 
vage etc. Chen. 213, 21. 

Endlich sei noch erwähnt, daß durch soit . . soit resp. ou 
auch konjunktionale oder relative Nebensätze disjunktiv eingeräumt 
erscheinen. 

En ma douleur . . je me plais, soit quand la nuict les feux 
du ciel augmente, Ou quand l’Aurore en-jonche d’amaranthe Le 
jour mesle d’ung long fleurage espais. Rons. I 89; Et soit oü 
le Soleil . . Les Indiens . . illumine, Soit oü son char lasse de la 
course du jour Le ciel quitte ä la nuict . . Soit oü la mer 
glacee en crystal se reserre, Soit oü le chaud rostist Testomach 
de la terre, Les Romains on redoute. Garn. Corn. 1325; il 
n’aeheva pa^ cet ouvrage, soit parce que les difficultes Ten rebu- 
törent, ou que la mort le surprit auparavant. Boil. II 122; Ne 
craignez-vous pas que cette lenteur n’augmente encore, soit parce 
que notre Constitution prend insensibl einen t les formes d’une grande 
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confederation, soit yarce qu’ il est inevitable que les departements 
n’acqui&rent une grande influence sur le corps legislatif? Mir. 
II 101. 

Die moderne Sprache scheint Konstruktionen wie die bei den 
letzt genannten lieber zu vermeiden. 

b') von vouloir: 

»Dadurch, daß vouloir einmal im positiven Satze steht und 
das zweite Mal von der Negation begleitet ist, werden zwei kon- 
tradiktorische Gegensätze eingeräumt« (Joh. p. 41). 

Diese nicht von que begleiteten disjunktiven Konjunktionen 
von vouloir haben sich bis gegen 1600 erhalten. 

1. Pers. Sing. 

Contrains y suis, dame, vueille on ne vueille . Desch. (Bodo 
p. 58); car, vueille ou ne vueille , M’estuet complaindre trop grief-, 
ment Le mal. Pis. I 18, 18; C’est mon seigneur, je ne le puis 
hair; Vueille ou non vueille , il faut luy obeir. Rons. I 421. 

8. Pers. Sing. 

ilz ont parfait maint bon, vueille ou ne vueille. Desch. (Bode 
p. 58); Et bannissez, vueille ou non vueille, Soucy. Orl. I 188; 
C’est fait, il li a tout oste Vueille ou ne vueille. Rob. 1. D. II 
5, 70; Il faut que sa nourrice ou vueille ou ne le vueille, Me le 
dise en son lieu. Garn. Hipp. 1706. 

3. Pers. Plur. 

veullent ou non veullent, Tous les autres membres s’en deul- 
lent. V. T. I 1872. (Es ist der Reim l : l anzunehmen.) 

Oft erscheint der zweite Satz zu non verkürzt: 

1. Pers. Sing. 

je ame et suis amoureux, vueille ou non . N. F. XIV 138; 
Il me fault, voelle ou non, brisier mon coer et dissimuler. Froiss. 
(Eber. p. 18); Vueille on non, d’un seul me souvien t. Pis. II 
271, 1560; Vueille ou non, ne croy je mie Que etc. id. II 275> 
1676. 

3. Pers. Sing. 

Mais vueille ou non marchir 1‘esteut. Conde I 22, 710; Nul 
ne vous suit qui ne soit, vueille ou non, Preux et vaillans. Desch. 
(Bode p. 58); Car quel tesmoignage d’affection et de bonne vo- 
lonte puis je tirer de celuy qui me doibt, vueille il ou non, tout 
ce qu’il peult? Mont. I 406. 

2. Pers. Plur. 

Vueilliez ou non, Amours vouldra Que sien soiez enti&rement. 
Cent. Ball. 74. 

3. Pers. Plur. 

Ne sont-ils pas contrains, vueillent-ils ou non, d’estre tes- 
moins des miracles de Christ? Calv. (Weißg. p. 251). 
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ß) Der Konjunktiv Imperfekti. 

a') von 6tre. 

Während, wie schon hervorgehoben, das nfr. soit . . soit voll- 
kommen erstarrt ist und gesetzt wird, gleichgültig welches Tempus 
das Verbum des regierenden Satzes zeigt, empfand das Mfr. und 
auch noch die Sprache des 16. Jahrh. ebenso wie das Afr. in 
dem soit . . soit noch ein Tempus der Gegenwart und hatte, wenn 
das Verbum des Hauptsatzes ein Tempus der Vergangenheit ver- 
trat, dem soit . . soit entsprechend Formen wie fust . . fust, fust 
. . ou u. s. w. Spuren dieses füt . . ou finden sich bis ins 
17. Jahrh. 

point il ne li faudroit, fust de gens, fust de finance. Froiss. 
(Eber. p. 18); quelque part qu’il encontrast sa femme, il l*abba- 
toit, fust en sa chambre, fust en Pestable. Cent. N. N. I 63 ; Du 
bien dans l’onde olivieuse Envoyoyent leur nom desja mort, Pour 
s’estre efforcez pour le tort, Fust par audace avantageuse, Fust 
par ruse malicieuse. Jod. II 195; Il aymoit fort ä ribler le pave 
. . fust de jour, fust de nuict. Brantöme (Gehring p. 106). 

Für fust tritt vor dem zweiten Gliede ou ein. 

ilz leur debvoient rendre tousjours leis deux pars de leur 
gaing, fust de prison ou de robre. J. 1. B. II 236 ; En cest estat 
eätoit Troylus que . . fust seul ou acompaigne . . tousjours . . 
pensoit . . ä la grant valeur et beaulte qui estoit en Brisaida. 
N. F. XIV 131; et pry&rent que, fust pour euls ou contre euls, 
il fuissent respondu. Froiss. II 259; id. II 337; Orl. II 260; 
Mais ce lui convint il souflfrir feust de son bon gre ou autrement. 
Monstr. I 106; . . estoit prompt, habille et hardy jouvencel, . . 
feust ä chanter, ä danser ou jouer ä la paulme etc. Saintre 3; 
tout ce qu’il veoit faire aux autres il Papprenoit de leger . . 
fust ä jetter la pierre . . ou ä noer. M. B. I 134; il s’esveilloit 
entre huit et neuf heures, fust jour ou non. Rab. I 161; son nom, 
qui sembloit estre horreur A un chacun, fust pape ou empereur. 
Mar. I 84; On resolut sa mort, füt-il coupable ou non. La Font. 
II 143, 9. 

Fust . . ou scheint demnach gebräuchlicher gewesen zu sein 
als fust . . fust. 

Einige Variationen sind noch: 

Fust . . ou fust: 

En tous lieus aloit honneur guerre, Fust ä tournoi u fust 
ä guerre. Conde I 202, 1028; tous les jours . . Que la pucelle 
avoit loisir Dehors Postei pere issir, Fust de soir ou fust de matin. 
Froiss. (Eber. p. 18). 

Ou fust . . ou fust: 

Ou fust sens ou fust folour, J’enquerroye a toutes gens 
Se etc. Pis II 82, 2040. 
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Ou fust . . ou : 

Ou fust par pluie ou par vent Nul mal ne nous estoit grief. 
Pis. II 270, 1525. 

Ou fust ou . . ou: 

Et si ot k celle aramie Cascuns des bacelers s’amie, U fust 
u lontainne u voisinne, U sa serour u sa cousinne. Conde I 
175, 261. 

Der Plural fussent findet sich: 

si sagement se gouverjioit vers toutes gens le roy Charles, 
fussent estranges ou privez ses subgiez . . qu’il acqu^roit l’amour 
universelle. Petit. VI 19; Fussent gens d’armes, ou tonnerre, Au 
son de luy, tout mal cessoit. Vill. 242, 1907; viande ne fust 
apport6e quelle que fust, fussent chevreaulx, fussent chapons, 
fussent pigeons . . ou autres. Rab. II 246. 

Entsprechend dem soit que . . soit que zeigt die Sprache des 
16. Jahrh. auch ein 

fust que . . fust que . 

Et les vers n’avoyent pas sus un tel mal le prix: Fust qu* avec 
cent pavots un repos j’excitasse, Fust qu 1 avec les cieux les enfers 
j’appellasse. Jod. I 206; fust qu 1 on luy rendist louange pour ses 
benefices, fust qu\ on s’exercitast simplement k renouveller la 
memoire de son alliance, cela appertenoit etc. Calv. (Weißg. p. 252). 

Fust que . . ou fust que : 

Tousjours d’Idole il aimoit les beaux yeux, Fust que le char 
qui donne jour aux cieux Sortist de Teau, ou fust que devallee 
Tournast sa roue en la plaine salee. Rab. I 128. 

Fust ou que . . ou que: 

certes, il estoit grand, fust ou qu 9 il se tint sur la chaire 
derriere eile, ou qu 9 il l’accompagnast, ou pariast ä eile. Brantöme 
(Gehring p. 106). 

Ou füt que . . ou: 

ou füt que le malheur du g£n6ral le voulüt ainsy ou son 
destin Fy poussast, il fut attainct du contrecoup. Brant6me 
(Gehring p. 106). 

Das eine Mal wird eine adverbiale Bestimmung eingeräumt, 
das andere Mal schließt sich an fust ein Satz mit que an. 

Estant arm6, nul ne se fust vant6 De s’estre k luy impuny 
presen t6, Ou fust k pi6, ou fust que tout fumant II eust piqu6 
le cheval escumant. Du B. I 434. 

b ) von vouloir. 

3. Pers. Sing. 

Alors le Francois, voulsist ou non , fut contraint de ferir. 
Cent N. N. I 35; mais en la fin, voulsist ou non t elle baisa la tasse. 
ib. 191 ; Balaam vousist-ü ou non , ne se peut tenir de dire etc. 
Calv. I 267. 
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3. Pers. Plur. 

et entrörent en ös Englös et Gascons, vosissent ou non. 
Froiss. (Eber. p. 18). 

In diesen Beispielen handelt es sich also wieder um Kon- 
tradiktorische Gegensätze; der zweite Satz ist stets zu non ver- 
kürzt. 


y) Der Konjunktiv Perfekti. 

Hierfür habe ich nur einen Beleg finden können; 

Ayent esU seigneurs ou dames . . Leurs os sont döclinez en 
pouldre. Vill. 232, 1759. 

Disjunktive Konjunktive mit konzessivem Sinn von anderen 
Verben (Joh. p. 42) kommen noch vor: 

Vraiement je seray royne, Poist vous ou non. M. N. D. 1 185, 
999; Face bien ou iniquitö Selon que bon luy semblera . . ., Son 
fait on remunera. V. T. I 2380; Et meure Paris ou Hölöne, Qui- 
conques meurt, meurt ä douleur. Vill. 25, 313; Aille devant ou 
apres: une utile sentence, un beau traict est tousjours de saison. 
Mont. (Glaun. Mont. p. 333). 

»Das Tempus der konzessiven Konjunktive kongruiert im 
allgemeinen mit dem Tempus im adversativen Satze« (Joh. p. 42) 
Ich habe als Abweichung nur gefunden: 

Balaam vousist-il ou non , ne se peut tenir de dire. Calv. 
I 267, 

wo man veuille-il ou non erwartet. 

Über die Stellung des Subjektes bei den disjunktiven Kon- 
junktiven, von der Joh. p. 43 — 44 für das Afr. handelt, kann 
ich mich für die spätere Zeit kurz fassen. War das Subjekt ein 
Personalpronomen, so fiel es als selbstverständlich meist fort; 
wurde es gesetzt, trat regelmäßig die Inversion ein. Die Inversion 
findet sich auch stets, wenn das Subjekt ein Substantivum ist. 
Die angeführten Belege beweisen dies zur Genüge, sodaß ich auf 
weitere Beispiele verzichten darf. 

b) Der Konjunktiv mit que. 

Schon für das Afr. gibt Joh. (p. 44) ein Beispiel, in dem 
den disjunktiven Konjunktiven ein que vorgesetzt ist. Im Mfr. 
fanden wir gewöhnlich noch immer den Konjunktiv ohne que, 
auch noch im 16. Jahrh. ; que erscheint jedoch bereits: 

Si hastera, canqu’il pourra, Que le jour ait menet ou viespre, 
Puis va souper etc. Condö I 267, 62; Mais bien sachiez, ou que 
le die ou taise, Sans vous veoir je ne porroie estre aise. Pis. III 
292, 15. 

Für das Nfr. gilt das Hinzusetzen von que — abgesehen 
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von dem oben behandelten soit . . soit resp. soit que . . soit que 
— durchaus als Regel, und zwar beschränkt sich der Gebrauch 
dieser von que begleiteten disjunktiven Konjunktive nicht wie im 
Afr. und Mfr. vorzugsweise auf die Verba 6tre und vouloir, sondern 
erstreckt sich auf alle anderen Verba auch. 

Verbunden werden die beiden Konjunktive stets durch ein- 
faches ou. 

a) Que wird gesetzt sowohl vor das zweite wie vor das erste 
Verbum; dies ist die Regel. 

a') Beide Verba haben dasselbe Subjekt. 

Depuis que le soleil est dessus Pb6misph&re, Qu’il monte, ou 
qu’il descende y il ne me voit rien faire Que plaindre et soupirer. 
Malh. I 159, 26; Qu’il alldt ou qu’il vint, qu’il büt ou qu’il 
mangedt, On 1’eftt pris de bien court etc. La Font. I 166, 16; 
Qu’il soit ui de M6rope, ou qu’il soit votre fils, D’un conseil 
imprudent sa mort est le prix. Volt. M6r. V 2; Que je sois 
libre de vouloir le bien par moi-m^me, ou que je Vobtienne en 
priant cette volonte, si je trouve enfin le moyen de bien faire, 
tout cela ne revient-il pas au m6me? Rouss. H61. VI 8, 601; 
Que j’en vive ou que j’en meure, c’est comme il plaira ä Dieu. 
Sand 114; id. 232; Le parricide, le bandit, Quül sorte d’un 
palais ou qu’il sorte d’un bouge, Vient etc. Hugo Cbät. I 2, 2, 
20; Qu’on sache ou qu’on ne sacke pas , on parle. France L. R. 21. 
b') Beide Verba haben verschiedene Subjekte. 

Et qu’itn siicle chancelle ou qu’une pierre tombe . . .: Vous 
vengez par l’enfer le mensonge qui r&gne. Lam. Harm. VI 19, 
1, 384 ; Que James Nayler se dise le Christ ou que le chapelain 
de Cromwell fasse la cour ä la fille de Cromwell, ces accidents 
. . n’altSreront pas la contention soutenue de Pesprit calculateur. 
Taine 41 ; Pour moi, que je sois seule ou que tu m’accompagnes f 
le danger est le m6me. Maet. M. V II 4. 

Selten ist der Fall, und in der modernen Sprache gemieden, 
daß umgekehrt beide Subjekte dasselbe Verbum haben; que wird 
vor dem zweiten Subjekt wiederholt. 

Quoi qu’il en soit, qu’ Auguste ou que Cinna pörisse, Aux 
mänes paternels je dois ce sacrifice. Corn. Cinna I 2; Mais que 
la Providence ou bien que le Pestin Rhgle les affaires du monde, 
Il est 6crit lk-haut etc. La Font. II 162, 50. 

ß) Que erscheint vor dem zweiten Verbum ausgelassen; dies 
kann jedoch nur bei gleichem Subjekt geschehen. 

Que je meure au combat, ou meure de tristesse, Je rendrai 
mon sang pur comme je Pai re 9 U. Corn. Cid. I 6 ; Mais que 
dor6n avant on me bldme ou me loue t Qu’on dise quelque chose 
ou qu’on ne dise rien, J’en veux faire ä ma t6te. La Font I 109, 
28; mais que tu parles ou tu te taises, arrivera-t-elle moins? 
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Did. 293 ; Qu’il iclaire ou trouble ma voie, Mon coeur, dans les 
pleurs de la joie, Porte celui dont il est plein. Lam. Harm. I 1 , 5 . 

y) Der zweite Satz ist verkürzt. 

a') Zwei kontradiktorische Gegensätze werden eingeräumt, 
wenn das Verbum ein Mal im positiven Satz steht und das zweite 
Mal von der Negation begleitet ist. Der zweite Satz ist stets zu 
non verkürzt. 

Qu’ on nomme crime, ou non ce qui fait nos däbats, Sire, 
j’en suis la t£te, il n’en est que le bras. Corn. Cid. II 8 ; Mais 
qu’il soit rare, ou non , . . n’est-ce pas une chose abominable 
que etc. Pasc. I 299; Mais, que cette humeur soit ou non Le 
defaut du sexe et sa peilte, Quiconque avec eile naitra Sans 
faute avec eile mourra. La Font. I 129, 28; Qu’elle eu soit digne 
ou non , je lui donne ma vie. Volt. Tancr. IV 1 ; Qu’elle soii 
juste ou non je demande la. mort. Beaum. Tar. V 3; que vous 
le disiez ou non , ce sera exactement la m£me chose. Scribe Cal. 
IV 2 ; Que mes gages soient payis ou non , 9 a ne regarde per- 
sonne. Sand 173; (pu’elle soit ou non votre maitresse, je n’ai pas 
ä le savoir. Aug. Fourch. V 5; Qu’il füt coupable ou non , . . pen 
importait. Flaub. Ed. sent. 284; Qu 1 on le vueille ou non , il le 
faut. Maet. Tres. 197; gw’ils s’en (= des chevaux) servent ou non 
pour aller . . ., ils les 011 t. Bourg. fit. 86 . 

b') Subjekt und Prädikat (resp. Kopula) sind in beiden Sätzen 
gleich und erscheinen ebenso wie que nur im ersten Satze; dis- 
junktiv eingeräumt werden irgend welche Satzteile, nur eben nicht 
das Subjekt und das Prädikat (resp. die Kopula). 

. . . que le pain soit fait avec levain ou sans levain ? que le 
vin soit rouge ou blanc . . c’est tout un. Calv. (Weißg. p. 252 ; 
Il n’est pas dangereux, comme en une drogue medicinale, en un 
conte ancien, qu’il soit ainsi ou ainsi . Mont. I 127; Qu’il vienne 
de Chaillot, d’Hauteuil, ou de Pontoise , Cela ne me fait rien. 
Mol. Fern. sav. II 6 ; Qu’il y ait dans un bras de la balance 
une once de plus ou cent livres de plus que dans l’autre, en pen- 
chera-t-elle moins nScessairement du c 6 t 6 oü est le plus grand 
poids? d’Al. 12 ; Mais que ce soit d’un komme ou d’une femme, 
. . ä quoi diable cela revient-il? Did. 55; Que Melac soii coupable 
de mauvaise foi, ou seulement d’imprudence, en rejetant mes 
conditions vous risquez etc. Beaum. Deux Amis IV 3 ; Qu’un 
vent vienne ä souffler du soir ou de l’aurore t Le nuage flottant 
s’entr’ouvre et s’Svapore Lam. Harm. 15, 31; Que ce soit fatal 
ou providentiel , Gutenberg est le precurseur de Luther. Hugo 
N. D. P. V 2, 99; Scribe Czar. II 2; et que ce qui reste ä 
votre belle-soeur s’en aille en proch ou en paiement ä la S 6 v&re, 

c’est-tout un pour eile. Sand 198; Taine 476; Zola Deb. 501; 

Mais qu’elle öcrivit cela ou autre chose , eile avait un amant. 

France L. R. 200; Maet. Tr 6 s. 262; Que tu obeisses ä un , comme 
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dans les monarchies, ou a plusieurs millions , comme dans les 
röpubliques, c’est kif-kif. Bourg. 6t. 88. 

Im folgendem Beispiel, in dem zwei Prädikatsnomina dis- 
junktiv eingeräumt werden sollen, erscheint beide Male die Par- 
tikel ou: 

Qu 1 aprös le sort se montre ou propice ou contraire . . je 
pörirai content. Com. Poly. IV 6. 

Anmerkung. Bevor ich zu den konzessiven Konjunktiven 
übergehe, die von einem Adverbium begleitet sind, möchte ich 
noch kurz auf die nfr. Fälle hinweisen, die hin und wieder den 
Imperativ anstelle und im Sinne eines konzessiven Konjunktivs 
zeigen. 

Montrez ma lettre ä vos parents, faites-moi refuser votre 
porle, chassez-moi comme il vous plaira; je puis tout endurer de 
vous, je ne puis vous fuir de moi-möme. Rouss. Hfl. I 1, 2; 
Sois tendre , möme faible . ., Fidöle, si tu peux. Mais conte-moi 
etc. Chön. 142,11; Accusez-moi, condamnez-moi , mais ne m’offensez 
pas dans mon amour pour vous. France L. R. 402; Mon fils, 
maudissez-moi, pourvu que vous lui pardonniez. Maet. M. V. III 1. 

Auch Imperative im Sinne von disjunktiv-konzessiven Kon- 
junktiven finden sich: 

Croyez-moi, ou ne me croyezpas , peu m’importe. Mir. III 77; 
Au surplus, accepte ou refuse , cela te regarde. Äug. Fourch. 111. 

Einmal begegnete ich sogar der zweiten Pers. PI. des Ind. 
Präsentis im gleichen Sinne: 

Vous sympathisez avec lui ou vous le sifflez , peu importe. 
Taine 41. 

vgl. Mätzner Gr. p. 374 u. 562. 


B. Der Konjunktiv mit einem Adverbium. 

»Die Adverbien dienen zur Verstärkung und Hervorhebung 
des Gegensatzes zwischen den beiden Sätzen« (Joh. p. 44). 

1. Temporale Adverbien . 

Das Afr. verwandte zur Verstärkung des konzessiven Kon- 
junktivs die drei temporalen Adverbien encore, ja und or. Über 
deren ursprüngliche Bedeutung vgl. Joh. p. 44 — 45. Im all- 
gemeinen werden sie gleichbedeutend verwandt. 

Die moderne Sprache kennt diesen Gebrauch der drei tem- 
poralen Adverbien nicht mehr; Spuren dieser Verwendung finden 
sich jedoch noch die ganze mfr. Zeit hindurch und auch noch im 
16. Jahrh. 
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a. Encore. 

Wie im Afr., so ist das Subjekt auch im Mfr. invertiert. 

foys et creance estoit une chose oü nous deviens bien croire 
fermement, encore n’en fussiens-nous certein mais que par oir 
dire. Joinv. 45; encore fust-il li plus grans amis que Diex eust 
h son tens en terre, si doit il tant celle jornöe qu’il dist ä Dieu: 
id. 823 ; La nuit fu moult bien aaisiös, Encor fust ses cuers des- 
paisiös. Condö I 17, 562. 

Über das 14. Jahrh. hinaus hat sich diese Konstruktion 
nicht erhalten. Später ist daraus die Konjunktion encore que her- 
vorgegangen, worüber vgP Kap. III D. 

b. Jä. 

»Der Konjunktiv mit dem Adverbium jä muß für die alte 
Sprache als die gebräuchlichste Konstruktion gelten zum Aus- 
druck des Konzessivverhältnisses überhaupt, ohne Nüaricierung« 
(Joh. p. 46.) 

Auch im Mfr. tritt diese Konstruktion noch auf, und zwar 
ebenfalls mit Inversion des Subjekts. 

Et ja fust il avers et nices, Si ert il bien garnis et rices. 
Condö I 169, 61; Ja eusse le corps foible et tendre, Se voloit 
mon coer partout estre. Froiss. (Eber. p. 22). 

Am häufigsten findet man im Afr. (Joh. p. 47) die Ver- 
wendung der Umschreibung ja soit ce mit folgendem Konjunktional- 
satz, der erst die Einräumung enthält. In dieser Form hat sich 
die Konstruktion bis ins 16. Jahrh. erhalten. Schon ziemlich 
früh traten, wie wir Kap. III F sehen werden, die Worte ja soit 
ce que zu der Konjunktion jasoit ce que zusammen. Indessen 
nehme ich an, daß eine reine Konjunktion nicht vorliegt, wo die 
Worte noch graphisch getrennt werden. In diesem Falle können 
sie sehr wohl noch als selbständiger Satz empfunden worden sein. 

Daß sich, wie im Afr. dem ja soit ce que entsprechend ein 
ja fust ce que begegnet, auch im Mfr. letztere Form findet, weist 
einmal Ebering nach (p. 22) aus Froiss. : Ja fust ensi que li rois 
dans Piötres ne li euist point tenus ses couvens, si ne le devoient 
mies, ce disoit li princes, eil qui Pavoient servi comparer. 

Hier ist übrigens das demonstrative ce gefallen. 

Indes ist ja fust ce que schon im Afr. sehr selten. Der 
Konjunktiv Präsentis findet sich auch dann, wenn sich die Ein- 
räumung auf die Vergangenheit bezieht wie 

. . Leur delivra le Chevalier, Ja soit ce que leur loy deist 
Que le roy einsi le feist. Mach. 8192 ; ja soit ce que . . fust 
le plus fort que les Anglois . . ., toutefois . . se consenti ä 
traictie de paix. Petit. V 402; ja soit ce que ledit roy d’Angle- 
terre et le duc d’Orlöans eussent escriptes et envoiöes les lectres 
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dessusdictes Tun ä l’autre, toutesfois ne comparurent onques per- 
sonnellement Tun contre l’autre. Monstr. I 66. 

Wie im Afr. so steht auch in der späteren Zeit das Verbum 
des durch que eingeleiteten Satzes bald im Konjunktiv, bald im 
Indikativ. Im Mfr. überwiegt jedoch der Konjunktiv und im 
16. Jahrh. ist dieser Modus Regel. 

Die Verschiedenheit im Gebrauch des Modus erklärt schon 
Joh. (p. 48) durch die Annahme einer zweifachen, ganz subjek- 
tiven Auffassung der grammatischen Stellung des abhängigen 
Satzes seitens des Redenden. 

Beispiele für den Konjunktiv: 

Et pour ce que nous voulons que eist serement soient fer- 
mement establi, nous voulons que il soient pris en pleinne assise, 
devant touz, et clers et lais, Chevaliers et serjans, jh soit ce que 
il aient jur6 devant nous. Joinv. 701; ja soit ce que Suzanne se 
soubzmesist si en la paour de Dieu qu’elle ama miex estre con- 
dampn6e que perdre sa chastä, toutesvoies la glorieuse vierge 
Marie fu et est de si grant purt6 et chast6, que etc. M. N. D. I 
253, 56 c; Et jä soit ce que Saturnus Fust ä PassamblSe venus 
. . . Je croy que etc. Mach. 173; puisque vous me voles cargier 
de si grant cose, jä soit que point ne le vaille, j’en ferai mon 
devoir et mon pooir. Froiss. II 203; ja soit ce qu 7 ilz soyent 
couars, ilz son moult sages et soubtilz en leur fais. Petit. V 387 ; 
je . . me suis entremis et ocup6 d’en faire et composer ung 
livre ou histoire, en prose, jä soit ce que la mati&re requüre plus 
hault et subtil engin que le mien. Monstr. I 3; jä soit ce qu 7 il 
fust fort courroucS et mal meu par avant, toutesfoiz . . refraint 
son ire. Cent N. N. I 7; ja soit . . que les lois Ecclesiastiques 
soyent cent fois iniques et injustes, si est-ce qu’il y faut obeir. 
Calv. II 785; tous tels seroyent condamnez sans exception: jä 
soit qu 7 ils eussent la foy, par laquelle nous possedons Jesus Christ, 
id. II 963. 

Beispiele für den Indikativ: 

Et jä soit ce qu 7 h present suy pourveu De jeunesse, sans me 
trouver recreu, Ce n’est que sens de me pourveoir contre eile. 
Orl. I 95; ainsi estoit-il ordonnS, jä soit que les Aragonnois 
estoient appellans. Monstr. I 77. 

Während das Mfr. überwiegend das Demonstrativum ce setzte, 
erscheint dieses also in den Belegen aus dem 16. Jahrh. unter- 
drückt. 


c. Or. 

Or zur Verstärkung eines konzessiven Konjunktivs war schon 
afr. sehr selten (Joh. p. 44). 

Ein vereinzeltes Beispiel aus der mfr. Zeit ist: 


Digitized by 


Google 



67 


Or fust ensi que riens n’eusse Proumis ä lui, si le deusse 
Amer pour sa prouecce haute. Condö I 206, 1209. 

Wie aus encor + Konj. ein encore que, hat sich aus or eine 
Konjunktion ore que entwickelt, worüber vgl. Kap. III E. 

2. Modale Adverbien der Quantität . 
a. Tant. 
a) Tant + Konj. 

»Tant dient dazu, einen Satzteil in jedem beliebigen Grade 
«inzuräumen mit besonderer Hervorhebung des höchsten« (Joh. 
p. 49). 

Vgl. Georg Ebeling, Festschrift für Adolf Tobler, Sonder- 
abdruck, Braunschweig 1905, p. 459 ff. 

Aus der heutigen Sprache ist die Konstruktion bis auf we- 
nige Reste geschwunden. Ziemlich häufig erscheint sie bis ins 
16. Jahrh. 

Der eingeräumte Satzteil kann sein: 

a') Ein Adjektivum oder Participium. 

a) Prädikativ: 

Je ne doutoie mie hui raain Homme tant fust preus de la 
main. Condö I 180, 401; il n’avoit homme en son pa'is, Tant 
fust grans etc. Mach. 8405; il n’est ou monde conseil d’omme 
humain, tant soit secret, qu’il ne se descouvre. N. F. XIV 155; 
et n’est nuls en Engleterre, tant soit nobles etc. Froiss. II 29; 
et les jeunes, tant fussent nobles , les servoyent et honnoroyent. 
Petit. V 270; une cenelle Ne vault la garde tant soit fort. Pis. 
I 63, 32; Et ne crains ny fraict, ny flesche, ny cheval tant soit 
legier. Rab. I 441; . . un son si trös solacieux Qu’il n’est soul- 
dard tant soit audacieux. Mar. I 16; Le present est petit: mais 
tel, que le devoir D’un Prince, tant soit grand, exprimö s’y peult 
voir. Du B. II 477; . . ny le temps, ny la mort, tant soit forte , 
N’empescheront que etc. Rons. I 52; La crainte que Ton a d’un 
mal tant soit extr&me Trouble plus un esprit que ne fait le mal 
mesme. Garn. Com. 1457; Aucun dömon n’eüt su par oü le 
prendre, Tant füt subtil. La Font. (Lex. II p. 374). 

In diesen Beispielen ist immer das Subjekt, weil ein Personal- 
pronomen, als selbstverständlich unterdrückt. Wird es jedoch ge- 
setzt, so erscheint es invertiert. 

et si je feroye pour vous quelque chose que ce fust, tant 
fust eile grande. N. F. XIV 136; plusieurs . . sont cheutes mortes, 
Tant feussent-elles saines et f ortes. Path. 87; Parfeutre nom, tant 
soit il esprouvö, L’homme ne peut jamais estre saulvö. Mar. I 78; 
Depuis que je suis amoureux, Nul past, tant soit-il savoureux . . 
ne m’est point agröable. Rons. I 131; Il n’y a maladie Tant 
eoit eile incurable, oü Ton ne remedie. Garn. Brad. 1208; Les 
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fuites des möchants, tant soient-elles secrötes, Quand il les pour- 
suivra n’auront de cachettes. Malh. I 71, 49; Tout arnant, et 
tant füt-il parfait, Auroit perdu son latin auprös d’elle. La Font 
(Lex. II p. 374). (Über das et vor tant vgl. Ebeling, Festschrift 
p. 474,) 

Die normale Wortstellung habe ich nur einmal gefunden: 
k seurtö vous povez mettre Vostre secret en ces oreilles, 
Tant il soit grand. Mar. IV 24. 

In den bisherigen Belegen war das Adjektivum von tant 
durch das Verbum getrennt; und dies ist auch die allein richtige 
Stellung, da tant zum Verbum gehört und dieses verstärken soll. 
Im 16. Jahrh. begann man aber unberechtigter Weise das tant 
als eine Bestimmung des Adjektivs zu fühlen und dies auch in 
- der Sprache dadurch zum Ausdruck zu bringen , daß man das 
Adjektivum unmittelbar auf tant folgen ließ. Joh. p. 50 gibt 
auch schon ein vereinzeltes Beispiel dafür aus afr. Zeit. Die 

seltenen Fälle aus der modernen Sprache zeigen durchaus diese 
Stellung. 

il fut tant malheureux, que jamais n’apoincta different quel- 
conques, tant petit fust il que S 9 auriez dire etc. Rab. I 711; id. 
II 290; Tou8 les autres labeurs, tant utües soient ils . . Ne sont 
k comparer k ceste agriculture, Qui seule par son art commande 
k la nature. Du B. II 493; il y a quelque faveur, tant saincte 
soit eile. Mont. (Glaun. Mont. p. 333); Panneau n’ötoit, tant 
Strange semblät etc. La Font. (Haase Synt. p. 102); Pour le 
gagner, tant sauvage füt-elle. id. (Lex. II p. 374); Franyois ne 
la regarda pas longtemps, tant bonne füt-elle k regarder. Sand 
155; On disait d’elle qu’elle pouvait faire passer le lait d’une 
bonne vache dans le corps d’une mauvaise, tant vieille et mal 
nourrie füt-elle. id. Pet. Fad. ed. Sachs p. 33 (Schmager p. 71). 

Folgen mehrere Adjektive aufeinander, so haben wir ver- 
schiedene Arten der Koordination zu unterscheiden; durch 
et: 

n’y en a nulle, tant soit fiöre et entiöre, que etc. N. F. XIV 
211; V. T. I 7310; .. Quand il voudra obtenir quelque grace, 
Tant soit indigne et remply de malice. Mar. I 75; Une seule 
vertu, tant soit parfaicte et belle, Ne pourroit jamais rendre un 
homme vertueux. Rons. I 337. 
ou : 

ne souffrist que homme de sa court, tant fust noble ou pois- 
sant, portast trop cours abis. Petit. V 306; Anc. Th. Fr. I 48; 
Femme n’estoit, tant preude ou vieille fust, qui ne fist fourbir 
son harnoys. Rab. I 501; Mar. IV 197. 
ne: 

Il n’i a beste tant apierte Ne tant soit forte ne despierte etc. 
Conde I 340, 1181; N. F. XIV 240; Pis. I 13, 9; et ne peult 
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la noblesse, tant soit eile grande ne puissante, surmonter la morfc. 
Saintre 22. 

Eine Koordination durch ne . . ne habe ich nicht belegen 
können (Joh. p. 50). 

ß') Attributiv bei einem Substantiv. 

De ce X me nul8 n’eschape, Tant ait grant cote ou longue 
chape. Mach. 5713; Prince, il n’est nul, tant ait grant heritaige 
Ne povrete etc. Desch. (Bode p. 59); . . Qui a conter bien seoit, 
Mais pas ne nous desseoit, Tant y fussions grant espace. Pis. 
II 259, 1170. 

b') Ein Adverbium oder ein adverbialer Ausdruck. 

il n’i avoit nul si hardi, Tant me fust prbs , ne tant l’aimasse, 
S’il me coursoit, que ne coursasse. Mach. 8549; Ma Dame . . tant 
ma pensee a ravie . . Que je ne pourroye . . D’aultre jamais avoir 
envie, Tant feust eile bien assouvie . Orl. I 178; je n’y ay eu, 
tant soit poy, joye. id. II 167; les langues qui sonnent Comme 
un cliquet tousjours le bruyt me donnent De tous escripts, tant 
soient lourdement faicts . Mar. I 162; tout ce qui est acquis, Tant 
soit il a grand’ peine quis, En mourant il fault qu’on le lasche, 
id. IV 18; Calv. II 1141; Mais qu’il soit tel qu’est la calme 
marine Quand tant soit peu le vent ne la mutine. Rons. I 133; 
Tu apprendras, tant sois tu bien appris. id. I 225; si tu sens 
tant soit peu mes alarmes. Jod. I 193; si . . tant soit peu l’on 
tarde. Garn. Hipp. 480; Pasc. I 137; Ni les conseils de la 
Providence, ni l’ötat de la Princesse ne permettoient qu’elle par- 
tageät tant soit peu son cceur. Boss. VIII 488; si vous heurtiez 
tant soit peu ä cette porte, vous trouveriez bientöt qui vous re- 
pondroit. Söv. 324; s’ils altöroient tant soit peu les rögles d’un 
commerce libre etc. Fön. VIII 98; elle3 sont tant soit peu su- 
jettes & pröter l’oreille ä l’autre. Did. 26; La morale, tant soit 
peu mesquine, consiste ä ötre juste et vrai. Beaum. Mfcre Coup. 
IV 4; Un diner de poete, Comme vous le savez, est tant soit 
peu frugal, fitienne (Mätzn. Gr. p. 368). 

Dieser Gebrauch des durch tant verstärkten konzessiven Kon- 
junktivs in Verbindung mit dem Quantitätsadverbium peu ist 
neben den eben angeführten seltenen Belegen aus Sand der letzte 
Rest unserer Konstruktion. Auf Grund der von mir gelesenen 
Texte aus dem letzten Jahrh. bin ich sogar geneigt zu behaupten, 
daß auch die Wendung tant soit peu im Aussterben begriffen ist. 

Daß peu als Quantitätsadverbium auch ein Substantiv nach 
sich haben kann, mögen die folgenden Beispiele beweisen. 

tant que vous ayez tant sogt peu de cause d’en estre mal 
eontent etc. Cent N. N. I 209; si vous avez tant soit peu de 
cervelle , Vous prendrez d’autres soins. MoL ßc. d. M. II 2. 

Aus einigen Belegen aus dem 15. und 16. Jahrh. ist zu er- 
sehen, daß man, wie wir es schon oben bei den Adjektiven fest- 
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gestellt haben, zuweilen das Adverbium zu tant und nicht zum 
Verbum gehörig betrachtete und es daher sogleich auf tant folgen 
ließ. 

si vous y eussiez tant pou soit resiste, jamais n’en fust venu 
k bout. Cent N. N. I 136; ib. I 127; Approche toy . tant loing 
sois tu. Mar. II 107; id. IV 197; k fin que le Roy puisse par 
eux apprendre Qui est bon ou mauvais, tant loing soit il absent. 
Du B. II 482; ne luy voulant communiquer chose qui importast 
tant peu feust . N. de Fail D.-H. 125. 

c) Ein von einem Possessivpronomen begleitetes Substan- 
tivum. 

et . . proposa detenir serree et close l’ardeur jk conceue 
dedens son pauvre estomac, ne la reveller k nul, tant fust son 
serviteur ou amy. N. F. XIV 129; . . que complainte luy fust 
faicte d’aulcun de ses gens, qu’il eust deshonnore femme, tant 
fust son bien aimi, il perdit sa grace. Petit. V 306; A nul, tant 
soit mon bien vueillant, Je ne les eusse point accrues. Path. 65; 
entre toutes choses vous commande que tant soit il vostre amy , 
qu’il ne sache riens de noz faicts. Saintrö 54. 

Diesen Gebrauch habe ich nur für das Mfr., nicht auch für 
die spätere Zeit nachweisen können. 

Die von Joh. p. 50 unter 3) erwähnte Konstruktion kann 
ich für die nachaltfranzösische Periode nicht mehr belegen. 

d) Ein Verbum. 

De celui n’est nuls tant seuist Que celle nuit se pierceu'ist 
Que ses ieus tournast celle part, Mais li cuers point de li ne part. 
Conde I 194, 841; il n’avoit homme en son pais, Tant fust grans 
. . Ne frere, n’autre, tant V amast, S’il le coursoit, qu’il ne cour- 
säst. Mach. 8406; il n’est nul. tant sa richece vaüle, S’il n’a 
bontö, trestout ne vault pas maille. Pis. I 96, 15; Mais, tant la 
sceut (für sceust) -il faire paindre, Je ne Pouys oncques plaindre. 
Anc. Th. Fr. I 114. 

Auch diese Verwendung von tant kann ich nur noch für die 
mfr. Periode belegen. 

ß) Tant . . que. 

Wenn Schmager p. 71 sagt: »Wie bei tant . . que so fehlt 
auch manchmal bei si . . que die Konjunktion que«, so behauptet 
er offenbar damit, daß das eben behandelte tant vor konzessivem 
Konjunktiv sich erst sekundär aus tant . . que entwickelt hat. 
Diese Behauptung ist natürlich zurückzu weisen. Tant vor kon- 

zessiven Konjunktiven findet sich in der Sprache viel früher, 
schon im Afr., während tant . .que eine Neubildung des 16. Jahr- 
hunderts ist, und zwar eine Neubildung nach Analogie oder ver- 
allgemeinernden Relativsätzen, nach Analogie von quelque . . que. 
Diese Konstruktion hat sich kaum bis über das 17. Jahrhundert 
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hinaus erhalten, wo sie schon recht selten ist. Schraager p. 71 
gibt noch aus Sand ein vereinzeltes Beispiel für die moderne 
Sprache. 

Tant . . que räumt Adjektive bez. Participien und Ad- 
verbien ein. 

1) Ein Adjektivum oder Participium: 

Les puissances humaines, Tant grandes grelles goyen^ ]& 
bas demeurent vaines. Garn. Hipp. 572; tout autre remede, tant 
fantastique qu f il soit. Mont. (Glaun. Mont. p. 333); Les autres 
hommes . . tant favorises de la nature et de la fortune qu f ils 
purssent ötre, ne disposent jamais ainsi de tout ce qu’ils veulent. 
Descartes (Haase Synt. p. 101). 

2) Ein Adverbium: 

ce non obstant, entendoit tout homme Italian, parlant tant 
secretement que ce fust, seulement h la veue de ses gestes et 
mouvement des baulevres. Rab. I 601 ; Vous ä qui la mort meme, 
de tant prfa que vous l’ayez vue, ri’a jamais pu faire peur. Voiture 
(Haase Synt. p. 101); II ne pouvait souffrir que, sur un mot du 
pere Caillaud, tant doucement et patiemment qu’ il füt appele, il 
courüt vitement au devant de son vouloir. Sand, Pet. Fad. ed. 
Sachs p. 24 (Schmager p. 71). 

Der Modus des Verbs nach tant . . que ist in der Regel 
der Konjunktiv; den Indikativ weist einmal Haase (Calv. p. 213) 
aus Calvin nach : Tant peu que Dieu luy a donni, d’intelligence 
de son Escripture, il Pa tousjours fait servir. 

b. Si. 

a) Si + Konj. 

Wie Job. für das Afr. (p. 51), so habe ich auch für die 
spätere Zeit keinen Beleg finden können, in dem si mit unmitelbar 
folgendem Konjunktiv irgend einen Satzteil quantitativ einräumt. 
Wohl bringt Bischoff p. 23 ein Beispiel bei, wo der eingeräumte 
Begriff sich unmittelbar an si anschließt. Hier hatte man also, 
wie wir es schon verschiedentlich bei tant beobachtet haben 
die Empfindung, daß si zu dem Begriff gehörte, nicht aber nur 
den konzessiven Konjunktiv verstärkte. Auch diese Konstruktion 
schien der Sprache völlig fremd geworden zu sein; ich habe sie 
weder für die mfr. Periode noch für die Sprache der folgenden 
Jahrhunderte nachweisen können. Erst seit der zweiten Hälfte 
des 19 Jahrh. begegnet die Konstruktion vereinzelt wieder: 

J’ötais . . trop degage de toute ambition politique pour qu’un 
tel aröopage, si ven&rable füt-il , m’en imposät. Daudet (Wand- 
schneider p. 7); il n’etait plus un homme, si bornS füt-il, qui 
n’eprouvät le malaise d’ötre mal conduit. Zola Deb. 110; Ne 
dörivaient-ils pas d J un lieurt entre son expörience, si courte füt- 
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eile } et les utopies sociales que lui avaient inoculöes ce pöre? 
Bourg. 6t. 61; j’ai bien le droit de röclamer d’autres preuves 
que des apparences, si accablantes soient-ettes. ib. 189; 281; Elle 
möme, et si peu renseignie füt- eile, les protestations de son amant 
sur ce point ne l’avaient pas assez convaincue. ib. 314 (vgl. auch 
Ebeling, Festschrift p. 463; über das et vor si im letzten Beispiel 
ibid. p. 474, wo von unberechtigtem et vor tant die Rede ist). 

ß) Si . . que. 

Im 16. Jahrh., also zu einer Zeit, als auch tant . . que in 
der Sprache zu erscheinen begann, bildete sich in Anlehnung an 
die verallgemeinernden Relativsätze die Konstruktion si . . que 
heraus, die sich in zahlreichen Belegen bis auf den heutigen Tag 
erhalten hat. In der Bedeutung steht diese Konstruktion tant . . 
que sehr nahe, nur daß sie nicht die Hervorhebung des höchsten 
Grades in sich schließt. 

Si . . que räumt Adjektiva und Adverbia ein. 

Ein geräumt wird: 

a') Ein prädikatives Adjektivum oder Participium; das Verbum 
findet sich 

a) im Konjunktiv: 

je ne crois pas que rien affoiblisse plus un horame que la 
mer, si foxt qu’il soit. Rac. Rem. sur l’Odyss. p. 131; L’homme 
individuel, si miserable qu’il soit , ne peut tirer de tels soupirs de 
son äme. Chateaubr. III 132; Stael All. II 25, 330; non qu’il 
füt couvert par la clameur genörale, si intense qu’elle füt } mais 
parce que etc. Hugo N. D. P. I 5, 28; il n’est pas de citadelle 
si forte qu’elle soit , qui n’ait un cotö faible. Scribe Bat. d. D. 
II 11; Sand 22; En certains cas, si longue qu’ait 6te la pour- 
suite, il n'a point atteint son objet. Taine 485; Aug. Avent. III 3; 
si lamentables qu’elles (= les affaires du pays) fussent, elles le 
röjouissaient. Flaub. fid. sent. 456; Daud. R. N. 100; Voila com- 
ment il se faisait que si malin qu’on füt , on se laissait tout de 
möme manger un jour. Zola Döb. 474; il continuait ä subir un 
invincible attrait pour ce qu’il faut bien appeler, si contradictoires 
que paraissent ces termes etc. Bourg. fit. 111; si detestable que 
soit la tyrannie, il n’y a que des tyrannies nöcessaires. France 
O. J. C. 216 etc. etc. 

ß') im Indikativ: 

Mesme leur nonchalance si lourde qu’on la voit , monstre 
que . . . Calv. (Haase Calv. p. 213). 

Werden durch si . . que mehrere Adjektiva quantitativ ein- 
geräumt, erscheint si vor jedem Adjektiv wiederholt. 

Si grosse et si profonde qu’e Ile soit, eile n’a point perdu sa 
transparence. Hugo N. D. P. III 2, 74; si discordantes et si 
lointains que soient ses circuits, si divers et si cachös que soient 
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868 canaux, ils aboutissent toujours lä. Taine 347; II n’y a pas 
au monde une notion psychologique, une expörience mötaphysique, 
une intuition mystique, si profondes et si inattendues jw'elles 
puissent ötre, qu’il ne nous soit pas possible . . de reproduire et 
de faire vivre un instant en nous mömes. Maet. Trös. 116. 

b') Ein Adverbium; das Verbum findet sich 

a) im Konjunktiv: 

Mais du plaisir, si peu qu’il dure, Louez le nom du Cröateur. 
Mar. II 102; La veritö est si delicate, que si peu qy ? on s’en re- 
tire, on tombe dans l’erreur. Pasc. I 42; vous reverrez vos amis 
et votre maison, si loin que vous en soyez. Rac. Rem. sur l’Odyss. 
p. 119; Pbiloctöte . . ötoit prompt, et, si peu qu 1 on excität sa vi- 
vacitö, on lui faisoit dire ce qu’il avoit rösolu de taire. Fön. VIII 
433 ; Mais si haut cependant qu } interroge&t le maitre, Nul ne lui 
röpondit. Dumas (Mätzn. Gr. p. 563); Si doucement que cet adieu 
füt dit, Dösiröe Delobelle dut Fentendre. Daud. More. Chois. 277. 

ß') im Indikativ: 

Leandre et eile ne se caressörent que de leurs yeux, qui se 
dirent bien des choses, si peu g'w'ils se regardbrent. Scarr. I 333 ; 
si peu que ]'ai ä vous dire, je le devrois dire sörieusement. Söv. 2. 

Daß das Quant.itätsadverbium peu in der besonders im 16. 
und 17. Jabrh. vorkommenden Wendung si peu que = pour peu 
que auch ein Substantiv nach sich haben konnte, mögen folgende 
Beispiele beweisen. 

Si peu de moiens qu’\\ vous offrira, vous estes döliböre de 
les prendre. Calv. (Haase Calv. p. 213); Si peu que j’ai d 7 espoir 
ne luit qu’avec contrainte. Com. Poly. III 1 (In beiden Belegen 
findet sich das Verbum im Indikativ); si peu que nous puissions 
faire de riflexion sur nous-meme, nous y remarquerons. Boss. 
(Quill, p. 610); si peu qu’M sente en vous de faveur ä vous re- 
lächer, il n’oubliera rien pour vous faire retomber dans l’ögare- 
ment. Fön. VIII 371. 

Was den Modus nach si .. que betrifft, so ist Folgendes 
zu erschließen. Im 16. und 17. Jahrh. geht der Indikativ neben 
dem Konjunktiv her, der jedoch überwiegt. Für die moderne 
Sprache ist der Konjunktiv durchaus die Regel. Setzte man den 
Indikativ, so ist dieser Modus aus der subjektiven Auffassung 
des Redenden zu erklären, für den das Eingeräumte eine unbe- 
dingte Tatsache war. 

c. Tout. 

Tout zur Verstärkung des konzessiven Konjunktivs findet 
sich schon afr. sehr selten (Joh. p. 52). 

a) Tout -f Konj. 

Auch im Mfr. begegnet die Konstruktion noch, wenn auch 
nur in einzelnen Texten. 
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tot fust il fort e hardy, yl fust sages et engynous. N. F. XIV 
66; tont soit son corps döbilitez, son sens peut estre meneur de 
moult grant multitude de gens. Petit. V 270; id. V 329; De art 
nul ne l’en passoit, tout n’eust- il expörience ou exercite de la 
main. VI 23; VI 118; VI 139; Viandes plus delicieuses N’y 
ot . . a leur goust, Tout soyent d’assez petit coust. Pis. II 31, 78; 
id. II 40, 351; II 229, 2Ö2 ; Et ja'prös de moy estoient, Tout 
ne me veissent ilz mie. II 238; 492; Et, tout soit il bien grant. 
maistre, En son fait n’en son accueil N’ot ne mauvaistiö n’orgueil. 

II 259, 1157; II 264, 1309; II 265, 1364; Et contraint suis, 
tout soit ce en grant cremour, Du dire. III 210, 8; III 212, 5; 

III 277, 13. 

Später findet «ich diese Konstruktion nicht mehr. Es bildete 
sich vielmehr im 16. Jahrh. in Anlehnung an die verallge- 
meinernden Relativsätze ein 

(t) Tout . . que 

heraus, das der Bedeutung nach dem tout + Konj. vollständig 
gleichkommt. 

Tout . . que räumt Adjektiva bez. Participia und Substan- 
t.iva ein. 

a') Ein prädikatives Adjektivum oder Participiüm ; das Ver- 
bum steht 

a) im Indikativ. 

Der Beispiele gibt es sehr viele; die folgenden mögen ge- 
nügen: 

vous pardon ne, tout convaincu que vous estes de m’avoir 
voulu tuer sans raison. Mont. I 155 ; Tout cassfa que je suis, 
je cours toute la ville. Corn. Cid. III 5; tout violent qu’W est y 
je le crains moins que toi. Scarr. I 159; Il durera assez tout 
faible qu’ il est pour le besoin que vous en avez. Pasc. II 66; 
Tout jeU qu’ est ce coeur, il ne vous deplait guöre. Mol. Fern. sav. 

I 2; Nous ne nous prisons pas, tout petits que nous sommes, 
D’un grain moins que les ölöphants. La Font. II 73, 26; Boil* 

II 119; Boss. VIII 486; Tout vaincu que je suis, et voisin du 
naufrage, Je mödite un dessein digne de mon courage. Rac. Mithr. 
II 2; Cette vie, tout affreuse que Ile est , m’eüt paru douce loin 
des hommes ingrats et trompeurs, si la douleur ne m’efit accablö. 
Fön. VIII 406; Volt. Charles XII, II 61; id. Mör. V 3; tout 
hardi qu’W a ite, je suis fächö qu’il ne l’ait pas encore ötö da- 
vantage. d’Al, 176; Rouss. Höl. I 11, 22; Did. 197; Tout per - 
fide qu’W est , mon coeur se rövolte encore pour lui. Beaum. Eug. 
V 2; Mir. III 71; afin que, tout miserable que tu es, on ne 
puisse möconnoitre tes destinöes, tu dompteras les monstres de la 
mer avec un roseau. Chateaubr. III 61; Stael All. II 18, 242; 
Tout ignorants que nous sommes, Qui de nous . . Demande ce 
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qu’ils ont dit; Lam. Harm. II 16, 180; Hugo N. D. P. VII 4, 
142; il voyait bien clairement que ce gar^n, tout pauvre qu* il 
tiait venu chez lui, valait de Tor. Sand 136; Bourg. fit. 44; 
tont fluet que je suis, je vivrai tr&s heureux. Zola Trav. 195; ce 
petit livre, tout commun qu* il est , me donne quelque estime du 
gSnie de Phomme. France O. J. C. 147. 
ß') im Konjunktiv. 

Phonneur des Cbrestiens consiste dans Pobservation des ordres 
de Dieu et des rögles du Christianisme; et non pas dans ce fan- 
tosme d’honneur* que vous pretendez, tout vain qu* il soit , estre 
une excuse legitime pour les meurtres. Pasc. I 312; Tout for - 
midable que soit ce sublime, il le ckde encore a la vision du livre 
de Job. Chateaubr. III 137 ; id. III 61; Tout dissimtM qu* il 
etre, . . ses mensonges . . gardaient un abandon qui le livrait 
tout de suite. Daudet (Wandschneider p. 24); tout retrici qu* il 
puisse ötre . . ., le vieux jardin primitivement dessinS par De 
Brosse n’en garde pas moins ..jene sais quel charme italien. 
Bourg. fit. 1. 

b') Ein Substantivum ; das Verbum steht 
a ) im Indikativ. 

tout grand boeuf qu* il estoit, eile le portoit encores. Mont. 
I 129; Tout rochers que vous Stes, Vous en serez touchSs. Mol. 
Sicil. 3; tout ours qu* il Hoit, Il vint a s’ennuyer de cette triste 
vie. La Font. II 62, 10 ; ce cceur qui n’a jamais v4cu que pour 
lui, se reveille, tout cendre qu* il est. Boss. VIII 409; Tout Pi- 
card que )*äois, j’ätois un bon apötre. Rae. Phaid. I 1; Sev. 369; 
Moi-m6me en le pe^ant je sentis dans mon äme, Tout vainqueur 
que yäais . . Vous fremissez, madame! Volt. CEd. IV 1; Il craint 
que son regard ne lui fasse un repröche, Que ses traits, sa can- 
deur, sa voix, son souvenir, Tout mensonge qu* il est , ne le fasse 
pälir. Chen. 367, 24; . . . c’est ce que Gringoire, tout poete 
ironique qu* il äait , ne put decider dans le premier moment. 
Hugo N. D. P. II 3, 35; ces hommes . . qui, tout gens de sac 
et de corde ^w'ils Haient , tremblaient devant lui comme des 
ecoliers devant leurs maitres. Dumas pfcre More. Chois. 83; le 
dernier, tout Soldat de cour qu* il 4tait, trottait insouciamment au 
milieu des projectiles. Zola Deb. 245. 
ß') im Konjunktiv. 

tout notre gendre que vous soyez , il y a grande difference 
de vous k nous. Mol. George Dand. I 4; Tout bon enfant qu* il 
füt , il la voulait m£me par la force, maintenant qu'il etait le 
maitre. Zola Deb. 527. 

Bezieht sich die Einräumung auf zwei Nomina, wird tout 
gewöhnlich nur vor das erste gesetzt. 

tout hideux et mourant qu*i 1 estoit Ses yeux demy couverts 
sur la Roine jettoit. Garn. Antoine 1638; le monstre . . A qui 
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rien de l’autrui ne plait, Tout läche et perfide qu’W est. Malh. 

I 111, 93; tout aveugle et menteur qu’est cet art, II peut frapper 
au but une fois entre mille. La Font. II 77, 90. 

Bevor ich über den Modus nach tout . . que spreche, ist noch 
einiges zu erwähnen über die Behandlung des Wortes tout. 

Die Sprache des 16. und 17. Jahrh. konnte tout noch ad- 
jektivisch behandeln, mochte es vor einem Substantivum oder 
Adjektivum stehen; das beweisen sicher die folgenden Beispiele: 

ceux-ci tous ignorants qu’ils sont. Rab. (Quill, p. 86); les 
Dieux qui, tous rois que nous sommes, Punissent nos forfaits 
ainsi que ceux de hommes. Com. Androm. I 2 ; Eux qui . . Tous 
mes egaux qu’ils sont, m’ont fait leur general, id. Toison d’or 

II 2 ; . . ä la hair, ä la quitter, toute aimable que je la trouve. 
Mol. Bourg. Gentilb. III 9; Toute inaccessible qu’elle füt, il lui 
restoit pourtant quelques anciennes amies etc. St. Sim. III 169. 

Auch in den nächsten Belegen braucht der moderne Brauch 
noch nicht gesehen zu werden. 

Leur censure toute censurable qu’elle est aura presque tout 
son effet pour un temps. Pasc. I 44; toute femme que je suis j’ai 
assez de courage. Mol. George Dand. II 8. 

Wohl aber liegt der heutige Gebrauch von tout schon vor 
in nachfolgenden Beispielen aus dem 17. Jahrh.: 

Tout afflig^e qu’elle etoit, eile railla sa compagne de sa pol- 
tronnerie. Scarr. I 283; Nous ne prisons pas, tout petits que nous 
sommes, D’un grain moins que les elephants. La Font II 73, 26; 
tout eloignee et tout inutile que je suis, je pusse etc. Sev. 351. 

Somit hat sich also, besonders seit dem 18. Jahrh. für die 
moderne Sprache die unsinnige Regel heraus entwickelt, daß tout 
vor Adjektiven und Substantiven, die mit einem Konsonanten be- 
ginnen und weibliches Genus aufweisen, ihr Genus nnd ihren 
Numems annimmt, in allen übrigen Fällen aber adverbiale Ver- 
wendung zeigt. Auf weitere Beispiele für diese »Regel« darf ich 
wohl verzichten. 

Sehr viel Falsches oder Ungenaues ist über den Modus des 
Verbs nach tout . . que geschrieben worden. Mätzn. Gr. p. 369 
sagt: »Die neuere Sprache verwendet hier häufiger den Kon- 
junktiv«; Holder p. 400 u. 412 gibt aus der modernen Sprache 
nur Beispiele mit dem Indikativ; Plattner p. 397 behauptet, der 
Indikativ sei ebenso häufig wie der Konjunktiv; Lücking p. 109 
meint, der Indikativ sei noch üblicher als der Konjunktiv. Nach 
meinen Ermittelungen muß ich Lücking Recht geben. 

Aus den von mir angeführten Belegen erhellt doch sicher das 
eine, daß sich neben den überaus zahlreichen Beispielen für den 
Indikativ nur sehr vereinzelte mit dem Konjunktiv finden, und 
zwar seit dem Aufkommen unserer Konstruktion an. Nun hat 
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sich Bastin p. 31 — 34 ebenfalls eingehend mit der Modusfrage 
nach tout . . que beschäftigt. Nachdem er eine Reihe von Bei- 
spielen, die den Konjunktiv zeigen, angeführt hat, schließt er: 
»l’on pourrait möme affirmer, sans guöre craindre de se tromper, 
que sur cent cas on en trouve aujourd’hui, chez nos ecrivains 
contemporains, quatre-vingt-dix construits avec le subjonctif«. 
Daraufhin habe ich einen der Texte, denen er die Beispiele ent- 
nommen hatte, einen Band der Revue des Deux Mondes, noch ein- 
mal besonders durchgelesen, und habe allerdings gefunden, daß 
die Beispiele mit dem Indikativ hinter denen mit dem Konjunktiv 
zurückstehen. Trotzdem erscheint mir der Schluß, den Bastin 
gezogen hat, doch sehr übertrieben. Unzweifelhaft hat der Kon- 
junktiv in der modernen Sprache gegen früher an Boden ge- 
wonnen, aber überflügelt hat er den Indikativ noch nicht. Nach 
meinen Ermittelungen weisen die »ecrivains contemporains«, wor- 
unter w ich etwa die Schriftsteller der letzten dreißig Jahre, ein- 
schließlich also derjenigen Werke, die nach 1893, in welchem 
Jahre Bastins Buch erschien, auf den Markt gekommen sind, 
verstehe, in 2 /s der Fälle den Indikativ und in l j$ den Kon- 
junktiv auf. 

Der Unterschied im Modus erklärt sich, wie schon öfter her- 
vorgehoben, auch hier wieder allein durch die subjektive Auf- 
fassung des Redenden. 

Endlich sei noch bemerkt, daß si . . que und tout . . que in 
Verbindung mit Adjektiven quelque . . que in gleicher Ver- 
bindung allmählich aus der Sprache verdrängt haben. 

Daß auch bien zur Verstärkung des konzessiven Konjunktivs 
verwandt wurde, habe ich für die mfr. und nfr. Periode ebenso- 
wenig nachweisen können wie Joh. für das Afr. (p. 52). 

Auch ein konzessives mais que (Joh. p. 52) ist mir in der 
späteren Sprache nicht mehr begegnet. 


III. Kapitel. 

Die konjunktionalen konzessiven Nebensätze. 

Hatte man in afr. Zeit schon die Möglichkeit, um konditio- 
nale, kausale, finale und temporale Verhältnisse auch in kon- 
junktionalen, konditionalen, kausalen, finalen und temporalen 
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Nebensätzen auszudrücken, so fehlte diese Möglichkeit inbezug 
auf das Konzessivverhältnis vollständig. Erst im 14. Jahrh., also 
im Mfr., kommen auch diese Konstruktionen auf. Damit ist eine 
scharfe Scheidegrenze gegeben zwischen der afr. Zeit einerseits 
und der mfr. und nfr. Sprachperiode andrerseits. 

Vorweg geschickt seien einige Bemerkungen über den Modus 
des Verbums, der sich nach diesen konzessiven Konjunktionen 
findet, Bemerkungen, die für jede der zu behandelnden Kon- 
junktionen in gleicher Weise gültig sind. Bei vielen Konjunk- 
tionen werden wir sehen, daß sich ein mehr oder minder starkes 
Schwanken zwischen dem Indikativ und dem Konjunktiv zeigt; 
im allgemeinen überwiegt der Konjunktiv. Es ist schwer oder 
gar unmöglich zu sagen* in welchem Falle der eine und in welchem 
der andere Modus gesetzt wurde. Vielmehr ist in all diesen 
Fällen von dem subjektiven Gefühl des Redenden resp. Schrift- 
stellers auszugehen , für den die in dem konjunktionalen Neben- 
sätze enthaltene Einräumung eine für ihn feststehende Tatsache 
oder nur eine Annahme war (vgl. auch Tobler, Verm. Btrg. III, 

p. 10—11). 


A. Die Konjunktionen in den einfachen konzessiven 
Nebensätzen. 

1. Combien que. 

Diese aus comme.bien que (vgl. Kap. I A 3 a jß unter comme 
. . que) »wie sehr auch« entstandene Konjunktion, die allmäh- 
lich die Bedeutung »obgleich« (vgl. Joh. p. 32/33) annahm, ist 
die im Mfr. bei weitem am häufigsten gebrauchte der konzessiven 
Konjunktionen; sie findet sich noch recht oft im 16. Jahrh., ver- 
einzelt auch noch im 17. Dem Sinne nach entspricht sie dem 
modernen bien que. 

Das Verbum steht 

a) im Konjunktiv. 

Conde I 160, 82; Combien que soiez li greigneur Maistre 
de la loy et docteur, Ne le tenez etc. M. N. D. I 232, 710; 
le roy . . ne m’apartient en riens, combien que j'aye sa seur 
espousöe. J. 1. B. I 93; Desch. I 118, 11; combien que espe- 
rance lui aidast h soustenir, si avoit encores le cueur plain 
de melencolie. N. F. XIV 169; ib. 184; combien que ses con- 
dicions ayent tousjours ostö loables, encore ä prösent tousdiz en 
croiscent les dögrez de vertus. Petit. V 361 ; Pis. I 31, 3; Chart. 
397; Orl. I 29; combien qu’e Ile feust honnorablement renvoiöe, 
si ne lui fust assignöe aucune rente. Monstr. I 34; Anc. Th. Fr. 
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I 211; Cent N. N. I 14; Saintre 10; V. T. I 1407; Combien 
que le d6part soit dur, Si faut il que je me esloingne. Vill. 69, 
49; ce n’est point de mon temps, combien que j’en aye veu des 
reliques.. Comm. I 34; id. I 112; combien qu’\\ ne fust en la 
grace de son pere, si ne fut il pas fraude de l’heritage. M. B. I 26; 
Rab. I 83; Cuydant sage estre, il est fol devenu, Combien qu’W 
fust en haut lieu parvenu. Mar. 1 86; Calv. I 390; Du B. II 
501; Rons. VII 317; combien que la vie De tout chascun puisse 
estre k tout moment ravie, La mort ne Test jamais. Garn. Antig. 
149; Mont. I 88; Il rougit de lui-meme, et combien qu’\\ ne 
sente Rien que le ciel präsent et la terre präsente, Pense qu’en 
se voyant tout le monde Pa vu. Malh. I 18, 394; id. I 298, 29; 
combien que pour lui tout un peuple s’anime, Ici tous les objets 
me parlent de son crime. Com. Cid. IV 1. Haase (Synt. p. 344) 
gibt noch einige Beispiele aus Descartes, Franzen (p. 34) aus 
Rotrou. 

b) im Indikativ. 

Il me font si estre esplouree Que le euer en lermes me font, 
Pour la grant piti6 qu’il me font, Combien qu 7 a Dieu önt trop 
forfait. M. N. D. I 350, 1069; et combien qu’e n toute Angleterre 
n 9 est nulle vigne . si avoit-on en la ditte ville . . tant de 
vin etc. J. 1. B. I 43; N. F. XIV 132; Pamoureuse flame Qui 
vostre euer point et entame Ne sera moins enracinäe En vous, 
combien qu } en vostre Dame Wiert jä pour vous merci trouvde. 
Cent Ball. 69; Petit VI 83; . . . entre ses laz bien me tint Com- 
bien que peine mettoie A moins Panier. Pis. II 271, 1540; C’est 
grand p6ril de regarder Chose dont peut venir la mort, Combien 
qu 7 on ne s’en scet garder Aucunes fois, soit droit ou tort. Örl. 
I 16; Monstr. I 156; Anc. Th. Fr. I 203; et n’ay point sceu, 
combien que pluseurs gens depuis le sceurent, qu’il en fust jamais 
adverty. Cent N. N. I 90; SaintrS 29; il vous aydera, Combien 
que c 7 est ung grant danger. V. T. I 9227; Vill. 475, 49; com - 
bieu que ung peu se ayderent de luy contre ceulx de Barcelonne 
en leur necessitS: toutesfois peu dura ceste amytiä Comm. I 167; 
M. B. II 100; combien qu 7 il sera tantost besoin de . . ., toutes- 
fois etc. Calv. I 115; afin que ce discours ne semble ä celuy 
d’un plaisant qui ne tasche qu’ä faire rire (combien qu 7 il n 7 est 
defendu qu’en riant Fon ne puisse dire et remonstrer la veritS). 
B. des Periers D.-H. 124; Vous n’eussiez entrepris ce que vous 
faites ores, Combien que je me sens assez robuste encores Pour 
vous bien bourrasser. Garn. Brad. 469; Il (=* Dieu) est tout 
raison , combien que l’aveuglement est si grand ici-bas , que les 
hommes etc. Malh. I 472; id. III 301. 

Über den Gebrauch der beiden Modi nach combien que im 
Laufe der Jahrhunderte kann ich auf Grund meiner Sammlung, 
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von der ich nur einen sehr kleinen Teil mitgeteilt habe, Folgendes 
als Resultat feststellen: 

Im 14. Jahrh. weisen a /s der Beispiele den Konjunktiv, 1 /s 
den Indikativ auf. Das 15. Jahrh. bringt einen ungeheuren Zu- 
wachs der Belege mit dem Indikativ, die denen mit dem Kon- 
junktiv nahezu gleichkommen. Im 16. Jahrh. geht der Gebrauch 
des Indikativs wieder sehr zurück, etwa 1 jb der Beispiele zeigen 
diesen Modus, und im 17. Jahrh. sind nur sehr vereinzelte in- 
dikativische Belege zu erweisen. 

2. Bien que. 

Das Entstehen disser Konjunktion, die, wenn auch sehr selten, 
schon im Mfr. neben combien que vorkommt und in der modernen 
Sprache unter den konzessiven Konjunktionen neben quoique den 
ersten Platz einnimmt, ist so zu fassen, daß, wie wir aus encore 
+ Konj. ein encore que erhalten haben, aus einem allerdings 
weder afr. noch mfr. belegten bien + Konj. sich bien que ent- 
wickelt hat. Dieses que erklärt schon Joh. p. 46 so, daß es 
einer der Fälle ist, in denen unabhängigen Konjunktiven ein que 
hinzugefügt wurde. Dann betrachtete man que als zu dem Ad- 
verbium bien gehörig und den Konjunktiv nicht mehr als un- 
abhängig, sondern als abhängig von der Konjunktion bien que. 
Diese, unserem »obwohl« entsprechend, bezeichnet nach Mätzn. 
Gr. p. 561 »daß die Annahme subjektive Billigung oder An- 
erkennung für sich hat.« 

Das Verbum nach bien que steht im Konjunktiv, der ja 
auch allein berechtigt ist. Einige seltene Belege aus dem 16. Jahrh. 
zeigen den Indikativ. 

Beispiele für den 

a) Konjunktiv. 

Et bien que esperance Yeust trompe maintesfoiz celui jour 
. . toutesfoiz, vouloit Amours que etc. N. F. XIV 271; . . . 
ou peut estre ä y sov appliquier dölectation n’aroient, bien que 
de toutes delectations la souveraine si soit , celle qui en spöcula- 
tion est prise. Petit. VI 122; id. VI 123; Mar. I 120; bien que 
tu soyes depourveu de la faveur des hommes, ne laisse pourtant 
ä entreprendre un oeuvre digne de toy. Du B. I 43; Rons. I 68; 
Jod. I 14; Jod. I 14; bien que l’Oiseau . . Amollisse presque le 
cueur . . Si est-ce que leur lamenter Ne peut nos douleurs con- 
tenter. Garn. Antoine 345; aussi en nos ames, bien qu’W y ait 
divers mouvements qui les agitent, si faut il qu’il y en ayt un ä 
qui le champ demeure. Mont. I 332; Malh. I 53, 175; Bien qu’& 
ses deplaisirs mon äme compatisse , Ce que le Comte a fait semble 
avoir möritö Ce digne chätiment de sa tömeritö. Com. Cid. II 7; 
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bien qu’W jur 6t de toute sa force, on n’en entendit rien. Scarr. 
I 326; Pasc. I 181; Bien qm Ton püt avoir des sentiments tout 
autres, C’est au Prince, Madame, ä se rögler aux vötres. Mol. 
Prince jal. I 1: bien qu’W soit leger, tout fardeau m’embrasse. 
La Font. I 155, 39; Boil. II 119; St Sim. III 303; Aussi ne 
sont-ce pas tant les qualitös de son esprit que je regrette, bien 
qu’eWe en eüt d’excellentes parmi de manvaises. Rouss, Hel. I 
7, 15; autres propos dont je ne crois pas un mot, bien qvt il y 
ent plus de vingt ans qu’on me les röpöte. Did. 42; Mir. I 71; bien 
qu’e ntre ses soeurs eile soit la derniöre, Elle plait. Chön. 145, 48; 
Nous ne chSrissons pas le mensonge, bien que nous y tombions 
sans cesse. Chateaubr. III 110; Stael All. I 16, 82; Lam. Harm. 
IV 14, 345; Hugo N. D. P. VI 2, 108; bien qu ’ il ne prtt point 
ce nom-lä pour une injure, il ne s’accoutumait pas k Fötonnement 
de porter une qualitä qui etc. Sand 74; Aug. Fourch. I 10; on* 
le considerait fort peu, bien qu’W füt le Croupier d’dlections. Flaubw 
£d. sent. 22; Copp6 Angelus III 21; Loti Mar. 8; Maup. 146; 
bien que la nou veile desastreuse de Froeschweiler circulät depuis 
le lever, les quatre hommes riaient. Zola Deb. 24; France L. R. 
73; Maet. Trds. 58. 

Die Beispiele ließen sich leicht vermehren. 

b) Indikativ. 

Ma Francine, mon coeur, qu’oublier je ne puis, Bien que 
pour ton amour oublie je me suis. Rods. I 183; telles concurrences 
de voyelles, sans estre elidees, font les vers merveilleusement 
rüdes en nostre langue, bien que les Grecs sont coustumiers de ce 
faire, id. VII 327; Bien qu’W perdit la vie et qu’il ne put pos- 
s6der sa gloire qu’une demi-heure, il mourut pourtant plus beureu- 
sement que ne vivent les effeminez. Balzac (Holfeld Malherbe 
p. 49). 

Bei den wenigen Belegen mit dem Indikativ erübrigt sich 
ein eingehender Vergleich zwischen der Anwendung der beiden 
Modi in den verschiedenen Jahrhunderten. Wohl aber sei fest- 
gestellt, daß im 16. Jahrh. bien que und combien que an Häufig- 
keit des Gebrauches sich ungefähr die Wage hielten. Vom 
17. Jahrh. an wurde combien que durch bien que völlig verdrängt. 

3. Quoique. 

Das ursprünglich rein pronominale quoi que war, wie in 
Kap, I A 1 b erwähnt, schon öfters im Afr. zu der adverbialen 
Bedeutung »wie sehr auch« übergegangen. Von dieser Verwendung 
hat sich dann quoique bereits im 14. Jahrh. zu der rein kon- 
junktionalen Bedeutung »obgleich« entwickelt, »dadurch daß von 
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der Beziehung auf die Quantität überhaupt abstrahiert wurde«. 
(Joh. p. 20). 

Quoique ist die relativ am häufigsten vorkommende aller 
konzessiven Konjunktionen. 

Das Verbum nach quoique zeigt sich 

a) im Konjunktiv. 

Quoyque des autres ne le die , De ceste le tesmoingneray. 
M. N. D. I 214, 181; et avoit soustenu les Englois en son pa'is, 
quoique encores n’i euist nulles deffiances. Froiss. II 392; Cent 
Ball. 79; Petit. V 261; Car nul ne vouldroit que tel verve On 
deist de lui, quoy qu y il desserve. Pis. II 42, 437; Car quoy qu* il 
soit de petit effect, il procede de grant abondance de bon vouloir. 
Chart. 450; Orl. I 123; Anc. Th. Fr. I 108; Cent N. N. I 36 ; 
quoy qu! il soit du laboureux mestier, Il n’est tresor que de vivre 
ä son aise. Vill. 213, 1499; Mais je le punis en tel exemple, 
quoiqu* il m’ appelast heretique. Rab. I 258 ; Mar. I 95 ; Mais ilz 
(= les Dieux) ne sont avec toy, Coeur sans foy, Quoy que tu en 
face * myne. Du B. I 380; Mont. I 234; il y avoit quelque 
apparence qu’il n’en 6toit pas 6chapp6 sans blessures, quoique je 
n’en aye rien dit. Com. Cid Examen p. 97; Scarr. I 23; Pasc. 
I 9; j’y consens, quoique je Sache bien Qu’on fuiroit en ma place 
un pareil entretien. Mol. Prince jal. V 4; La Font. I 187, 74; 
Boil. II 127; Boss. VIII 401; quoique le bücher soit dejä 
pröparö, Le nom de la victime est encore ignorö. Rac. Iphig. 
IV 1; S6v. 6; Quoique l’aötion doive 6tre vraisemblable, il n’est 
pas nScessaire qu’elle soit vraie. F6n. VIII 8; Montes. V 42; 
quoique les op6ras soient dispensäs de ces trois rögles, les meil- 
leurs sont encore ceux oü elles sont le moins viol^es. Volt. CEd. 
pröf. von 1730, p. 14; St. Sim. III 9; Cette lettre . . sera trös 
courte, quoiqu* il me füt ais6 de la faire beaucoup plus longue. 
d’Al. 27 ; quoique au fond je ne fasse pas grand cas . . de toute 
cette philosophie parliere, je suis persuadSe que etc. Rouss. H61. 
I 65, 137; Did. 17; J’esp&re que vous n’oublierez pas de vous 
faire ecrire chez le lord comte de Clarendon, quoiqu*\\ soit ä 
Windsor. Beaum. Eug. 13; St. P. 48 ; le pain est fort eher, quoi- 
que nous ayons du bl6 en Süffisance. Mir. II 23 ; Ch6n. 200, 45 ; 
Quoiqu*\\ ne soit pas nScessaire de le savoir, l’ficriture nous l’in- 
sinue. Chateaubr. III 32; Stael. All. I 2, 23; Lam. Harm. II 
8, 132; C’est que je le ferai, quoique je sois fröre d’un archidia- 
cre. Hugo N. D. P. I 1, 11; Scribe Mon 6t. 8; quoique la terre 
y soit plus maigre, eile rapporte davantage. Sand 127; Taine 
317; Aug. Avent. II 5; Flaub. Ed. sent. 218; Quoiqu* il ait une 
boutique, Si d’Omar n’est point un boutiqueur. Daud. Moul. 241; 
Maup. 4; Zola D6b. 104; Maet. M. V. I 2; Quoiqu* il fit une 
matinge trös fraiche d’automne . ., Jean restait immobile sur le 
banc de bois. Bourg. fit. 2 ; etc. etc. 
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b) im Indikativ. 

Desencombrer ne m’en puis, Quoy qu* ä mon povoir les fuis . 
Orl. II. 59; id. II 190; Quoy que le cas advient souvent, 
S'elle a lascht icelluy vent Supposez que etc. Anc. Th. Fr. I 102; 
Quoy qu’ on tient belles langagferes etc. Vill. 214, 1513; . . quoy 
quefusmes occis par ju3tice. id. 307, 12 (Stimming Villon p. 288); 
Rab. II 8 (Hornig p. 61); Devant ses yeulx Yo toujours il voit, 
Quoy que sa face ailleurs tournee avoit. Mar. III 191; Yoiture 
(List p. 15.) ; . . puisqu’au moins vos medisans le seroient plutöt 
treues, quoy qu’& la verite vous vous condamneriez vous-mesmes. 
Pasc. II 33 ; La mienne, quoique aux yeux eile n 1 est pas si forte, 
N’en quitte pas sa part. Mol. £c. d. F. IV 9; je me sens oblige 
de vous exposer l’etat de nos malheureuses dissensions; quoique 
je desirerois beaucoup davantage de les voir ensevelies eter- 
n ellement dans Poubli. Boss. VIII 391; vous ecris . . afin que 
vous connoissiez combien de maux et quelles mis&res nous avons 
lei endurees, quoique ceux qui y ont eu plus de part que moi 
peuvent aussi les connoitre plus parfaitement. Rac. Des Saints 
Mart. d’Alex. 596; L’ ambassadeur präsenta sa lettre au Roy, 
qui ne la lut pas, quoique le Hollandois proposa d’ en faire la 
lecture. Sev. 116 (die Ausgabe d. G. E. d. 1. F. zeigt den In- 
dikativ, während Regnier den Konjunktiv einsetzt); il y pourvut 
si bien ä tout, que quoique Malte ne fut point attaqu^e, il en 
remporta du grand maltre . . pour lui et ses descendants, de 
porter derri&re ses armes la croix de Malte. St. Sim. III 451. 

Gegenüber der gewaltigen Mehrheit der konjunktivischen Bei- 
spiele sind auch bei quoique genaue statistische Vergleiche über 
-die Anwendung der beiden Modi überflüssig. Man kann etwa 
sagen, daß von der mfr. Zeit an bis ins 18. Jahrh. vereinzelte 
Belege für den Indikativ begegnen, während der Konjunktiv 
•durchaus die Regel ist. 

Die getrennte Schreibung quoi que findet sich bis ins 17. Jahrh. 
(vgl. la resolution seroit encore difficile, quoy que fort necessaire. 
Pasc. I 122). 

Zum Schluß noch einige Bemerkungen über die Häufigkeit 
*der Verwendung der beiden Konjunktionen bien que und quoi 
que. Da ein Bedeutungsunterschied zwischen beiden nicht existiert, 
dürfte eine statistische Vergleichung von Interesse sein. 

Auf Grund meiner Sammlungen bin ich zu folgendem Er- 
gebnis gekommen. 

In der mfr. Zeit war der Gebrauch von quoique sehr viel 
häufiger als der von bien que, das ja auch außerdem von der 
wichtigsten konzessiven Konjunktion der mfr. Periode, combien que, 
zurückgedrängt wurde. Im 16. Jahrh. ändert sich die Sachlage 
vollkommen: bien que findet sich etwa doppelt so häufig wie 
quoique, was um so bemerkenswerter ist, als wir gesehen haben, 
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daß bien que im 16. Jahrh. auch combien que ungefähr die Wage 
hielt. Das 17. Jahrh. läßt wiederum einen großen Vorsprung 
von quoi que vor bien que erkennen, das kaum halb so oft be- 
gegnet wie quoi que. Dieser Prozeß geht im 18. Jahrh. weiter: 
quoique macht immer größere Fortschritte, nur etwa 5 °/© sämtlicher 
Belege zeigen bien que. Das 19. Jahrh. brachte erst wieder eine 
starke Reaktion zu gunsten von bien que, so daß heute beide 
Konjunktionen sich gleich häufig zeigen. Ja ich möchte sogar 
behaupten, daß die modernsten Romanschriftsteller, wie Zola, 
France, Bourget u. s. w. bien que dem quoique vorziehen. 

4. Encore que . 

Die Konjunktion encore que, in derselben Weise wie bien 
que, d. h. aus encore + Konj., entstanden, in der Bedeutung dem 
lateinischen etiamsi verwandt, deutet an, »daß der Hauptsatz einem 
an sich bedeutsamen Nebensatze gegenübersteht, mit welchem er 
zugleich noch Geltung hat.« (Mätzn. Gr. p. 561). 

Encore que findet sich seit dem 15. Jahrh.. ist sehr gewöhn- 
im 16. und 17. Jahrh., begegnet aber in der späteren Sprache 
nur überaus selten. 

Das Verbum steht 

a) im Konjunktiv. 

Petit. V 310; Encor qu’ il soit vray, je maintien Que je suys 
mille foys plus ayse Que tu n’ays. Anc. Th. Fr. I 175; Saintrö 
131 ; mais depuis le temps que Tenvie leur est venue d’ acroistre 
les ungz sur les aultres, encor es qu’W n ’eust nul peril de person nes, 
si acroist leur malveillance et leur envie. Comm. I 163; encor es 
qu’ icelle journöe fust passöe sans livres et lectures, point eile 
n’estoit passöe sans profit. Rab. I 183; Mar. I 261; encores que 
nous laissions Ismael et beaucoup d’autres, dont est-il advenu 
que etc. Calv. I 390; Du B. I 42; Encor que vous soyez tout 
seul vostre lumiere, je vous donne du feu. Rons. I 393; Jod. I 
66; Encore qu’W soit tel, si ne devez-vous pas Le meurtrir de 
froid sang. Garn. Juives 953; Encores que ton aage ne soit pas 
achevö, ta vie Test. Mont. I 109; Malb. I 288, 89; Encor qu’k 
mon devoir je coure sans terreur, Mon coeur s’en effarouche. 
Corn. Hör. II 3; Scarr. I 56; Encore qu’W ait eu ce dessein 
formö, il n’y sera point obligö. Pasc. I 80; Ton deuil est raison- 
nable, encore qu’W soit extrörae. Mol. Poös. div. p. 577; La Font. 
I 101, 214; Boil. II 165; Boss. VIII 393; Encore que les prin- 
cipaux d’entre eux fussent fort röversös ä parier, ils avoient des 
amis zölös et indiscrets. Rac. Port Royal 502; S4v. 213; encore 
que notre affaire ne füt pas naturellement de la compötence du 
Pariemen t, il vouloit que, pour cette fois, il la jugeät selon les 
lois. St. Sim. III 92; Oü veulent-elles en venir, ces puissances 
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qui d&irent notre porte oomme si elles 4taieut indöpendantes et 
ne p£rissaient pas avec nous encore grelles ne vivent qu’en nous ? 
Maet. Tr4s. 215. Aus dem 16. und 17. Jahrh. sind leicht weitere 
Belege zu finden. 

b) im Indikativ. 

car il n’y avoit gueres encoreß qu’ il avoit est£ de i’ung de 
leurs mestiers. Comm. I 136; id. I 337 (vgl. auch Stimming 
Commines p. 213); Encor , . que de maint trofee D'Horace, de 
Pindare . . Tu as orn6 Im langue et Thoaiteur des Francoys, Voy 
etc. Rons. I 243; Mme la oomtesse de Moret est tonte ä la d6- 
votion, encore gw'elle ne peut persuader beaucoop de gens que ce 
soit ä bon escient. Malh. III 153; vons vous contentez de votare 
bapt4me, encore que vous Yavez re§u dans votre enfance. Boss. 
(Quill, p. 143). 

Die Zahl der Belege für den Indikativ ist also im Verhältnis 
zu denen mit dem Konjunktiv verschwindend klein. 

Einige Beispiele aus dem 17. Jahrh. zeigen die Verstärkung 
von encore que durch m4me. 

encore mesme qu’ou en fust convenu, on n’eet jamais oWdge 
k rendre oe profit. Pasc. I 148; Je soutiens que ouy . . .: et 
mesme encore qu ! il les eust gagnez par des injustices. id. I 149; 
I 173; C'6toit une grande princesse, encore möim qu’e Ile füt pri- 
sonni&re. Malh. IV 267. 

Der Unterschied zwischen combien que «obgleich« und 
encore que *=» »wenn auch« geht recht deutlich aus einer Stelle 
bei Commines hervor, wo sich beide Konjunktionen nebeneinander 
finden : 

car combien que les ennemys ny les princes ne soient tous- 
jours semblables, encor es que les matieres le fussent, si faict il 
bon d’estre inform6 des choses passees. Comm. I 279. 

5. Ore que . 

Wie sich aus encore + Konj. encore que entwickelte, bildete 
sich im 16. Jahrh. aus or + Konj. die Konjunktion ore que her- 
aus. Freilich scheint diese auch nur im 16. Jahrh. gebräuchlich 
gewesen zu sein, denn über das Jahr 1700 hinaus sind mir keine 
Belege begegnet. Der Bedeutung nach entspricht ore que dem 
encore que. 

Der Modus des Verbs nach ore que ist durchweg der Kon- 
junktiv. 

Et, ores qu'il en eust toute sa vie pacificque jouissance, si 
toutesfois l’acquest deperit en ses hoirs. Rab. I 515; id. I 519; 
Hercule aussi n’a point tant voyag4, Ores qu ’ il ait de son sac 
saccag4 Le cerf leger, le porc Erynaantee, Et la fureur de Lerne 
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espovantee. Du B. I 480; Et ore que je deusse estre exempt di* 
harnois, Mon colonel m’envoye ä grands coups de carquois, Ras- 
sieger Ilion pour conquerir Heleine. Rons. I 323; Et que peut 
la fortune or * gw’elle en eust vouloir, Machiner de nouveau pour 
nous faire douloir? Garn. Corn. 633; id. Hipp. 245; Antig. 1850 p 
Juives 230; Brad. 359; La raison nous ordonne bien d’aller 
tousjours mesme ehemin, mais non toutesfois mesrne train: et» 
ores que le sage ne doibve donner aux passions humaines de se- 
fourvoyer de la droicte carriere, il peult bien, sans interest de son 
debvoir, leur quitter aussi cela, d’en haster ou retarder son pas. 
Mont. I 412; luy passant par Athenes, ores qu’il sceust parier 
le Grec, si voulut-il haranguer aux Atheniens en Latin. Est. Pas- 
quier D.-H. 140. 

6. Jasoit que . 

Unter den konzessiven Konjunktiven hatten wir gesehen, daß 
afz. zur Verstärkung des Konjunktivs besonders häufig jä hin- 
zutrat. Vorzugsweise befand sich dies Adverbium vor dem Kon- 
junktiv soit, an den sich ein Satz mit que schloß, der die Ein- 
räumung erst enthielt. Die Worte ja soit que haben dann im 
Mfr. die Konjunktion jasoit que oder mit dem Demonstrativum 
jasoit ce que ergeben. Zwar habe ich oben Beispiele beigebrach t^ 
aus deren Schreibung (ja soit que) man noch erkennen konnte,, 
daß man bis ins 16. Jahrh. das Adverbium jä noch als solches, 
d. h. als Verstärkung des unabhängigen Konjunktivs empfunden 
hat. Indessen überwiegen seit dem 14. Jahrh. die Beispiele mit 
der reinen Konjunktion jasoit que. Diese »drückt eigentlich die 
Gestaltung des unmittelbaren Miteintretens (jä = schon) des Zu- 
gestandenen aus« (Mätzn. Gr. p. 562). 

Jasoit que findet sich bis ins 16. Jahrh. ziemlich häufig, im 
17. Jahrh. nur noch sehr selten. Mätzn. Gr. p. 368 bringt noch 
ein Beispiel aus dem 18. Jahrh.; die moderne Sprache kennt die 
Konstruktion nicht mehr. 

Noch einige Worte über die Orthographie. Schon im 15» 
Jahrh. hatte man den Ursprung der Konjunktion teilweise ver- 
gessen und schrieb, da intervokales s stimmhafte Aussprache 
verlangte, für s ein c. Die Schreibung mit c ist später die ge- 
wöhnliche geworden. 

Das demostrative ce findet sich nach dem 16. Jahrh. nicht 
mehr; bis dahin gingen jasoit que und jasoit ce que nebenein- 
ander her. 

Das Verbum nach jasoit que steht 

a) im Konjunktiv. 

jasoit que (ja$oit que): 

ces gen 8 ne tendoient fors ä nous murdrir et desrober, jasoit 
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que nous fussons lä veuus pour leur besongne. J. 1. B. I 41; 
id. II 18; nostre chareton, jasoit qu ’ il fust las et traveille, n’en 
avoit gfurde. Cent N. N. I 44; ib. 63; II boit incessamment, 
jagoib que la liqueur Du desire breuvage attise la langueur. Garn. 
Antoine 926; tous les plus excellens de leur si&cle . . n’ont 
jamais, en leurs ceuvres comiques, jagoit qu’ ils fussenb des premiers 
en la poesie, voulu employer la rithme. Larivey D.-H. 367; jagoib 
que Ton te vante en armes indontable, II perdra malgre toy ton 
peuple miserable. Montchrestien (Lücken p. 62); un ministre avoit 
ecrit k la reine m&re qu’il n’avoit jamais consenti au port des 
armes, jagoib qu’ ii y eüb consenti. Boss. (Quill, p. 44). On attribue 
la guerison au dernier rem&de applique jacoib qu’il ne] füt different 
des autres en vertu, Laur. Joub. (Mätzn. Gr. p. 368). 

jasoit ce que (jagoit ce que): 

ceulx de dedens aussy ne faillirent pas k deffense, jasoib ce 
qu’ ilz n ’eussent point de cappitaine. J. 1. B. I 306; id. II 56; 
Cent N. N. I 62 ; jacoib ce qu Wz fussenb bien desjeunez, si en 
furent ilz tres joyeulx. Saintre 229; Pestour . . dura tant que 
Berkaire y fut occis et le Roy Theodoric prins, jasoit ce que 
Gagnin dise autrement. M. B. II 437 ; id. II 470. 

b) im Indikativ. 

jasoit que (jagoit que): 

jagoy que . . Avec sanglots les yeux paternels il souilloit 
Du sang . . Il ne peut lors souffrir qu’aux pies et qu’ k la face 
D’un perre tel massacre . . se face. Jod. II 249. 

jasoit ce que (jagoit ce que): 

Ce si&ge . . . estoit moult grief k ceulx de dehors, jasoit ce 
que tous biens convenables leur venoient en grande habondance. 
J. 1. B. I 181; Jagoit ce qu’ il demeura prisonnier etc. Chart. 
(Eder p. 125); la grace de ceste advanture est premier addressee 
ä moy, jagoit ce que plusieurs aultres sont ici . . assez meilleurs 
. . que je ne suis. Saintr6 99; ib. 131. 

Über den Modus ist also zu sagen, daß sich im Mfr. und 
im 16. Jahrh. neben dem Konjunktiv seltener der Indikativ findet, 
in der späteren Periode jedoch der Konjunktiv ausschließlich 
gebräuchlich ist. 


7. Comment que . 

Aus der in Käp. I A 3 a a behandelten Bedeutung von 
comment que = »wie auch immer« entwickelte sich eine weitere 
»wie sehr auch«, die in seltenen Fällen, vom 14. bis 16. Jahrh., 
auch in rein konjunktionalem Sinne = »obgleich« auftritt, ein 
Übergang, wie er vorliegt in der Entwicklung von quoique = »wie 
sehr auch« zur heutigen Konjunktion. 
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c’est de tous li miex faisans, Comment qu’i\ ne vous soit 
plaisans. Conde I 185, 574; Comment que je n *aie encore age 
Du delaissier pour ma veillesce . . Je vous ay avoue etc. M. N. 
D. I 3, 8; et us^renfc assez du conseil de messire Thomas Wage 
et de pluseurs aultres que on tenoit pour les plus sages d’An- 
gleterre comment que aucuns en eussent envye. J. 1. B. I 33; 
Mach. 8544; . . - que on tenoit pour les plus saiges ens el roy- 
aume, comment que aucun autre euissent envie sour yaux. Froiss. 
II 104; id. II 298; comment que nous soyons rachetez de Christ, 
si est-ce toutes fois que nous demeurons tousjours enfans de 
tenebres. Calv. (Weißg. p. 312). Le peuple, comment qu y il tust 
este corrompu et deprave, se fust-il jamais tant desborde ä une 
licence tant desesperee? id. (Weißg. p. 312). 

Der Modus nach comment que ist also der Regel nach der 
Konjunktiv; der Indikativ findet sich nur selten: 

Comment que l’attendre fait grant ennuy, mais fault aucunes- 
fois endurer la paine et le travail qui etc. N. F. XIV 233. 


8. NSanmoins que 

= »nichts desto weniger daß« findet sich sowohl in der älteren 
wie in der neueren Sprache sehr selten. Dem in Kap. V zu be- 
handelnden präpositionalen Gebrauch von neanmoins (V D 1 c) 
entsprechend finden wir zuweilen ce neanmoins que. Die Kon- 
junktion erscheint einige Male im 15. und 16. Jahrh.; Mätzner 
Synt. II p. 184 zitiert einen selteuen Beleg aus der modernen 
Sprache, in der es sonst nicht mehr gebräuchlich ist. 

Neantmoins qu } il soient gens de bien; Mais au jeu oü Ton 
n’entent rien, Les femmes n’y scavent que mordre. Anc. Th. Fr. 
I 113; Ce neantmoins qu’e 1 soit chaste et honneste, Pour vivre 
en paix Taultre est plus singuli&re. ib. I 177; il conduist sa femme 
chez ses pere et mere . . ne voulant qu'elle seule demourast en 
son mesnage, ce neantmoins qu’i\ veillast sus eile soingneusement. 
Rab. I 668; car neantmoins que le principal soit ung train d’ 
amour, toutesfoys il est confit de bons incidens qui etc. Mar. 
IV 188; Et nianmoins qu’on en parle tousjours: Ce n’est pas 
jeu que d’aimer par amour. Andre de la Vigne (Mätzn. Synt. II 
p. 184). 

Der Modus des Verbs ist der Konjunktiv; ein Beispiel 
für den Indikativ weist Waldmann (p. 114) aus Monstrelet nach: 
neantmoins que de ce ne lui chaloit. 

9. Nequedent que. 

Die Konjunktion nequedent que im Sinne von neanmoins 
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que habe ich nur einmal nachweisen können, und zwar aus dem 
14, Jahrh. 

Nequedent que chil de Bruges , d’Ippre et xle Courtrai lor 
fuissent contraire et rebelle, il pensoient bien fcarit ä esploitier et 
dedens briefs jours que li pais seroit tous en une unit4. Froiss. 
II 382. 

Das Verbum steht im Konjunktiv. 

10. Nonobstant que. 

Die Konjunktion nonobstant que, die bezeichnet, »daß die 
Einräumung die Geltung des Hauptsatzes nicht hindere« (Mätzn. 
Gr. p. 562), == »trotzdem daß«, erscheint zuerst im 14. Jahrh., 
hat eine besonders weite Verbreitung im 15. Jahrh., begegnet 
auch noch ziemlich häufig im 16. Jahrh., ist aber in der späteren 
Sprache kaum noch zu finden. Für das Nfr. gibt Mätzner noch 
ein Beispiel aus Rousseau. 

Das Verbum nach non obstant que steht 

a) im Konjunktiv. 

Et pourchasseray ä mon pooir, non obstant que je vous 
heusSe dit que je vous serviroie volentiers. Mach. p. 230; et si i 
vinrent auquns Chevaliers . . ., nonobstant qu y il ne fuissent point 
escript, ne mandet. Froiss. II 115; id. II 125; nonobstant que 
soit droit que par commandement prince procöde Vers ses subgiez, 
mieux me plaist etc. Petit. V 295; id. VI 18; Non obstant que 
voulentiers on y voise Croy que souvent trop plus beau jeu en- 
nuye. Pis. III 260, 27; Chart. 91; nonobstant qu’W feust armö, 
si le navra-il ou bras. Monstr. I 8; Non obstant que soye son 
ancelle Et serviteure, touteffois Tenir subjecte ne me doys. V. T. 
I 8556; Il ne se arresta point pour luy, non obstant que il luy 
(Hst par deux ou* trois fois. Cömm. I 40; id. I 94; la vraye 
amour conjugale, pleinö de chastetö, dont eile avoit tousjours este 
garnie, nonobstant que sa partie luy eust is\t toute rudesse. M. 
B. II 207 ; car le temps estoit quelque peu dangereux de la foire, 
dont plusieurs francs archiers avoient est4 refusös ä la monstre 
hon obstant que les cheminees fussent assez hautes. Rab. I 377 ; 
Car nonobstant qu’e Ue appellast chascun, Si n’a eile eu en coeur 
et fantasie De serviteur trop grand troupe choisie. Mar. I 112; 
id. III 123; Le soldat remis par son chef . . En 4tät de faire sa 
garde, N’oseroit päs en döloger Sans congö, pour se soulager, 
Nonobstant que trop il lui tarde. Malb. I 287, 54; Je vous aime 
nonobstant que vous m *ayez fait bien du mal. Röuss. (Mätzn. Gr. 
p. 562). 

b) im Indikativ. 

nonobstant . . que je t ’ay courrouci4 par deffaultes innuffiö- 
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rables, je s$ay que tu es vray misäricors. Petit. VI 142; Pis. II 
234, 368; Et non obstant que je suis si loingtain de mon pays, 
j’actendray vostre response jusques k la fin du moys d’aoust prou- 
chain venant. Monstr. I 24; id. I 156; . . .je m’y en voys, Non 
obstant que je ne cognois Pour y aller chemin ne öente. V. T. 

I 8596; Je leur respondoye k tous propos que le roy Edouard 
estoit mort, et que j'en estoye bien assurß, non obstant que je sca- 
voye bien le contraire. Comm. I 254 (vgl. Stimming Comm. p. 213); 
il luy demandoit excessive somme d’argent pour l’investiture de 
ses terres, non obstant qu’ il avoit rabattu cinquante mille escuz 
pour Tamour de ladite dame. Rab. (Hornig p. 63); Et non ob- 
stant > . que je meurs En observant une saincte amitie, Il ne te 
chaut de toutes mes clameurs. Rons. I 437. 

Wie ce neanmoius que, ist auch einige Male ce nonobstant 
que resp. non obstant ce que belegt; und zwar mit dem Kon- 
junktiv: 

Nonobstant ce que eil seigneur s’escusaissent deviers le roy 
de Franche, si estoient-il as parlemens le roy d’Engleterre. Froiss. 

II 449; il est . . et a est6 tousjours en amendant au temps du 
Roy ad£s vivant, nonobstant ce que k nostre nature imperfecte . . 
ne souffise mie . ♦ * etc. Petit. V 368; Quant est du cueur, du 
tout je te le laisse, Ce non obstant que me faces mourir Avant 
mes jours. Mar. II 133. 

mit dem Indikativ: 

Homme ne Ten sauroit reprendre, Quant il a povoir de ce 
faire, Non obstant ce que le contraire . . Dieu commanda . V. T. I 
4503. . , 

In bezug auf den Modus des Verbs nach, nonobstant que 
ist zu sagen, daß im allgemeinen der Konjunktiv die Regel war, 
daß sich jedoch daneben einzeln der Indikativ findet, den im 
15. Jahrh. sogar etwa 35 °/o der Fälle zeigpu. 

Die getrennte Schreibung non obstant zeigt übrigens, daß in 
non obstaut que eigentlich eine Participialkonstruktion zu gründe 
liegt. Unter , 11) werden wir sehen, daß auch das positive obstant 
que im Sinne von nonobstant que belegt ist, das syntaktisch 
kaum anders zu erklären ist als durch Annahme einer ursprüng- 
lichen absoluten Participialkonstruktion mit konzessivem Sinne. 

Anmerkung.: Für nonobstant que findet sich einige Male 
nonobstant ohne que mit dem Konjunktiv. Das Adverbium non- 
obstant wird also ebenso behandelt wie die in Kap. II besprochenen 
Adverbia encore, ja, or, tant, si und tout, die als Verstärkung 
den konzessiven Konjunktiven beigegeben wurden. Allerdings 
scheint diese Konstruktion nur Eigenheit des einen oder anderen 
Schriftstellers gewesen zu sein : ich kann sie nur belegen aus 
einem Texte des 15. Jahrh.: 
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pour la grant charitö et compassion dont il estoit plain, 
nonabstant fust mescröant, desservi estre saulve. Petit. V 314; 
id. V 320; V 395; VI 36; car il ne le savoit faire, nonobstant 
par pluseurs fois y eust essayi . VI 56; VI 62; VI 87; VI 138; 
VI 145. 


11. Obstant que. 

Obstant que im Sinne von nonobstant que (s. oben) findet 
eich außerordentlich selten, und zwar im 15. Jahrh. 

Combien que, s’il veut que je prie Pour luy, foy que doy 
mon baptesme, Obstant qu’k chascun ne le crye, Il ne fauldra 
pas ä son esme. Vill. 106, 43. 

Über den Modus des Verbs kann ich, da mir nicht genügend 
Belege zur Verfügung stehen, nichts Sicheres sagen. 

12. Non pourtant que . 

Auch diese Konjunktion gehört nur der mfr. Sprachperiode 
an und findet sich ebenfalls außerordentlich selten. Dem Sinne 
nach entspricht sie etwa dem non obstant que. 

Von den drei Belegen, die ich beibringen kann, findet sich 
das Verbum in zwei Fällen im Konjunktiv, und im letzten Bei- 
spiel ist der Modus unsicher. 

Mais non pourtant que je fusse prinsonnier, point ne laissö 
ä jeuner tous le vendrediz en pain et eaue. Joinv. (Mätzn. Synt. 
II p. 184); Non pour tant que bien congnoissiez Qu’en plusieurs 
a assez vaillance, Mais ä forfait vous tendriez Se celle . . . savoit 
que etc. Cent Ball. 45; lors commenca la jouxte, qui fut forte, 
fiere et tres honnourable pour tous deux; mais non pourtant que 
ledit conte, ä la derniere cource, fut aulcun peu blessö en sa 
main droicte. Saintre 164. 

Hier seien noch zwei Konstruktionen erwähnt, die eigentlich 
in das Kapitel der konzessiven Relativsätze gehören, die ich aber 
aus sofort anzugebendem Grunde gern an dieser Stelle behandeln 
möchte. Es handelt sich um die Wendungen malgrö que und 
en döpit que. 

. 13. Malgri que. 

Malgrö que ist in der modernen Sprache tatsächlich zu einer 
Konjunktion geworden in der Bedeutung von »trotzdem daß«, 
wenngleich es verhältnismäßig selten als reine Konjunktion zu 
finden ist. Aus diesem Grunde glaube ich die Konstruktion in 
diesem Kapitel besprechen zu dürfen. 

Die heutige Konjunktion geht zurück auf eine von Joh. p. 40 
für das Afr. festgestellte Konstruktion, m der der Konjunktiv von 
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avoir mit dem Substantivum malgrö als Objekt in einräumendem 
Sinne gebraucht wurde. 

In Analogie an die verallgemeinernden Relativsätze findet 
sich nun schon im 13. Jahrh. (Joh. p. 41) malgrö que mit dem 
Konjunktiv von avoir, in welcher Wendung malgrö als Substantiv 
und que als Relativpronomen aufzufassen ist. Dem Sinne nach 
kommt diese Konstruktion der afr. vollkommen gleich. Und so 
hat man unsere Konstruktion als konzessiven Relativsatz, nicht 
aber als konjunktionalen Nebensatz, bis zum Ausgang des 18. 
Jahrh. anzusehen; denn in allen Belegen findet sich das Verbum 
avoir und das Ädverbium en (in bezug darauf). 

11 le vous convendra souffrir Mavais gri que vous en ayez . 
M. N. D. I 9, 176; eile a la vache retenue Malgri que Jupiter 
en ait. Pis. I 62, 18; Je feray, maugri qu’W en ait, Encontre 
lui une aliance. Orl. I 37; quant eile fust assise, malgri que 
Saintrö en eust, eile le fist seoir ä sa dextre. Saintrö 151; maugri 
qu } on en ait, un conseil qui rameine L’horreur de ce qui mesme 
agreoit etc. Jod. II 242; La gloire est l’hombre de la vertu: 
malgri que nous en ayons, eile nous accompagnera. Malh. II 614; 
les differentes döcorations font reconnaitre cette duplicitö de lieu, 
malgri qu } on en ait . Corn. Disc. des trois unit6s p. 121; malgri 
que j’en aie, il me vient ä la bouche. Mol. fic. d. F. II; malgri 
grelle en ait, il trouble sa conscience pour la forcer de penser 
ä vous. Rouss. Hei. III 7, 264; Vous le verrez malgri que vous 
en ayez . Did. 205. 

Erst das 19. Jahrh. zeigt uns den rein konjunktionalen Ge- 
brauch von- malgrö que aus Belegen, in denen sich andere Verba 
als avoir im Satze finden. 

Et malgri que Märifette Blanchette füt röjouissante ä voir 
autant que son fröre avait eu coutume d’ötre döplaisant, il lui 
restait un air de famille qui ne trompe point. Sand 157; son 
maitre intörieur ne valait pas beaucoup plus que lui, malgri qu’W 
ne se 'permit pas de s’abandonner au soupgon. Bourg. Et. 236. 

Mätzn. Synt. II p. 181 weist sogar ein Beispiel nach, in dem 
sich nach malgrö que das Verbum im Indikativ befindet. 

Car malgri que je fus mal satisfait de mon arrestation, il y 
mit de la courtoisie. De Vigny. 

Ein hon gri mal gri que in Verbindung mit dem Konjunktiv 
von avoir und dem Ädverbium en weist Quillacq p. 606 zweimal 
aus Bossuet nach. Die Einräumung ist dadurch noch allgemeiner 
geworden: Voilä ce que tout ministre, bon gre mal gri qu’il en 
ait, avouera dans une conförence. — La volontä de Dieu a tou- 
jours son effet, bon gri mal gri qu’en ait Phomme. 

Tobler (Verm. Btrg. III p. 5-^*7) weist auf einige interessante 
Verwechselungen von malgrö que und quoique hin. 
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In den oben angeführten konjunktionalen Beispielen von 
malgrö que hatte dieses die Funktionen der Konjunktion quoique 
übernommen. Tobler ibid. p. 7 verzeichnet ein Beispiel, in dem 
malgrö que für pronominales quoi que = was auch immer steht: 

malgrS qu’on ait pu dire ici, je suis chef de la famille. 
Daudet Soutien 214. 

Auf p. 5 — 7 gibt Tobler einige moderne Belege dafür, daß 
umgekehrt für malgrö que ein quoique zu finden ist. Ein Beleg 
sei hier wiederholt: 

quoique nous en ayons . la chose se fera toujours assez vite. 
Feval Bossu V 10. 

Hier steht natürlich quoique für pronominales quoi que, für 
das ich auch ein Beispiel im Sinne von malgre que beibringen 
kann: 

Saint-Simon en traine, quoi qu’on en ait. Taine 233. 

Tobler p. 5 — 6 gibt noch eiuige weitere. — 

Da also hier konjunktionales quoique für pronominales quoi 
que mißbraucht wurde, so ist es denn auch erklärlich, daß bien 
que, das sich ja in der Bedeutung mit quoique deckt, einige Male 
für pronominales quoi que steht. Von den von Tobler p. 7 ge- 
gebenen Belegen sei hier einer wiedergegeben. 

je ne suis pas gäte, bien que l’abbi en dise . Huysmans, En 
route 212. 


14. En dtpit que . 

In derselben Bedeutung wie malgre que findet sich im 16. 
und 17. Jahrh. öfters en depit que, und zwar ebenfalls in Ver- 
bindung mit dem Konjunktiv von avoir und dem Adverbium en. 
Bei dieser Wendung haben wir es natürlich nur mit einem kon- 
zessiven Relativsatz, nie mit einem konjunktionalen Nebensatz zu 
tun; somit gehört sie noch viel weniger in dieses Kapitel als 
malgrö que. Aber da diese Konstruktion syntaktisch genau so 
zu erklären ist wie malgrö que und sich, wie schon gesagt, der 
Bedeutung nach mit diesem deckt, sei es mir gestattet, die Wen- 
dung im Anschluß an malgrö que zu behandeln. 

Einige Beispiele sind: 

en despit ^w’ils en ayent, il faudra. Calv. (Weißg. p. 305); 
quelquefois il faut prendre en dtpit que nous en ayons. Malh. 
II 33; Tu me forces ä rire en d&pit que j’en aie. Corn. Place 
Roy. 12; id. M61. Compl. 7; L’Espagnol y fut mis en un fau- 
teuil, en dipit qu ’ il eo efit. Scarr. I 66; En dipit qu ’ on en ait, 
eile se fait aimer. Mol. Mis. I 1; id. Mons. d. Pourg. II 1; Fern, 
sav. V 1. 
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B. Die Koordinierung der konzessiven Nebensätze. 

Bei der Koordinierung der konjunktionalen konzessiven Neben- 
sätze haben wir, wie bei allen konjunktionalen Nebensätzen, zwei 
Arten von Konstruktionen zu unterscheiden, nämlich: 

1) die Konjunktion wird vor jedem Satze vollständig wieder- 
holt, und 

2) die Konjunktion wird durch que wieder aufgenommen. 

Die erste Art kommt selten vor; sie findet nur Anwendung, 

entweder um der Einräumung einen besonderen Nachdruck zu 
verleihen, oder dann, wenn der erste konzessive Nebensatz sehr 
lang ist. Die zweite Art ist die durchaus gewöhnliche. 

1 . 

Die Konjunktion wird vor jedem Satze vollständig wieder 
auf genommen. 

jamais ne retient humiditö, quoy qu’il naisse prös les eaux, 
et quoy qu } on le plongeast en eau par bien long temps. Rab. I 
745; Bien que ton oeii me face une dure öcarmouche, Moy restant 
le vaincu et luy tousjours vainqueur; Bien que depuis trois ans 
sa cruelle rigueur Me tienne prisonnier de ta beaute farouche; 
Bien jtFAmour de son traict incessamment me touehe, Si ne 
veux-je eschapper de si douce langueur. Rons. I 212; Quoi que 
j’aime Cinna, quoique mon coeur Yadore , S’il me veut possöder, 
Auguste doit perir. Corn. Cinna I 2; Pasc, I 46; encore que ce 
grand Ministre . . ait iti le digne instrument des desseins les 
mieux concertös que l’Europe ait jamais vus; encore que la Sa- 
gesse . , Yait porU aux plus grands honneurs . sa fin nous a 
fait paroitre que ce n’etoit pas pour ces avantages qu’il en öcou- 
toit les conseils. Boss. VIII 506; cet animal imitateur, qui contre- 
fait Phomme en tant de choses, et qui ne peut le contrefaire en 
son langage, quoiqu’M ait exterieurement les Organes de la parole 
semblables aux nötres et quoique d’autres animaux, qui ont Por- 
gane de la voix si different de celui de Phomme, profbrent des 
sons articules. d’Al. 111; Bien que ma raison soit ä jamais perdue, 
bien que le trouble de mes sens s 'accroisse ä chaque instant, ta 
personne est desorraais pour moi le plus charmant, mais le plus 
sacre depöt dont jamais mortel fut honore. Rouss. Hel. I 5, 11; 
quoique le visage de son pöre adoptif füt souvent brumeux et 
scvöre, quoique sa parole füt habituellement bröve, dure, impe- 
rieuse, jamais cette reconnaissance ne s’etait dementie un seul 
instant. Hugo N. D. P. IV 4, 83. 
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2. 

Die Konjunktion wird durch que wieder aufgenommen, und 
zwar gleich viel, ob sich das Subjekt im zweiten Satze ändert 
öder nicht. 

comment que bien bleciß fussent Et que reposer se dehussent , 
Avec les autres s’en alerent. Mach. 5088; nonobsbant que bien 
entendist le latin, et que jä ne fiist besoing que on luy exposast, 
. . . fist translater, de latin en frangöis, tous les plus notables 
livres. Petit. VI 27; Pis. I 99, 9; Orl. I 10; V. T. I 2603; 
Combien que ces matieres estoient tres grandes, et que des deux 
costez on mettoit peine ä säigement les conduire, toutesfois y 
advint il des choses plaisantes qui ne sont ä oublier. Comni. I 
379; jasoit ce que Pharamond fust le premier Roy des Franyois . . ., 
et qu’il fust yssu du mesme sang Troyen . . si ne treuve on 
point par escrit autentique que etc. M. B. II 261; Mar. III 124; 
. . . tant deplaist la cit£ de Carthaige, Bien qu’elle soit en terre 
Libyenne, Et que tu soi’s de gent Phenicienne. Du B. I 357; 
Quant au theatre, encore qu’il ne soit En demi-rond, . . Et qu y on 
lie Yait ordonnß de la sorte Que Ton faisoit, il fallt qu’on le 
supporte. Jod. I 15; Garn. Antoine 1022; Mont. I* 179; Mais 
quoique je Yaimasse et qu’il brülät pour moi, Une haine plus 
forte ä tous deux fit la loi. Corn. Cinna V 2; Scärr. I 45; Pasc. 
I 197; Boil. II 162; il est encore en vie, quoiqu’il ait 6U au 
delä de Textr^me-onction et ^w'il soit encore tr^s mal. S6v. 118; 
je ne puis m’empßcher de craindre un peu son retour, quoique je 
Yaime et que je Vestime. F6n. VIII 372; Montes. XVI 162; 
Quoique l’hiver s'avance et que faxe ä ine rendre ä Rome, je ne 
quitterai point Tami. Rouss. H61. II 2, 148; Did. 262; c’est une 
maison oü tout le monde va, quoiqu 1 on pense mal du maitre et 
qu’il soit assez ennuyeux. Beaum. Tar. pr4f p. 206; Madeleine 
. . prit le bras de Tenfant et le trouva chaud, quoiqu’il eüt par 
instants le frisson et que sa jolie figure füt tr^s-päle. Sand. 27; 
bien que je fusse vötu comme eux, et que je comprisse leur lan- 
gage, j’Gtais isoI6 au milieu d'eux tous. Loti Mar. 243; Bien que 
les cartouches y fussent aussi, qu’il eüt encore, sur le sac, la 
converture roul^e la tente-abri et ses piquets, tout cela paraissait 
leger. Zola D6b. 78; Maet. Tr6s. 144; Bourg. 6t. 18. etc. etc. 

Der Modus der Verben in den koordinierten Sätzen stimmt, 
wie uns sämtliche angeführten Belege lehren, überein. Indes zeigen 
einige Beispiele aus dem 15. und 16. Jahrh. Abweichungen. 

1) Das Verbum findet sich im ersten Satze im Indikativ, im 
zweiten im Konjunktiv. , w - 

. . qui . . est la primiere partye de ce present Traicti6: non 
obstant que trop plus en pourroit estre dit, et que souffisant ne 
soit mon entendement de bien expliquer etc. Petit. V 324; je vous 
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pry qu’il vous vueille souffire Moy a arai, combien que plus graut 
pris Ont mains meilleurs et je soye le pire. Pis. I 79, 15 ; combien 
que vous le tenez pour vostre propre enfant, et que luy mesmes 
Vayt tousjours creu ainsi fermement, neantmoins j’ay ouy mur- 
murer en secret, qu’il n’ha pas prins sa naissance ceans. M. B. 
I 291. 

Ja sogar aus dem 17. Jahrh. führt List p. 15 noch zwei 
Fälle aus Voiture an: Quoy que )*ay accoustume de l’employer 
bien mal, et que j’en sois fort mauvais mSnager: je pense avoir 
mis ä couvert pour tousjours ce que vous y avez. — Quoy que 
l’on devroit estre accoustumS ä vous voir faire des actions glo- 
rieuses, et qu’W y ait plus de quinze ans que vous faites parier 
de vous d’une mesme sorte, je ne me puis empescher que etc. 

2) Das Verbum findet sich im ersten Satze im Konjunktiv, 
im zweiten im Indikativ. 

Et non obstant que ces dons soient chiers, Et que chascun 
a les avoir met eure, Si veons nous etc. Pis. I 97, 9; non ob- 
stant que au pourchas d’icellui duc de Bourgongne toutes les 
preparacions fussent faictes . . . . „ et que les monstres se devoient 
faire pour partir assez briefment, vindrent . . certains messages 
etc. Monstr. I 136; Et combien que il n’eust ung seul vouloir de 
condurre ce marchS, et que la chose que plus il hayoit en son 
cueur, c 'estoit la maison d’Yorth, si fut toutesfois tant demenee 
ceste matiere que plusieurs annees apres elje fut conclue. Comm. 
I 158; Combien qu’e lies ne puissent estre continuelles, et gelles 
ne se peuvent ou doyvent faire que etc. Calv. (Haase Calv. p. 212). 

Wollte man diese Erscheinungen mit dem streng syntaktischen 
Maßstabe messen, so müßte man sagen, daß in dem einen Satze 
die Einräumung für den Schriftsteller unbedingte Tatsache, in 
dem anderen nur Annahme war. Meines Erachtens darf man 
hier jedoch nicht so yerfahren. Es liegt einfach eine Nachlässig- 
keit des Schreibenden vor, der beim zweiten Satze bereits ver- 
gessen hat, welchen Modus er dem Verbum des ersten Satzes ge- 
geben hatte. 


Kapitel IV. 

Das Konzessivverhältnis in hypothetischer Form. 

Nicht nur im Afr. (Joh. p. 53 ff.), sondern auch im Mfr. und 
im Nfr. kann ein konzessiver Gedanke in die Form eines hypo- 
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thetischen Nebensatzes gekleidet werden. Dem Leser ist es über- 
lassen, sich den logischen Zusammenhang der beiden Sätze selbst 
zu erklären. Weder im Afr. noch in der späteren Zeit ist es 
Regel, zur Erleichterung des Verständnisses dem Hauptsatz eine 
adversative Partikel hinzuzufügen. Wie im Afr., erscheinen im 
Mfr. und Nfr. neben den Sätzen mit si auch solche mit quand, 
die konzessive Deutung erfordern, während ich hypothetische Re- 
lativsätze mit einräumender Bedeutung, die Joh. p. 57 für das 
Afr. behandelt, für die spätere Periode nicht mehr mit Sicherheit 
nachweisen kann. 


A. Si (= wenn auch). 

1. Die Einräumung entspricht der Wirklichkeit. 

Der eingeräumte Satz enthält einen Zustand oder ein Faktum 
als gegenwärtig bestehend oder als in der Vergangenheit bestehend 
oder eingetreten (Joh. p. 53). Das Verbum des Nebensatzes steht: 

a) im Indikativ Präsentis. 

a) Im Hauptsatz findet sich auch der Indikativ Präsentis. 

Et se je blasme ou accuse fortune pour moy, je la loue d’autre 
part pour toy. Chart. 392; Stelle xYose, si le pense eile. Vill. 122, 
272; non il n’en (== des Dieux) est point: ou s'il y a des Dieux 
Les affaires humaines ne vont devant leurs yeux. Garn. Corn. 
1081; Et si l'enfer est fable au centre de la terre, II est vrai 
dans mon sens. Malh. I 159, 23; Si ma grandeur Yaigrit, ma 
demence Yattire. Volt. C6s. I 4; si je connois peu le monde, je 
crois bien connoitre ton coeur. Rouss. H61. II 11, 173; Car si le 
fils de P616e atteint le but de ses dSsirs, toutefois la conclusion 
du poeme laisse un sentiment profond de tristesse. Chateaubr. 
III 77. 

ft) Das Verbum des Hauptsatzes steht im Futurum (das auch 
durch einen Imperativ oder durch ein Hülfe verbum der Modalität 
umschrieben werden kann). 

Ca se je maintenant m’en vois, Si revendray j’une autre foiz 
Toy honte faire. M. N. D. I 278, 720; Se, pour esbat, Aventure 
m’envoye Que je serve la fueille cest an cy, Doy je pour tant 
estre de toy banny? Orl. I 81; Si tu peux rejeter de si justes 
desirs, Regarde au moins ses pleurs. Corn. Poly. V 3; Val&re, 
je crois bien, n’est pas de toi ch6ri; Mais, s'il ne Yest amant, il 
le sera mari. Mol. Sgan. 1; si je ne suis plus digne d’animer 
ton courage, souviens-toi du moins de ce que je fus un jour. 
Rouss. H61. II 7, 164;* et si le drame, par cette fa§on d’Scrire, 
perd un peu de sa chaleur ä la lecture, il y gagnera beaucoup 
de verit£ ä la repräsentation. Beaum. Deux Amis, Avertissement; 
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Mais si personne ne nous conteste sur ce point Tinfluence de l’Eglise 
dans le corps politique, on soutiendra peut-ötre que cette influence 
a ötö funeste au bonheur public et ä la libertö. Ghateaubr. III 
265 ; Mais, si faccorde aux travailleurs le droit d’amöliorer leur 
sort, jamais je n ’accepterai les thöories subversives, ces idöes des 
collectivistes qui seraient la fin de toute sociötö civilisöe. Zola 
Trav. 109. 

y) Im Hauptsatz steht ein historisches Tempus der Ver- 
gangenheit; ich habe nur finden können: 

et si quelque autre chose nous est plus chere en ce monde, 
je n’ay jamais esprouvi si grand ennuy, que celuy que etc. Du 
B. II 474. 

b) in einem historischen Tempus der Vergangenheit. 

Im Hauptsatz ist das Tempus verschieden, es kann Präsens, 
Perfektum, Imperfektum und Futurum sein (Joh. p. 54). 
a) Das Passö indöfini im Nebensatz. 

Se j ’ai estet de maintien nices, Nompourquant sui ge d’avoir 
rices etc. Cond6 I 196, 913; Et si je t’ay fait aucun desplaisir, 
en approchant ta hautesse, si n’ay je pas esU meu ä ce pour cause 
de te faire violence. M. B. I 167; Et si tu m’as tan tot pr&fere 
ta maitresse, Ne me pr&fbe pas le tyran qui m’oppresse. Corn. 

Ginna III 2; Rac. Iphig. V 2; et si je ri*ai pas mis plus de 

talent ä mes ouvrages, au moins mon intention s ’est-elle mani- 
feste dans tous. Beaum. Fig. pref. p. 109; Chön. 231, 65; je ne 
veux pas ötre contraire ä la justice, et si j ’ai eu un moment 
d’oubliance lä-dessus, tu peux m’en absoudre, c’est döjä passö. 
Sand 133: Si je n’ai pas reussi , toujours ai-je fait mon devoir. 
Acad. (Mätzn. Synt. II p. 178). 

ß) Das Passe defini im Neben satze. 

et si je fus un peu en peine de ce qu’on avoit la lettre de 
mon pöre, je fus d’ailleurs fort satisfait de ce que la mienne 

avoit 6tö lue aussi. Scarr. 1 123; Si ce ne fut pas le plus habile, 

ce fut au moins le plus vigoureux des trois chirurgiens. Did. 20; 
Si l’on n’osa pas les heurter de front ä cause de l’autoritö de 
leur renommöe, on les attaqua d’une manierö etc. Chateaubr. III 3. 
y) Das Imperfektum im Nebensatz. 

Mais s'il n’ er ent que -dix contö Si er ent tout de grant bonte. 
Conde I 216, 1517; si eile estoit bien longue et bien ample, si 
estoit eile bien gamie au dedans et bien avitaillöe. Rab. I 110; 
Si sa fortune itoit petite, Elle 6loit süre au moins. La Font. I 
137, 3; si Mithridate pouvoit aisöment röparer ses armöes, il arri - 
voit aussi que . . ses troupes barbares Tabandonnoient. Montes. 
VII 73; Mais si le jeune homme itait aussi mal habillö que peut 
l’ötre un gar§on, pauvre etc., un air de superiorite . . enlevaü 
ä son apparence tout caractöre commun. Bourg. fit. 3. 
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ö) Das Plusquamperfektum im Nebensatze: 

Si la belle Leonore n’amit jamais mis lez pieds dans la 
eordonnerie de son mari, leur entente n’en Statt pas moins par- 
faite devaut le monde. Zola Trav. 101; si cette amifcie n’avait 
pu Tarr^ter dans son entreprise de seduction, eile Stait assez forte 
pour lui rendre sincörement insupportable que son camarade süt 
sa perfidie. Bourg. 6t. 319. 

Der unter y) behandelte Fall war in der afr. Zeit nicht zu 
belegen. 

2. Die Einräumung besteht in einer irrealen Annahme . 

(Joh. p. 55—57). 

a) Auch der Hauptsatz ist nach seiner Form irreal. 

a) Im Nebensatz steht der Indikativ Imperfekti, im Haupt- 
satze das Konditionale. 

Si la Science que oncques eurent les poöthes m’estoit donnee, 
si ne sauroit par moy estre destinee . . la grant contentesse etc. 
N. F. XIV 182; se \estaie aussi riche que le roy . . . si ne 
sarous-je fournir ce que m’est apparent d’avoir ä entretenir. 
Cent N. N. I 76. 

ß) In beiden Sätzen steht der Konjunktiv Imperfekti. 

Doulx sire, se conte de Foiz Feussiez n’en peusse je faire 
Plus. M. N. D. I 330, 490; s'ilz fussent un millier, si passast 
dl . . Trestous les aultres ensemble De valeur, de sens etc. Pis. 
II 240, 554. 

y) In beiden Sätzen steht das Konditionale. 

Si je mourroie pour vous mille foiz, je ne pourroie jamais 
vous deservir la centiöme partie du plaisir que vous m’avez fait. 
N. F. XIV 188. 

b) »Durch ein Präsens oder Futurum als Tempus im Haupt- 
satze wird an gezeigt, daß derselbe eigentlich einem irrealen Satz- 
gefüge nicht angehört, sondern unter allen Umständen gilt oder 
gelten wird als der Wirklichkeit entsprechend« (Joh. p. 56). 

mais se tu me fesoies touz les membres tranchier, si vueil-je 
vivre et morir en cesti point. Joinv. 44; Se je devoie tout des- 
pendre Quanque j’ay, si vouldray tendre A avoir s’amour 
maintenant. M. N. D. I 318, 129; Se le Dyable me debvoit em- 
pörter Et en Enfer grefvement tormenter, Si feray je le coup et 
la folye. V. T. I 2732. — 

Von den besonderen Mitteln, durch die der konzessive 
Charakter des konditionalen Nebensatzes noch hervorgehoben 
werden kann und die Joh. p. 56/57 für das Afr. behandelt, ist 
in der späteren Zeit nur wenig erhalten. 

1) Die Adversativpartikel pourtant, die eigentlich vor den 
Hauptsatz gehört, wird vor si gestellt. 

7* 


Digitized by 


Google 



100 


Ne me vueilliez pas oublier Pour tant si je vous suis loin- 
tains. Pis. I 75, 1; Et je vous payerai tres bieu, Pourtant si je 
suis mal vestu. Path. (Mätzn. Sy nt. II p. 178). 

2) Si wird durch das Adverbium m6me verstärkt. 

M6me si: 

Mesme si la vertu de ce my stere . . eust est6 bien consi- 
deree . il y avoit assez de quoy se contenter. Calv. (Weißg» 
p. 339); il comptait bien faire en trois heures le trajet, meine si 
Ton ne marchait qu’au pas. Zola D£b. 480; ils m’obeiraient möme 
si je leur ordonnais d’enchainer Dieu le P&re. Maet. M. V. II 1; 
meme si la majoritS se pronongait pour qu’il vint. parier ici, je 
demanderais qu’on lui posät pour condition qu’il ne parlera pas 
en soutane. Bourg. 6t. 153; ces hommes qui ne pourraient pas se 
montrer justes, möme s’ils le voulaient. France O. J. C. 276. 

Wie die Beispiele lehren, ist konzessives si im irrealen Satz- 
gefüge, abgesehen von den Fällen mit m6me si, wo es manchmal 
noch konzessive irreale Bedingungssätze einleitet, nur noch in der 
mfr. Sprachperiode zu belegen. 


B. Quand (= wenn auch). 

Das ursprünglich temporale, dann auch konditionale quand 
konnte bereits im Afr. konzessiven Sinn haben. (Job. p. 57—58). 

1. Die Einräumung entspricht der Wirklichkeit. 

a) Haupt- und Nebensatz zeigen den Indikativ Präsentis. 
mais quand nous ne pouvons pas empescher l’action, nous 

purifions au moins Pintention. Pasc. I 118; Je me sens con- 
damne, quand Punivers m’adore. Volt. Mah. V 4; une fiction, 
quand eile est belle, n’est encore que Tombre de la veritA 
Chateaubr. III 118; Quand tout s efait petit, femmes, vous restez 
grandes. Hugo Chät. VI 8, 198. 

Dieser Fall ist der in der heutigen Sprache einzig erhaltene 
von den Fällen, in denen quand einen realen konzessiven Neben- 
satz einleitet. Überhaupt sind diese Satzgefüge in der mfr. und 
nfr. Sprachperiode spärlich belegt. 

b) Haupt- und Nebensatz zeigen das Futurum. 

Quand vous continuerez vos lamentations jusqu’ä deuiäin, il 
n’en sera ni plus ni moins. Did. 37. 

c) Haupt- und Nebensatz zeigen den Indikativ Imperfekti. 
et quand il ne pouvoit lui demander ses avis, du moins il 

consultoit ses yeux. F6u. VIII 208. 

d) Haupt- und Nebensatz zeigen den Indikativ des Pass6 
indefini. 
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et quand je suis alU le plus avant que je puis, si ne me 
suis je aulcunement satisfaict. Mont. I 188. 

e) Der Hauptsatz zeigt das Passe d^fini, der Nebensatz des 
Pass6 defini antörieur.. 

et quand ilz eurent. bien longuement conseillU, si ne furent- 
ilz pas d’accord. J. 1. B. II 246. 

2. Die Einräumung besteht in einer irrealen Annahme . 

a) Auch der Hauptsatz ist nach seiner Form irreal. 

a) Im Nebensatz steht der Konj. Plusq., im Hauptsatz das 
Conditionnel antörieur. 

Non, quand Punivers entier se füt riuni contre moi, quand 
Pappareil des tourments m’ettt environnk ; je n’aurois pas derobe 
mon coeur k la moindre de ces caresses. Rouss. H61. IV 6, 352. 

ß) Im Haupt- und Nebensatz steht der Konjunktiv Plus- 
quamperfekti. 

Et quant le dict duc eust voulu logier une partie de l’arm6e 
du cost6 de Paris, la ville n 'eust peu eschapper de ses mains. 
Comm. I 285; et, quand eile eüt iti moins belle, son esprit Yeüt 
rendue preferable k une plus jeune. Scarr. I 244. 

y) Im Haupt- und Nebensatz steht das Conditionnel resp. 
Conditionnel antSrieur. 

Dieser Fall ist, im Gegensatz zu den eben genannten, bis 
auf den heutigen Tag sehr häufig zu finden. 

Ma cousine est veufve et desireuse com me autres, et quant 
eile me dirait le contraire, je ne l’en croiroye. N. F. XIV 142; 
Car quand pour eile en langueur je mourroys , D’elle plaindre 
ne me pourroys. Mar. II 38; Calv. II 771; Quand j ’aurois de- 
vant moy toute nue une femme, Encores sa beautö ne me sgau- 
roit tenter. Rons. I 402; Jod. I 80; Garn. Brad. 1427; Je 
Yaimerois encore quand il me Yauroit trahie. Corn. Poly. III 2; 
Scarr. I 140; quand tout Punivers douteroit de ma gloire, II 
voudroit contre tous en 6tre le garant. Mol. Prince jal. IV 8; 
Boil. II 175; Quand vous me hairiez , je ne m’en plaindrois 
pas. Rac. Ph&dre II 5; Sev. 195; quand je ne Yaurois rien 
promis , pourrois-je cesser jamais d’Stre ä toi? Rouss. Hel. II 13, 
179; Et quand je serais devenu amoureux d’elle, qu’est-ce qu’il 
y aurait ä dire? Mir. I 100; Did. 10; Quand le christianisme 
n’auroit donni k la Poesie que le »Paradis perdu« . . ., on pourroit 
encore soutenir qu’il est favorable aux muses. Chateaubr. III 79; 
Lam. Harm. II 14, 169; Sand 120. Quand eile dirait vrai, ce 
ne serait point de quoi me soup 9 onner. Sand 120; Hugo Chät. I 
7, 32; Quand le tonnerre de Dieu y serait , Yirais tout de m&ne. 
Zola D£b. 585. 

b) »Durch ein Präsens oder Futurum als Tempus des Haupt- 
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satzes wird angezeigt, daß derselbe eigentlich einem irrealen Satz- 
gefüge nicht angehört, sondern unter allen Umstanden gilt oder 
gelten wird als der Wirklichkeit entsprechend« (Joh. p. 56). 

Ne Faulx Semblant, ne Danger le rebelle, Ne me pourront 
separer de vous, belle, Non pas la mort, quand devant moy seroit. 
Mar. I 114; Et quand la barbarie des meurs de notz Ancestree 
eust den les mouvoir ä nous apeller Barbares, si est ce que je 
ne voy point pourquoy on nous doive maintenant estimer telz. 
Du B. I 7; Malh. I 135, 40; Et, quand vous verriez tout, ne 
croyez jamais rien. Mol. Sgan. 24; Quand je m 1 enrhumerois k 
force d’appeler, Si faut-ü qu’il entende. La Font. (Lex. II 232); 
Sev. 205; Quand je devrais rester ici cinquante ans, je n’en 
sortirai point que je n’aie detröne le roi de Pologne. Volt. Charles 
XII, II 69; Quand la pluparfc le feroient , sürement plusieurs ne 
le font point. Rouss. Hel. II 27, 245; St. P. 92; Mir. I 58; 
Chateaubr. III 63; Quand je devrais me perdre, je dishonorerai 
la reine. Scribe Verre d’Eau V 6; Quand ta corde n ’aurait qu’un 
son, Harpe fidöle, chante encore Le Lieu que ma jeunesse adore. 
Lam. Harm. I 1, 7; Hugo Chat. VII 17, 284. 

Ein Tempus der Vergangenheit findet sich im Hauptsatze; 

Quant ilz eussent eu mil hommes d’armes avec eulx, de bonne 
estoffe, si estoit leur entreprinse bien grande. Comm. I 188. 

Zur Hervorhebung der Einräumung in dem Konditionalsatze 
mit quand diente schon afr. öfters das Adverbium m£me (Joh. 
p. 58) Quand meine begegnet in der späteren Zeit recht häufig. 
Allerdings war im Afr. das Adverbium der Konjunktion immer 
vorangestellt. Quand merne erscheint zuerst im 16. Jahrh. 

Quand möme dient in der afr. Periode dazu, irreale kon- 
zessive Bedingungssätze einzuführen. 

1) Auch der Hauptsatz ist seiner Form nach irreal; beide 
Sätze zeigen das Condition nel resp. Conditionnel anterieur. 

II vaudroit mieux, suivant un message celeste (Quand mesme 
il seroit faux) mettre aux Dieux ma fiance Que suivre pour 
guidon ma fresle cognoissance. Jod. I 160; Car enfin pour prendre 
les choses au pis, quand mesme il seroit veritable que Janseniua 
auroit tenu ces propositions, quel malheur arriveroit- il de ce que 
quelques personnes en douteroient etc. Pasc. II 103; Quand meme 
ma fierte pourroit s’ötre adoucie, Aurois-je pour vainqueur du 
choisir Aricie? Rac. Phödre I 1; Quand meme je ne serois pas 
touchö de la gloire de votre pöre, de ses malheurs et des vötres r 
l’amitie que j’ai pour Mentor m’ engageroit ä prendre soin de vous. 
Fen. VIII 130; eile me feroit aimer celui qui Ta öcrite, quand 
mime je ne le reconnoitrois pas. Rouss. H61. I 25, 51; quand 
mime tu le ferais parier comme il parle, ton language ä toi 
ferait ä chaque instant un contraste dösagröable. Sand 18; Et 
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quand mime les mondes se mileraient ud peu, est-ce que cela 
n'aurait pas le bon cöte que etc.? Zola Trav. 305. 

2) Das Verbum im Hauptsatze zeigt, daß der Inhalt des 
Hauptsatzes der Wirklichkeit entspricht. 

les Cieux Te feront la raison : ou Pespoir gracieux, Quand 
mesme tu perdrois la chose pretendue, T?aura tousjours plus saine 
avec le temps rendue. Jod. I 190; S. Athanase estoit catholique 
en les soütenant, quand mesme il les eust mal entendus. Pasc. II 
51 ; et quand mime Ulysse retourneroit plein de gloire dans son 
royaume, il n’aura jamais la joie de me revoir Fön. VIII 60; 
je n’en ai point du tout pour lui, quand mime j’en pourrais 
prendre pour quelqu’un. St. P. 126; va, ne crains rien; quand 
mime tu ne reviendrais jamais. Beaum. Fig. II 23; Chön. 319, 39; 
on compose toujours un bei ouvrage, quand mime on pourrait 
desirer . . quelque chose de plus ou moins etendu. Stael All. II 
29, 374; Scribe Verre d’Eau IV 4; quand meme madame Blan- 
chet retarderait les accords, il faillait manger le ragoüt. Sand 
224; Quand meme grandirait Pobjection publique A ce point 
d’adorer Pexöcrable trompeur . . ., Je ne flichirai pas. Hugo Chät. 
VII 17, 284. 

In einem realen Satzgefüge findet sich quand möme in fol- 
genden Beispielen aus dem 17. Jahrh.: 

. . et la souffroit en philosophe chretien, quand meme eile 
alloit au solide. Scarr. I 201; tout ce que vous touchez est d’un 
agröment qui ne se peut comparer k nul autre, quand meme votre 
coeur n’est pas de la patrie. Sev. (Lex. II 270). 

Die afr. Form möme quand begegnet: 

Mesmes quand ce seroit un tel homme . . encores ne seroit-ce 
pas cause süffisante etc. Calv. (Weißg. p. 339); Phabitude de 
Phonnötetö rend tout k fait incapable, meme quand on le veut, 
de se servir de la ruse. Stael. All. I 2, 19; Ne pas ecrire, meme 
quand on airae tendrement, est bien dans ce caractöre matelot 
que Jean prenait de plus en plus. Loti Mat. 122. 

Allerdings ist in den beiden letzten Belegen auch die tem- 
porale Auffassung »selbst dann wenn« möglich. 

Die Wendung erscheint noch in einigen anderen Variationen, 
die indes der modernen Sprache fremd sind: 

Mesmement quant: 

il nous porteroit durement grand dommage, et ne pourroit 
avoir plus belle entröe de venir par de§a mesmement quant il 
auroit le pays et les f ortresses de Bretaigne de son accord. J. 1. B. 
I 242; car »avecques« composö de trois syllabes donne le grand 
empeschement au vers, mesmement quand il est court. Rons. VII 329. 

Quand mesmement: 

Tu s§auras dextrement choisir et approprier - k ton oeuvre les 
mots plus significatifs des dialectes de nostre France, quand mes- 
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mement tu n’en auras point de si bons ny de si propres en ta 
nation. Rons. VII 321. 

Mesmement que quaud: 

Mesmement que quand ils auroient dressö fcous les apprests 
d’un tel triomphe, il est certain que sa Majestö . . n’accepteroit 
jamais une gloire qui ne tournast en Phonneur de celui seul 
qui etc. Jod. I 238. 

Encore quand: 

Et encore quand on compareroit . . il ne seroit pas 
facile etc. Calv. (Weißg. p. 339). 

Quand bien: 

Or, quand bien cela n’empescheroit point, encores seroit il 
mal ayse de trouver en un tyran une amour asseuree. De la 
Boetie D. H. 37 ; Mais quand bien vous auriez tout lieu de vous 
en plaindre, Sophonisbe, aprös tout, n’est point pour vous ä craindre. 
Corn. Sophon. II 1. 

In der modernen Sprache begegne ich einmal 

Quand bien meme que: 

quand bien meme que mon amitie se serait tournöe en amour, 
quel mal le bon Dieu y trou verait-il ? Sand 213. 

Anmerkung. Sätze mit lors möme que als Konzessivsätze 
zu bezeichnen, wie es Mätzn. Gr. p. 551 gern haben möchte, habe 
ich mich nicht entschließen können. Das lors weist doch in 
diesen Sätzen zu sehr auf die reine temporale Bedeutung hin, als 
daß sie in dieser Arbeit einer Untersuchung unterzogen werden 
könnten. 


C. Füt-ce etc. 

An dieser Stelle sind zu behandeln' die von Joh. p. 40 be- 
rührten Wendungen, die von manchen Grammatikern als inver- 
tierte Bedingungssätze bezeichnet werden ; z. B. : fais-moi le plaisir 
de paraitre dans la löge, ne füt-ce qu’\m quart d’heure. Aug. 
Fourch. III 9. Tatsächlich haben wir es hier mit unabhängigen 
konzessiven Konjunktiven zu tun, die ich schon im II. Kapitel 
hätte behandeln können. Da die Konstruktion jedoch dem Sinne 
nach — aber auch nur dem Sinne nach — den eben behandelten 
kondizional-konzessiven Nebensätzen nahekommen, sei mir ihre 
Erwähnung hier gestattet. 

Die Konstruktion ist bis auf den heutigen Tag zahlreich 
belegt. 

Ne jamais homme ne commist folie ne commettra — et fust 
le monde pardurable — que la pugnicion que nous donnerons 
ä Paris de Poultrage qu’il nous a fait ne luy soit exemple ou en 
ce monde ou en Pautre. N. F. XIV 263; Fust la teste encor 
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plus subtille , Et dix mille fois plus ferme, Si ne suis-je point 
-estonnSe. Anc. Th. Fr. I 18; Tout est bien au commandement, 
Et riy eust-il denier comptant Path. I 39; Comm. I 220 ; M. B. 

II 69; je vous les tueray icy comme bestes, et fussent Hz dix 
fois autant. Rab. I 442; Mar. II 21; Du B. I 11 ; Rons. I 399; 
Jod. I 19; L’amour amollist tout, fust-ce un rocher sauvage. 
-Garn. Hipp. 823 ; en quelque maniere qu’on se puisse rnettre ä 
l’abri des coups, feust-ce soubs la peau d’un veau, je ne suis pas 
bomme qui y reculast. Mont. I 93; FiH-il la valeur m&ne, et le 
dieu des combats, II verra ce que c’est que de n’obSir pas. Corn. 
Cid. II 6 ; Scarr. I 18; Et fussiez-vous embätonnSs, Jamais vous 
n’en serez les maitres. La Font. I 100, 39; Boss. VIII 478; 
Fusses-tu par delä les colonnes d’Alcide, Je me croirois encor 
trop voisin d’un perfide. Rac. Ph&dre IV 2; F 6 n. VIII 592; 
dusse-je 6 tre ecrasSe, Je ne trahirai point Tinnocence accusße. 
Volt. (Ed. III 1 ; d’Al. 5; et, füt-elle innocente, eile a tort sitöt 
qu’elle est soup 9 onn 6 e. Rouss. H61. II 18, 204; Did. 12; Beaum. 
Deux Amis IV 10; fxtUil exempt de toute erreur, on peut croire 
qu’il s’est trompä. Mir. I 140; Ch 6 n. 36, 164; Chateaubr. III 72; 
son 6 quit 6 et sa loyaut 6 emp 6 chent qu’aucuue institution, füt-dle 
vicieuse, ne puisse y faire mal. Stael All. I 2, 26; Lam. Harm. 

III 7, 254; Hugo N. D. P. X 4, 214; j’y süis bien forc 6 e main- 
tenant . . ne füt-ce que par reconnaissance. Scribe Bat. d. D. I 11; 
Aug. Avent. IV 2; Daud. Moul. 75; vous savez exactement le 
jour oü je dois mourir, mais vous n’avez pas encore trouvö le 
moyen de le dire, füt-ce ä voix basse et a votre propre coeur. 
Maet. Tres. 58. 


Kapitel V. 

Verkürzte Konzessivsätze. 

A. Konzessive Konjunktionen vor attributiven Substan- 
tiven, Adjektiven resp. Participien und das Verbnm näher 
bestimmenden Adverbien resp. adverbialen Bestimmungen. 

Diese Art von verkürzten Konzessivsätzen, die aus dem 
Streben der Sprache nach Kürze zu erklären sind , begegnen zu- 
erst im 15. Jahrh. In Sätzen wie »Bien qu’il füt trbs malade, il 
esp£raite hielt man das Verbum im Konzessivsätze für überflüssig, 
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und stellte das Adjektivum, von der Konjunktion begleitet, neben 
das Subjekt des Hauptsatzes als Apposition. Ebenso verhält e& 
sich mit den so verwandten Substantiven; diese sind indessen, 
wie die Beispiele lehren werden, erst seit dem 17. Jahrh. in 
solchen verkürzten Konzessivsätzen belegt. Etwas anders liegt 
die Sache bei den Adverbien resp. adverbialen Bestimmungen in 
unserer Konstruktion. Hier ist auszugehen von Sätzen wie »Bien 
qu’il le fit rarement, il le faisait quelquefois« , oder »Bien qua 
ce füt rarement, il le faisait quelquefois«. Auch hier empfand 
man das Verbum im Konjunktionalsätze als entbehrlich, und 
setzte das von der Konjunktion begleitete Adverbium als nähere 
Bestimmung zum Verbum. Solche Fälle sind seit dem 15. Jahrh^ 
nachzuweisen. Im übrigen mag zu der Bildung derartiger ver- 
kürzter Sätze das Lateinische beigetragen haben, wo solche Kon- 
struktionen auch bestehen. 

Am häufigsten finden sich in diesen verkürzten Sätzen Ad- 
jektive resp. Participien, während Substantiva und Adverbia weit 
spärlicher zu belegen sind. 


1 . 

Die Konjunktionen vor attributiven Substantiven (seit dem 
17. Jahrh.). 

Ah! Rodrigue, il est vrai, quoique ton ennemie, Je ne puis 
te blämer d’avoir d’avoir fui l’infamie. Corn. Cid. III 4; Quoique 
son rivalj je trouve ces vers admirables. Mol. Compt. d’Esc. 5; 
La Font. I 196, 3; l’Archiduc, quoique frere de l’Empereur, et 
fils de taut d’Empereurs etc. Boss. VIII 541; Quoique dtesse r 
eile sentit la flamme qui couloit d6jä dans son sein. Fen. VIII 
180; . . . sans que Monsieur le Duc, quoique gendre du Roy, 
efit pu y atteindre pour les siens. St. Sim. III 204; Marseille . ., 
quoique port franc, fait le commerce des colonies. Mir. III 16; 
Ulysse, bien que roi et h6ros, a toutefois quelque chose de rusti- 
que. Chateaubr. III 87; Scribe Jap. I 2; Hugo Chat. VII 16, 
282; Quoique philosoph e } il fut poete. Taine 156; M. d’Alton-ShSe, 
qui, bien que pair de France, d&fendait la cause du Peuple. 
Flaub. £d. sent. 324. 


2 . 

Die Konjunktionen vor attributiven Adjektiven resp. Parti- 
cipien (seit dem 15. Jahrh.). 

Elle, jasoit qu’e ncores marrye et enragee de ceste suspiciou, 
voyant la parfecte contrition du bon homme, cessa son dire. Cent 
N. N. I 9; Ils luy (= le luy) accordfcrent, jasoit ce que trte~ 
envys . ib. II 218; Ses gens, bien qu’esperdus , sans conduite et 
sans chef, Batailloyent vigoureux. Garn. Antoine 1470; Soleil . . 
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Lune . . Louez, bien que muets , sa gloire et sa grandeur. Bertaut 
D.-H. 267; des inclinations, quoyque temeravres et indigestes , 
es toi ent tousjours importantes et dignes d’estre suyvies. Mont. I 
62; Mal. I 195, 13; Et ce souhait impie, encore qu! impuissant , 
Est un monstre qu’il faut 6touffer en naissant. Com. Hör. IV 6; 
ßcarr. I 21; la resolution seroit encore difficile, quoy que fort 
necessaire. Pasc. I 122; La Font. I 149, 2; Boil. II 129; Le 
Tellier lui montroit la verite, quoique souvent importune. Boss. 
VIII 517; Mais quoique seul pour eile, Achille furieux fipouvan- 
toit Farmte Rac. Ipbig. V 6; Sev. 2; Quoique absente , il * la 
voyoit. Fen. VIII 198; St. ßim. III 18; Montes. 126; quoique 
chargi de cinq blessures, il se retira en bon ordre. Volt. Charles 
XII, III 82; d’Al. 115; Sa famille est honnSte quoique obscure . 
Rouss. Hel. V 13, 542; Did. 183; Beaum. Eug. I 6; St. P. 59; 
Un tel corps, quoique composb de beaucoup d’honnßtes citoyens, 
n’etait rien moins qu’une milice nationale. Mir. II 41 ; Que pourra 
la beaute, quoique toute-puissante? Chen. 210, 14; pourquoy pte- 
ferer cette secheresse ä un style clair, quoique animö? Chateaubr. 
III 156; Stael All 1 2, 26; Lam. Harm. I 7. 46; Les hutins, 
quoique proUg&s par les profondes voussures du portail, aban- 
donn&rent la porte. Hugo N. D. P. X 4, 218; Scribe Cal. I 2; 
Sand 39; Taine 331; Flaub. fld. sent. 82; Le conte en est joli 
quoiqu’un peu naif. Daud. Moul. 72; Maup. 136; Zola, Deb. 82; 
Bien que liberal d’origine et de tendances, il plut ä FEmpereur. 
France L. R. 44; Bourg. Et. 91. 

3. 

Die Konjunktionen vor das Verbum näher bestimmenden 
Adverbien resp. adverbialen Bestimmungen (seit dem 15. Jahrh.). 

Elle . . pardonna, combien que h grand regret . . ä celuy 
qui tant Tavoit greve. Cent N. N. I 9; je suis contrainte De vous 
aymer, combien qu’en crainte. V. T. I 5020; ces pauvres . . Virent, 
bien que tard . . Les feux etc. Rons. I 131; Dieu . . Ne laissera, 
bien que tard , sans vengence Les meurtres inhumains. Garm 
Juives 1833; Vous en 6tes la cause encor qu 1 innocemment. Corn. 
Poly. IV 5; Scarr. I 10; je soufFre toüjours les discours, quoy 
qu! avec bien de la peine. Pasc. I 140; J’eusse en ses yeux fait 
briller de son äme Tous les tresors, quoique imparfaitement. La 
Font. II 231, 29; Fen. VIII 287; Louis XIV faisait la guerre 
avec vigueur, quoique malheureusement. Volt. Charles XII, V 
151; Montes. V 46; quelques anciennes amies de Fanden temps, 
avec qui eile s’ humanisoit, quoique rarement . St. Sim. III 169; 
mais les mati&res d&icates au x quell es je touche quoique avec 
toute la riserve ei la pricaution possibles, me font craindre de 
nouvelles persäcutions. d’Al. 234; il opine, bien qu'ä regret , pour 
que Luther soit brül& Stael All. II 24, 312; Lam. Harm. II 14^ 
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172. Cette antichambre bedouine exbale, — quoique en plein 
air , — une forte odeur de cuir humain. Daud. Moul. 255; M. 
Massod de Bussens lui avait rendu son salut, bim que avec une 
hauteur sans bonne gräce. Rod. More. Chois 356. 

Hierher gerechnet werden können die folgenden Beispiele aus 
dem 17. Jahrh., in denen quoique einmal en + ger., ein ander 
mal sans -|- inf. vorangebt. 

Je passai la nuit fort agreablement, quoique en veülant. 
Scan*. I 187; quoique sans menacer et sans avertir, eile se fasse 
sentir toute entiere d&s le premier coup. Boss. VIII 442. 

Bemerkenswert ist auch eine Stelle aus St. Sim., wo bien 
<jue zunächst im verkürzten Konzessivsatz steht, dann durch que 
auf genommen einen Nebensatz einleitet. 

bien qu'en conservant tout son depit et que la place füt 
donnte, eile abandonna sa fille en rage. St. Sim. III 177. 


B. Attributive Substantiva* Adjektiva u. s. w. mit ein- 
räumendem Sinn, ohne dass sie von konzessiven Konjunk- 
tionen begleitet sind* 

Am frühesten findet sich dieser Gebrauch bei den Partizipien, 
wie im Lateinischen, und ist dann auch auf andere Wortklassen 
ausgedehnt worden. 

1. Substantiva mit konzessivem Sinn. 

Diese erscheinen nur in seltenen Beispielen aus dem 19. 
Jahrh. 

Dialecticien spirituel et serre dans ses argume)its , l’enthou- 
siasme pour le beau remplissait cependant le fond de son äme. 
Stael. All. II 6, 130; Bonapartiste ardent du moment du plebis- 
cite, Delaherchej depuis les premieres defaites, avouait que l’empire 
avait commis des fautes. Zola Deb. 186. 

Etwas früher, seit Ende des 18. Jahrh., und häufiger finden 
sich disjunktiv eingeräumte Substantiva. 

Mais, ennemis secrets ou sinebes amis , Toujours meme 
int6r£t nous . force d’6tre unis. Ch6n. 376, 30; Et cette personne 
... duchesse ou marquise , aime aussi Mashani? Scribe Verre 
d’Eau. IV 6; jour ou nuit, midi ou nord, mer ou plage , proie 
morte ou vivante, tout leur est un. Taine 138; matelot ou officier , 
ce serait toujours lui. Loti Mat. 39. 

Handelt es sich um zwei kontradiktorische Gegensätze, er- 
scheint das zweite Substantiv durch non vertreten. 

»Quel myst&re y a-t-il ä cela?« » Mystbe ou non, quelle 
n6cessit£ y a-t-il de te Papprendre dans ce moment ou dans un 
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autre?« Did. 78. Neveu ou non .... Foutez-moi tous le charap, 
ou je tire. Zola D6b. 158. 

2. Adjektiva mit konzessivem Sinn . 

Solche Adjektiva begegnen vereinzelt seit dem 16., öftere 
seit dem 17. Jahrh. 

Je vous entens; absente, je vous oy. Rons. I 121; n’ötes-voua 
point jaloux Qu’ä grand ’ peine chrtiien, j’en (= amour, christliche 
Liebe) montre plus que vous? Com. Poly. II 6; Et Malherbe 
et Balzac, si savants en beaux mots, En cuisine peut-ötre auroient 
etö des sots. Mol. Fern. sav. II 7 ; Tamour propre, si mauvais ä 
tant d’autres choses, est admirable ä celle-lä. Söv. 321; la ville, 
petite et pauvre, fut condamnee ä payer quarante mille öcus. 
Volt. Charles XII, II 73; Encove enfant (adj.) par la tete, vous 
etes dejä vieux par le coeur. Rouss, Hel. VI 8, 595; Ce dernier 
avis, plus conforme aux principes que le premier, il faut en con- 
venir . . un grand inconvenient. Mir. I 44; mais cette maniöre 
d’argumenter, bonne au dix-septiöme siöcle, . . ne valoit plus rien 
de nos jours. Chateaubr. III 4; Cette division de TAllemagne, 
f uneste ä sa force politique, ötait cependant trös-favorable aux 
essais de tout genre que pouvaient tenter le genie et Timagination. 
Stael All. I 2, 18; Par tous les teinps, le rüde petit bateau con- 
trebandier, d&jä vieux et meurtri, marchait quand meme, battu 
par les lames courtes et dures. Loti Mat. 47. 

Die Einräumung ist durch möme noch hervorgehoben : II faut 
obeir k la Providence, ä nos vieux parents, möme injustes. St. 
P. 109. 

Im folgenden Beispiel zeigt ein Superlativ konzessiven Sinn: 

*La vertu lg plus ferme \ wenn auch noch so fest) e vite les 
hasards. Corn. Poly. II 4. 

Disjunktiv eingeräumte Adjektiva erscheinen seit dem 17. 
Jahrh. 

Belle ou laide, il n’importe guöre, Toute femme est ä redouter. 
Mol. Poes. div. p. 590. Triste ou gay, malade ou bien portant . 
il faut qu’ un journaliste travaille. d’Al. 82; »Tu es fou«. *Sage 
ou fou , il n’en restera pas la valeur d’une lärme dans la gourde. 
Did. 253; Si quelque hasard, hettreux ou malheureux, vous eüt 
prösentö certainö faits, je vous excuserais de les approfondir. 
Beaum. Mere Coup, 18; Ii faut donc se conformer ä cet ordre r 
bon ou mauvais. Min III 20; Morte m vivante , il pria le bon 
Dieu pour eile. Sand 143; ce sourire, divine ou ironique, est tou- 
jours delicat et charmant. Taine 178; France L. R. 49; Bonnes 
ou mauvaises, les choses sont ce qu ? elles doivent ötre. France 
L. R. 49; id. O. J. C. 42. 
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Bei kontradiktorischen Gegensätzen ist das zweite Adjektiv 
zu non verkürzt. 

Parle malheureux! Coupable ou non , si je puis te servir! 
Beaum. Deux Amis III 4; »tu ne demanderais que des choses 
raisonnables«. » Raisonnables ou non, je serais süre de les obtenir. 
Scribe Oal. II 7 ; innocente ou non, il faut quelle parte au plus 
tot. Aug. Fourch. IV, 11; A qui persuader que je ne connaissais 
4iucune Su6doise, perverse ou non . .? Daud. R. N. 43. 

3. Partizipia mit konzessivem Sinn . 

. Diese Erscheinungen sind sicher, wenn auch nur vereinzelt, 
seit dem 15. Jahrh. belegt. 

a) Participium Praesentis. 

car maulgrä eux, et estans en France, fu conquis par nos 
gens ce qu’il s’ensuit. Petit. V 395; je ne puis assez blamer la 
sötte arrogance et temerite d’aucuns de notre nation, qui vYetans 
riens moins que Grecs, ou Latins, deprisent et rejetent d’un soureil 
plus que Stoique toutes choses ecrites en Francois. Du B. I 6 ; 
car vYayans corps de garde, Sentinelle ny ronde ... En nos cou- 
ches sans peur reposions endormis. Garn. Juives 731; et faut 
qu ’ayants la mort entre les dents, nous disions que nous nous 
portons bien. Menippe D.-H. 50; et la jeune mariee leur en fit 
des excuses, ayant encore bien de la peine k s ? emp£cher de rire. 
Scarr. 321; J’ai maltraite votre ardeur, chSrissant votre per- 
sonne. Mol. Am. magn. II 4; Hypocrisie. C’est la derni&re 
mechancete que de vouloir paroitre vertueux, ne Yitant pas. Rac. 
Plutarque p. 305. n’ ayant rien, il paroit toujours content. Fen. 
VIII 379. quelle que füt la mis&re des petites gens, n 'ayant 
pas de pain pour eux, ils avaient tous des ebiens. Did. 188; je 
laisse perir mon ami, ponvant le sauver. Beaum. Deux Amis II 4; 
Mais lui, tout k son affaire, soufflant de lassitude, organisait son 
travail, sans ecouter personne. Zola D6b. 337. 

b) Participium Praeteriti: 

La vostre (= religion) vous a conseillS de me tuer sans 
m’ouir, n’ ayant receu de moy aulcune offence. Mont. I 155; on 
voit beaucoup de po^tes et d’ecrivains qui, rYitant point nis au 
sublime, n ? en ont jamais manque neanmoins. Hoil II 169; Mais 
nos communs tyrans, Tun de l’autre jaloux, Armis pour nous 
detruire, ont combattu pour nous. Volt. Tancr. I 1; ni parmi 
les patriciens, et cependant depute par ceux qu J on ap{>elait alors 
»le tiers-6tat«, je m’etais toujours fait un devoir religieux de etc. 
Mir. III 73; Ainsi Thomme, devenu mortel et imparfait par sa 
desobeissance, est reste toutefois avec les fins immortelles et par- 
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faites. Chateaubr. III 10 ; Inhumi non pas trois jours, mais mille 
ou douze Cents ans, il avait pourtant perce la pierre du tombeau. 
Taine 100; Les magistrats, mal satisfaits de ses reponses, ne 
savaient toutefois comment y contredire. France O. J. C. 218. 

Auch hier finde ich zuweilen ein die Einräumung verstärken- 
des mßme. - 

Pendant ce malheureux voyage Je gage que nulle autre 
image, Estant mesme en ce devöt temple, Que celle d’Alix ne 
contemple. Jod. I 52; Et mesme estant Sgalement oblig6 envers 
tous par l’egalit6 de leur droit, il le devient davantage envers 
celuy qui luy fait ce don. Pasc. I 142; La paix mime itant 
entamie , la guerre cesse-t-elle pour cela? Mir. II 94; Avec notre 
argent, mime compromis , tu pourrais faire encore un manage 
raisonnable. Zola Trav. 502. 

Einmal begegne ich im 16. Jahrh. verstärkendem quand 
meme. 

A la cendre on cognoist combien, vive, estoit forte La beaute 
de ce c’orps, quand mesmes estant morte Elle enflamme la terre 
et la tombe d’amour. Rons. I 240. 

4. Das Gerundium mit en in konzessivem Sinne . 

Diese Konstruktion läßt sich besonders im 18. und 19., ver- 
einzelt auch schon im 17. Jahrh. nach weisen. 

Souffrez, Madame, qu’en enrageant, nous puissions voir ici 
la reste du spectacle. Mol. Comt. d’Esc. 9; Mais, si la verite par 
toi se fait connaitre, En ditestant mon crime, on me plaindra 
peut-6tre. Volt. ZaI. Y 10; Mais en rendant hommage ä la 
Philosophie de ce peuple, . . äcoutons encore les conseils de la 
prudence. Mir. III 36; Mais, en admettant un moment que le 
mariage des pr^tres eüt ete tol§res dans la primitive figlise, ce 
qui ne peut se soutenir ni historiquement ni canoniquement, il 
ne s’ensuivroit pas qu’il düt 6tre permis ä präsent aux ecclesiasti- 
ques. Chateaubr. III 17; Elle la d^teste! .. en Vappelant sa 
meilleure amie. Scribe Verre d’Eau I 3; en affedant la raideur, 
il laissait voir une aisance parfaite et une vivacite toute parti- 
culifcre. France L. R. 268. 

Die konzessive Bedeutung ist noch durch m6me hervor- 
gehoben. 

vous me fächez, quand, mime en badinant , vous dites que 
je devrais avoir une fille comme M lle d’Alerac. Sev. 263; on 
pourroit faire un tort bien injuste aux adjoints . . qui, mime en 
les supposant inferieurs, peuvent avoir m6rit6, par leurs travaux, 
qu’on ne leur donne pas un dägotit. d’Al. 39; Mime en la sup- 
posant coupable, est-il au monde quelque faute qu’un repentir de 
vingt ann£es ne doive effacer ä la fin? Beaum. M&re Coup. I 6; 
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une confiance excessive, meine en justifiant votre loyaute, com- 
promettrait votre sagesse. Mir. III 37; Meme en t’änivrant de 
delices, Buvais-tu le fond des calices? Lam. Harm. IV 1 , 298; 
. . . Que, meme en Py cherchant , ou le distingue k peine Dana 
ce profond cloaque, affreux, morne, beant! Hugo Chät. II 6, 3, 
61; Mon enfant! mon enfant sarifie! . . Car, möme en la donnant 
k celui qu’elle aimait, j’ai signö son malheur et sa honte! Scribe 
Czar. III 1. 

5 . Adverbia mit konzessivem Sinn . 

Bloße Adverbia in konzessiver Bedeutung habe ich nicht 
nach weisen können. Hingegen finde ich einmal im 19. Jahrh. 
zwei disjunktiv eingeräumte adverbiale Bestimmungen; da sie 
kontradiktorische Gegensätze darstellen, erscheint die zweite durch 
non vertreten. 

comment peux-tu penser . . que votre pöre vous donnerait, 
en public ou non , la compagnie d’une femme qui ne serait pas 
Phonnötete möme? Daud. R. N. 94, 


C. Das Adverbium tout vor Substantiven, Adjektiven, 
Partizipien und dem Gerundium mit en. 

Es handelt sich bei dieser Konstruktion um eine Weiter- 
bildung des p. 74 ff. hehandelten Wendung tout . . que, die ja 
ihrerseits wieder auf die alte Konstruktion von tout -f konzess. 
Konj. zurückgeht. Unsere Konstruktion findet sich im ganzen 
recht selten, und zwar seit der klassischen Zeit, dem 17. Jahrh. 

1. Tout vor Substantiven . 

Diesen Fall kann ich nur aus dem 17. Jahrh. nachweisen. 

il doit rn’etre bien doux De voir que, tout vainqueur , je 
regne encore sur vous. Com. Nicom. I 1; Qui, tout e mon amie , 
eile est et je la nomme Indigne d’asservir le c.oeur d’un galant 
homme. Mol. Mis. III 5. (Über die Orthographie von tout vgl. 
p. 76). 

2. Tout vor Adjektiven . 

Auch tout in dieser Stellung war nur öfters gebraucht im 
17. Jahrh. 

Qui, je te cherirai, tout ingrat et perfide. Corn. Hör. II 5 ; 
Toute ingrate } inhumaine, inflexible, chrötienne, Madame, eile est 
mon choix, et sä gloire est la mienne. id. Th6od. III 5; Juge 
par lk combien ce conte est ridicule». » Tout ridicule, il plait.« 
id. Höracl. I 1; Ses ouvrages, tout pleins d’ aff reuses vtrites, Ütin- 
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cellent pourtant de sublimes beautös. Boil. I 200; Le bon homme, 
tout vieux, chörit fort la lumiöre. Mol. £tourdi III 4; Ces deux 
Nymphes, Myrtil, ä la fois te prötendent, Et, tout jeune, döjä 
pour öpoux te demandent. id. Mölic. I 5. 

Indessen scheint auch in folgendem Beispiel aus dem 14. 
Jahrh. konzessive Bedeutung vorzuliegen: 

ce fut le vaillant roy de Boheme, qui tout aveugle voult estre 
des premiers ä la bataille. J. 1. B. II 93. 

Und dieselbe Deutung ist sicher möglich in dem modernen 
Beleg: 

Sa möre . . avait succombe en les mettant au monde, lui et 
sa sceur jumelle Henriette, qui, tonte petite, l’avait eleve. Zola 

mb. 6 . 

Eine adverbiale Bestimmung vertritt das Adjektivum : 

Tout hors d’haleine il prend pourtant sa place. Corn. 
Hör. IV 2. 


3. Tout vor Partizipien des Perfekts. 

Tout vor Partizipien des Perfekts in konzessiver Bedeutung 
findet sich seit dem 17. Jahrh. vereinzelt bis auf den heutigen 
Tag. 

Et quelque peu des leurs, tous percSs de nos coups, Disputeut 
vaillamment et vendent bien leur vie. Corn. Cid. IV 3; tout couvert 
de sang et Charge de liens, Je suivis en ces lieux la foule des 
chretiens. Volt. Zai*. II 3; *ces yeux gonflöz par les larmes et 
qui, tout endormis , semblaient encore verser des pleurs. Balsac 
Eug. Grandet 109; M. Ratin, tout farci de latinite et d’ancienne 
Rome, mais bon homme au demeurant, etait plus harangueur que 
sevfcre. Toepffer More. Chois. 155. 

4. Tout vor en -|- Gerundium. 

Wenn auch vor en -j- ger. ein tout in konzessivem Sinne 
begegnet, so kann man hier nicht zurückgehen auf eine Grund- 
form tout . . que, sondern die Konstruktion ist zu erklären als 
Analogie an die unter 1. — 3. behandelten Wendungen. In kon- 
zessiver Bedeutung findet sich die Konstruktion erst seit dem 
18. Jahrh., während sie in temporalem Sinne schon sehr viel 
früher zu belegen ist. 

Cette möme motion que je combats, tout en vouant mon 
estime, mon respect ä celui qui Ta proposöe. Mir. I 73; id. III 
49; Goethe ne perd jamais terre, tont en atteignant aux con- 
ceptions les plus sublimes. Stael All. II 7, 135; Tout en le 
visitant encore de temps en temps, par un reste de respect 
bumain, il se sentait doublement gene chez Fleur-de-Lys. Hugo 
N. D. P. VII 1, 127; Tout en restant grand seigneur, il est 
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peuple. Taine 241; tout en la plaignant, il se rejouissait. Flaub. 
£d. sent. 205; tout en pronongant la Separation ä mon profit, il 
reserva au p&re le droit de diriger Pinstruction de Penfant. Daud. 
R. N. 85; il n’a jamais vu le petit, tout en sachant qu’il existe., 
Zola Deb. 517; Il lui promit de satisfaire son gotit, tout en lais - 
sant voir qu’il le trouvait absurde. France L. R. 21. 


D. Konzessive Präpositionen. 

1. Malgri und ähnliche . 
a. MalgrA 

Die heutige Präposition malgr6 war ursprünglich ein be- 
ziehungsloser absoluter Akkusativ (Joh. p. 58 — 60). Der sub- 

stantivische Charakter von malgre läßt sich sicher bis ins 15. 
Jahrh. verfolgen. 

Ist nämlich in dem aus malgr6 rekonstruierten konzessiven 
Nebensatze das Subjekt ein Pronomen, so mußte dieses im ver- 
kürzten Satze in der Form des Possessivpronomens zu malgr§ 
treten. 

fortune Ta ramen6 Maugre sien . Mach. 3751; je dey lütter . . 
mälgrS mien. N. F. XIV 86; j’ay pris Pempire malgre mien. 
Petit. V 298; amer me fault maugre mien. Pis. II 261, 1219; 
il faut qu’ä mon savoir MaugrS mien je m’y consente. Orl. II 29 ; 
maugrS myen le fault souffrir. id. II 276. 

Aber bereits im Afr. wurde malgrS ebenso oft als reine Prä- 
position mit der betonten Form des Personalpronomens verbunden 
(Joh. p. 59). 

Wäre das Subjekt im vollständigen Satz ein Substantivum, 
so hätte im Afr., wenn malgr6 seinen substantivischen Charakter 
bewahrt, im verkürzten Satze das Substantiv als possessiver Ge- 
nitiv zu malgr6 treten müssen; es folgte aber stets der oblique 
Kasus. Joh. will indessen nicht zugeben, daß in diesem Falle 
malgre schon rein präpositional gebraucht worden sei, sondern 
meint, daß hier der oblique Kasus die Funktionen eines posses- 
siven Genitivs vertrete (p. 59), wie dies ja im Afr. überhaupt bei 
Personalbezeichnungen gebräuchlich war. Diese Behauptung ist 
natürlich weder zu widerlegen noch unbedingt zu unterschreiben. 
Die Tatsache, daß das Pronomen als Possessivpronomen zu malgr6 
trat, spricht dafür, die andere Tatsache aber, daß malgrS afr. 
ebenso häufig mit dem Personalpronomen verbunden wurde, da- 
gegen. 

Im Mfr. liegen die Verhältnisse genau so wie im Afr. Den 
oben angeführten Belegen mit dem Possessivpronomen stehen etwa 
ebensoviele mit dem Personalpronomen gegenüber. 
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Malgri lui faisoit astenance. CondS I 360, 170; Et, maugri 
• eau8, preinrent terre. Mach. 2492; mon honneur me contraint 
maugri moy ä faire etc. N. F. XIV 167; maulgri eulx . . fu 
conquis . . ce qu’il s’ensuit. Petit V 395; C’est maulgri moy . 
Anc. Th. Fr. I 70; Aprös il la haussa bien hault malgri eile . 
Cent N. N. I 65; ib. I 132. 

Während in den obigen Belegen der substantivische Charakter 
Ton malgri als erstarrte Reste des afr. Gebrauchs gewahrt er- 
scheint, ist hier malgri reine Präposition. Vom Anfang des 16. 
Jahrh. jedoch ist, wie die pronominalen Beispiele zeigen werden, 
<ier reine und alleinige präpositionale Gebrauch von malgrS er- 
wiesen. 

a) Das Subjekt in dem vollständigen Satze wäre ein Personal- 
pronomen (ich gebe nur nfr. Beispiele; die mfr. vgl. oben). 

malgri toy en cestuy boys desert Suis demourSe. Mar. 1 131; 
Rons. I 59; Jod. I 148; je perdray la vie Plustost que malgri 
moy ma fille Ion marrie. Garn. Brad. 473; Mont. I 269; malgri 
nous , leurs princes les rallient. Corn. Cid. IV 3; Scarr. I 114; 
C’est une chose Strange qu’on imprime les gens malgri eux. Mol. 
PrSc. rid. prSf. p. 47; La Font. II 36, 37; Boss. VIII 391; un 
Important dessein, Malgri lui } le for§oit ä vous quitter. Rac. 
Mithr. IV 1; SSv. 369; FSn. VIII 184; Ce respect qu’aux hSros 
nous portons malgri nous , Fit taire nos soupgons. Volt. CEd. II 1 ; 
il falloit aimer malgri moi. Rouss. Hfl. III 18, 289; Did. 43; 
Beaum. Eug. III 6; sa grand’ tante, qui l’avait voulu marier 
malgri eile. St. P. 156; ChSn. 184, 4; la religion chrStienne ar- 
rive malgri vous avec tous ses dogmes. Chateaubr. III 11; Lam. 
Harm. I 12, 79; Scribe Czar. I 1; Sand 43; Malgri moi je re- 
viens. Hugo Chät. IV 8, 127; Taine 429; Sardou N. I. III 2; 
Flaub. fid. sent. 109; Daud. Moul. 49; Peut-on avoir peur, 
malgri soi? Maup. 52; les tStes, malgri eiles, se tournaient tou- 
jours vers les fumSes grossissantes. Zola DSb. 79; France L. R. 
204; Maet. TrSs. 52; Bourg. 6t 39. 

ß) Das Subjekt in dem vollständigen Satze wäre ein Sub- 
«tantivum. 

Maugri ma mire, jut a lui. M. N. D. I 32, 861; J. 1. B. 
II 11; malgri Sarrazins, ambdoy Sont venu d’encoste le roy. 
Mach. 2364; N. F. XIV 108; .. maugri tous ses malvoellans, 
s’en retouma. Froiss. II 347; Petit. V 389; auray, malgri mes 
ennemis, L’ostellerie de PensSe. Orl. I 121; C’est maulgri mes 
dentz. Anc. Th. Fr. I 81; les raiz du soleil . ., malgri les voir - 
riires des fenestres, vindrent descendre enmy la chambre. Cent 
N. N. I 75; Rab. I 89; Dire vous veulx, maulgri chascun lan- 
gard. Mar. I 159; Rons. I 103; Mais que fais-je, maugri ma 
vie? Jod. I 38; Malgri ses defenses cruelles, Nous combattons 
audacieux. Garn. Hipp. 363; Malb. I 116, 247; je veux seule- 
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ment, malgrS mon dSplaisir , Remettre mon visage un peu plus 
ä loisir. Com. Cid. I 2; Scarr. I 176; vous les auriez permis . , 
malgrS les loix de Dieu et des hommes. Pasc. I 281; Mol. Fern, 
sav. V 2; La Font. I 156, 48; Boil. II 150; Boss. VIII 384; 
malgrS mes serments, vous croyez le contraire? Eac. Mithr. I 2; 
Söv. 14; Fön. VIII 141; Montes. III 22; on la revoit encore 
avec quelque plaisir, malgrS ses dSfauts. Volt. CEd. pröf. v. 1730, 
p. 11; St. Sim. III 51; d’Al. 32; malgrS tout votre mSrite . . 
vous seriez remerciö de vos soins. Rouss. Hä. I 22, 44; Did. 158 ; 
Beaum. Deux Amis IV 11; St. P. 30; malgrS la notoriStS de ce 
decret, le prövöt ne cesse d’instrumenter. Mir. II 78; Chön. 96, 
84; Chateaubr. III 11; un fils coupable a de bons sentiments, 
malgrS ses dSfauts. Stael All. II 17, 209; Lam. Harm. IV 16, 
361; Hugo N. D. P. X 1, 206; malgrS son dSguisement, je l’ai 
döcouvert. Scribe Bat. d. D. III 5; Sand 7; Aug. Avent. I 1; 
MalgrS leurs clignements de paupiöres, Dussardier ne devinait rien. 
Flaub. 6d. sent. 39; Daud. Moul. 77; Loti Mar. 90; Maup. 57; 
Zola Deb. 20; malgrS sa douceur , il se fäcba. France L. R. 17; 
Maet. Trös. 13; Bourg. £t. 1. 

Hängen von malgre zwei Substantive ab, so wird die Prä- 
position gewöhnlich nur ein Mal gesetzt. 

pour conquerre tel royaume comme est Angleterre, malgrS le 
propre roy et tous ses aydans. J. 1. B. I 24; Froiss. II 84 (der- 
selbe Satz); MaulgrS Banger et toute sa puissance. Mar. II 25; 
Malgrt notre surprise, et mon insuffisance, Je vous obeirai. Corn. 
Cinna II 1; Scarr. I 242; La Font. II 140, 195; Fön. VIII 246; 
Montes. XVIII 182; malgrö sa resistance et ses plaintes, je Tar- 
rachai de la chambre. Rouss. Hä. III 14, 273; malgre votre 
esprit et vos ruses, le sort de M. de Flavigneul est encore entre 
mes mains. Scribe Bat. d. D. III 13; Maup. 97; Zola Deb. 42; 
Loti Mat. 31; malgre ma soumission et mes respects . ., tu es la 
matiöre et moi Pidöe. France L. R. 276; Maet. M. V. II 2. 

Zur Verstärkung der Konzession finden wir malgre aber auch 
zuweilen vor dem zweiten Substantiv wiederholt. 

ma Muse . ., Qui malgre temps, malgrS fer, Et malgrS mort, 
fera vivre sans fin, Le roy Fran^ys. Mar. I 221; malgrS notre 
innocence et malgrS la sagesse du roi, il trouva le moyen de le 
tromper. Fen. VIII 65. 

Wie p. 93 erwähnt, erscheint in nfr. Zeit einige Male 
malgre que mit quoique verwechselt. Tobler (Verm. Btrg. III 
p. 7) weist auch zwei Beispiele nach, in denen quoique präpo- 
sitional für malgre eintritt: 

quoique $a — »trotzdem«. Feval Mme. Gilblas I 53; und 
quoique ga qu’il y a une autre auberge. ib. I 54. 

Wie aus den Beispielen ersichtlich, hat sich die Schreibung 
maugre bis ins 16. Jahrh. erhalten. 
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b. En depit de. 

Neben der Präposition malgre findet sich in der modernen 
Sprache nur noch die präpositionale Wendung en depit de, die 
mit ihrem Substantivum oder Pronomen einen verkürzten Kon- 
zessivsatz darstellt. En depit de ist seiner Bedeutung nach viel 
stärker als malgrä; man denke nur an seine Herkunft von des- 
picere. 

Die Wendung begegnet seit dem 15. Jahrhundert. 

Et sachiez qu’il nous dit ainsi, Qu’en despit de vous le 
faisoit. Rob. 1. D. I 9, 26; . . qui chose impossible Veullent faire 
en depit de vous . V. T. I 6754; . . et vesquit jusques ä la mort 
en despit des envieux . Rab. I 162; en despit des jaloux on porte 
souliers de velous. Mar. I 185; Tu S 9 ais . . qu 'en depit de moy 
J’abaisse mes sourcis sous ceus de 1‘Ignorance. Rons. I 280 ; Malh. 
I 305, 27; Ils ne verront jamais sans quelque jalousie Mon sceptre, 
en dipit d’eux, regir l’Andalousie. Corn. Cid. II 6; Je veux une 
coiffure, en dipit de la mode, Sous qui toute ma täte ait un abri 
commode. Mol. 6c. d. M. I 1; l’orage Maltraita le pigeon en 
dipit du feuillage. La Font. II 104, 34; je suis plus heureux en 
dipit de vous que je ne fus jamais de votre grä. Rouss. Häl. I 
18, 35; . .des lois feodales, qui dans les enfans d*un meme päre, 
cräaient quelquefois, en dipit de lui, un riche et des pauvres. 
Mir. III 106; Nous resterons unis en dipit des destins . Ch4n. 
303, 76; En dipit de nous, il faut qu’ils nous charment. Chateaubr. 
III 48; Hugo N. D. P. X 5, 224; en dipit de tout, je sentais 
au fond de mon coeur que c’ätait impossible. Flaub. 6d. sent. 436 ; 
Daud. R. N. 123; En dipit des mauvais plaisants, la societä que 
j’ai fondäe a däjä accompli de grands et utiles travaux. France 
O. J. C. 234. 

Sind von en depit de zwei Substantive abhängig, erscheint 
^n däpit nur vor dem ersten. 

En despit de Dueil et des siens, Qui me tourmen tent de 
penance, S’en mes mains une foiz vous tiens, Pas ne m’eschap- 
perez, Plaisance. Orl. II 128; Est-il possible . . que vous vouliez 
^tre malade en d&pit des gens et de la nature? Mol. Mal. imag. 
III 3; Voulez-vous passer ä la postäritä, en dSpit des injures et 
des mauvaises critiques? d’Al. 80; en dipit de la foriune, des 
parents, et de nous-mömes, nos destinäes sont ä jamais unies. 
Rouss. Häl. I 11, 22; J’ignore ce que peut conseiller la misäre; 
Mais suivre ses conseils n’est pas si näcessaire Qu’on ne voie, 
en dipit de la faim et du froid, Plus d’une pauvre fille honnäte 
et marchant droit. Aug. Avent. III 5; En dipit de Väge et de 
la petite virole, son visage est reste beau. Daud. Moul. 243. 
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c. Neanmoins. 

Den präpositionalen Gebrauch von neanmoins kann ich nur 
für das 16. und 17. Jahrh. nachweisen. Das abhängige Wort 
ist stets das neutrale ce, und zwar erscheint dies dem neanmoins 
vorgestellt. Wir haben es also hier eigentlich mit einer Post- 
position zu tun. 

Ce neantmoins , ma pensee assouvie De ce ne fut. Mar. I 10; 
id. I 66; I 168 etc.; Ce neantmoins l’amour de ceste Royne avoit 
tant gaigne. Garn. Antoine p. 150, 13; et laisse, ce neantmoins r 
courir mes inventions. Mont. I 198; id. I 353; »Vous n’avez pas 
besoin d’avocat, . . votre cause est juste«. » Ce neanmoins, Ma- 
dame, bon droit a besoin d’aide.« Mol. Comt d’Esc. 5; . . Ce 
nSanmoins , Messieurs, L’ancre de vos bontes nous rassure d’ail- 
leurs. Rac. Plaid. III 3. 

d. Nonobstant. 

Daß nonobstant mit einem Substantivum u. s. w. eine ur- 
sprüngliche Participialkonstruktion ist, zeigt deutlich eine Stelle 
aus Monstrelet, wo obstant bei einem Plural flektiert erscheint; 
Non obstans lesquelz (Ulais . . ledit duc de Bourgogne . . fist 
retourner ladicte litiöre et ledit duc d’Acquitaine avecques toutes 
ses gens. Monstr. I 110. 

Die getrennte Schreibung non obstant, die sich bis ins 16. 
Jahrh. findet, ist ein weiterer Beweis dafür. 

Die Präpositon begegnet zuerst im 14. Jahrh. und ist ziem- 
lich gewöhnlich bis Ende des 18. Jahrh., ist jedoch heute völlig 
veraltet. 

a) Das abhängige Wort ist ein Substantivum. 

il pourchassa si sagement non obstant les f ortes parties qui 
etc. J. 1. B. I 208; je les presumoye, nonobstant leurs vieulx 
jourSf estre nus et ignorans des jugemens de bien cognoistre. Petit. 
V 271; Pis. I 86, 9; nonobstant vostre constance, Vous ne me 
laires encourir etc. Anc. Th. Fr. I 237; V. T. I 3964; Non- 
obstant tout ce nombre , le Roy leur donnoit beaucoup d’aflaires. 
Comm I 26; M. B. I 194; Non obstant ces remontrances } eile 
en mangea seize muis deux bussars. Rab. I 96; Mar. I 256; 
non obstant tonte raison humaine, Jamais de Dieu la parolle 
n’est vaine. Beze D.-H. 319; les paire ecclesiastiques, nonobstant 
leur profession, estoient tenus d’assister nos roys en leurs guerres. 
Mont. I 393; le cheval . . marchoit plus fort qu’il n J avöit jamais 
fait, nonobstant le bruit du curL Scarr. I 130; nonobstant leur 
decision ils en sont dispensez. Pasc. I 97; L’aigle fondant sur 
lui nonobstant cet asile, L’escarbot intereöde et dit etc. La Font. 
I 83, 6; tes amours, que je prendrai pour les premiöres et les 
seules de ta vie, nonobstant Vaventure de la servante du lieute- 
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nant g6n6ral de Conches. Did. 38; les citoyens d6cr6t6s par le 
prSvöt . . pourront 6tre admis, nonobstant lesdits dicrets , aux 
nouvelles charges municipales. Mir. II 85. Das Substantivum 
hat noch ein attributives Partie. Prät. bei sich: 

toutes mes hontes j’eu beues, Ne du tout fol, encor ne sage, 
Nonobstant maintes feines eues . Vill. 103, 4; Nonobstant tout 
edict donnS, II est autant peu pardonnS. Jod. I 35. 

Verstärkendes tout findet sich vor nonobstant: 

et sa survenue Tout non obstant l’escondrre, Me plaist. Pis. 
III 223, 15; id. III 275, 6. 

ß) Das abhängige Wort ist das neutrale ce. 

Nonobstant ce , chevau 9 oient-il et aloient ä leur volonte par- 
mis le pays de Flandres. Froiss. II 381; et nonobstant ce, pour- 
mena par pluseurs jours ledit gentilhomme. Petit. V 309; non 
obstant ce, il vouloit que etc. Monstr. I 170; et nonobstant ce 
. . . en celle pensSe se arresta totalement. Sainträ 7. 

Über die mfr. Zeit hinaus kann ich diese Verbindung nicht 
belegen. Bis ins 16. Jahrh. erhält sich nonobstant in dieser 
Wendung als Postposition. 

Ce non obstant si empris-je assez hardiment ä etc. Froiss. 
(Eber. Froiss. p. 23); ce nonobstant s’efforcerent de mettre leur 
entreprinse ä 1’effect. Chart. 135; ce non obstant par dispensacion 
apostolique fut ledit mariage paracheve. Monstr. I 129; Ce non- 
obstant fault que je soigne votre vie. Anc. Th. Fr. I 245; Ce 
non obstant pour m'aequitter Envers amours, plus qu’envers eile. 
Vill. 171, 926; Mais ce nonobstant . . l’enfant s’aventura d’en- 
vahir' un terrible senglier. M. B. I 195; Ce non obstant , luy fut 
respondu que etc. Rab. I 159; Ce nonobstant . . II est besoing 
de pr&s les manier. Mar. I 51; Ce nonobstant, posons le cas que 
etc. H. Estienne D. H. 132. 

Verstärkendes tout findet sich: 

tout ce nonobstant se plongeoit au parfond abyme de douleur. 
M. B. II 119. 

Für die vollere Form cela seien noch einige Beispiele an- 
geführt: 

non obstant cela, Oncques vray homme ne cela En son 
courge aucun grant bien. Orl. I 141; Vill. 475, 53 (derselbe Satz); 
non obstant cela, cete fi6vre chaude d’ecrire les tormentoit encores. 
Du B. I 56. 

Mätzn. Gr. p. 437 behauptet, non obstant stehe nicht bei 
Personennamen. Für die Sprache seit dem 17. Jahrh. ist diese 
Behauptung zutreffend; früher begegnen jedoch Belege, die gegen 
Mätzn er sprechen: 

Le duc d’Anjou, nonobstant son adversaire, enfin conquist 
aueques tout le royaume. Petit. V 350. 
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So steht denn in dieser Zeit nonobstant auch beim Personal- 
pronomen. 

nonobstant luy fut legiere la vengence. Petit. V 294; id. V 
349; le roy Jehan, nonobstant eux, fut pris. Brantöme (Gehring 
p. 132). 

e. Andere malgrS synonyme Wendungen. 

a) Oultre le gri. 

Dies ist schon afr. belegt und findet sich bis ins 16. Jahrh., 
wenn auch selten (Über outre = »trotz« vgl. auch Stimming Com- 
mines p. 205), vgl. Joh. p. 60. 

Le Chevalier dist que la terre qu’il tenoit estoit de son con- 
quest: si n’estoit tenus, oultre son gri d’en faire aucune part ä 
son filz, qui etc. Petit. VI 51; et l'eust bien fait, se les seigneurs 
de la court . . n’eussent Saintr§, oultre son grS, retenu. SaintrS 
116; oultre mon gri je party de ta rive. Du B. I 415. 

Neben gr6 erscheint zuweilen zur Verstärkung noch das Sub- 
stantivum vouloir resp. volonte : 

oultre son gr6 et vouloir, violantement et par force on l’a 
deshonorSe. Cent N. N. I 134; je me plains ä vous de la force 
que il m’a violSe oultre mon grb et ma volunte, et malgre moy. 
ib. I 135. 

Vouloir begegnet aber auch allein: 

II vous doit souffire que, oultre mon vouloir, j’aye accept6 
le nom et office. Petit. V 299. 

Man sieht also, daß zunächst die konzessive Bedeutung von 
oultre an das Substantivum gr6 gebunden war; dann fanden wir 
bei oultre auch vouloir, aber noch mit gr£ verbunden ; ein weiterer 
Schritt war das Aufgeben von gr6, neben oultre steht nur vouloir. 
Hier liegt also schon die rein konzessive Bedeutung von oultre 
= »trotz« vor. So erklärt es sich denn, daß outre auch vor 
anderen Substantiven in dieser Bedeutung sich zeigt. 

comment avez-vous os£ rober Teglise oultre mon commende- 
ment et ma defense? CentN. N. I 37; et, oultre les prieres qu’ilz 
luy faisoient, usoient de menasses. Comm. I 334; Ce bon vieillart, 
compaignon de ma fuyte, Contre le ciel, contre la mer despite, 
Avecques moy tousjours se defendoit Oultre ses ans (= trotz 
seines Alters). Du B. I 400. 

ß) Contre le grL 

Contre le gr6 = »wider den Willen, trotz« begegnet seit der 
mfr. Periode vereinzelt bis heute. Auch in dieser Wendung war 
die rein konzessive Bedeutung des adversativen contre zunächst 
an das Substantivum gr6 gebunden. 

C'est ä dire contre son gr& Faut qu’il face leur volonte. 
Mach. 3606; Contre mon gre, ßattrait de tes beaux yeux Donte 
mon coeur. Rons. I 24; id. I 101; un galant qui enl&ve une 
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maitresse contre son gri et celui de ses parens. Scarr. II 60; 
j’aime mieux la voir sous un autre hymenee, Que si contre son 
gri sa main m’etoit donnee. Mol. 6c. d. M. I 2; Et donne ä 
chaque soeur un lot contre son gri . La Font. I 104, 74; Vous 
m’obligez ä vous le dire, contre mon gri . Sand 221; id. 116; 
Ah! ce mariage que son fils avait voulu faire contre son gri! 
Zola Deb. 263. 

Als Ausdruck besonders starker Konzession finde ich maugrS 
und contre le gre: 

Nous avons pris ceste eite Maugri eaus et contre lenr gri . 
Mach. 3415. 

Contre steht bei vouloir: 

Et contre son vouloir, je Tay fa vorisS. Desportes D.-H. 263; 
Lä-dessus le pauvre Francis se mit ä faire examen de sa con- 
ficience et ä se demander . . s’il n’avait pas donne ä mal penser, 
contre son vouloir, par manque de prudence et de discr6tion. 
Sand 213. 

Konzessiven Sinn auch vor anderen Substantiven hat contre : 

toutesfois, contre nostre promesse , ces deux villes furent 
bruslees. Comm. I 326; et quand on nierait, contre tous les prin - 
cipes, que sa sanction füt nScessaire etc. Mir. I 58. 

y) Avec . 

Avec begegnet seitdem 17. Jahrh. zuweilen in Verbindungen, 
wo es nicht anders als mit »trotz« wiederzugeben ist. 

Wie ist dieser Bedeutungsübergang zu erklären ? Ich will es 
mit Hülfe eines Beispiels versuchen. 

Avecque tout son bien, Melite le meprise. Corn. Mel. II 4 
^ Variante). 

Auszugehen ist von der lokalen Grundbedeutung: »Mit, oder 
Bei seinem ganzen Reichtum verachtet ihn Melita«. Die lokale 
Grundbedeutung ist dann einem adversativen Gedanken gewichen: 
»Er ist sehr reich, und dabei verachtet ihn Melita doch«; und aus 
diesem adversativen Verhältnis ergibt sich sehr leicht das kon- 
zessive : »Trotz seines Reichtums verachtet ihn Melita«. Einige 
weitere Beispiele sind: 

Je ne sais oü me mettre, et c’est un vrai dragon ; Et cepen- 
dant, avec toute sa didblerie , II faut que je Papelle et »mon coeur« 
«t »ma vie«. Mol. Fern. sav. II 9; Combien, messieurs, avec tout 
le zhle, qui nous anime dans nos' travaux, nous sommes tardifs 
näanmoins en certaines choses. Mir. III 56; Dubelloy, avec un 
talent bien subalterne, est pourtant parvenu ä reveiller des Sou- 
venirs fran 9 ais sur la sc&ne fran 9 aise. Stael All. II 15, 196; 
avec tant de motifs d'itre heureux . . vous ne l^tes pas. Scribe 
Mon 6t. 1; Avec tout le respect que Von doit ä un historien si 
grave, on peut se demander s’il ne raisonne pas ici en pur hi- 
storien etc. Taine 427. 
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Besonders deutlich ist die konzessive Bedeutung von avee 
durch danebenstehendes synonymes malgr6 que j’en aie: Ce que 
vous m’objectez lä m’a plus d’une fois chiffonn6 la cerveile; maie 
avec tout cela, malgrS que fen aie , j’en reviens toujours au mot 
de mon capitaine. Did. 11. 

d) Aprbs* 

Auch aprös finden wir seit dem 17. Jahrh., sehr selten früher,, 
iro Sinne von malgr6, und zwar stets in Verbindung -mit dem. 
neutralen tout. 

Nach dem Satze post hoc ergo propter hoc kann aprfcs tout 
kausale Bedeutung erhalten. Die konzessive entsteht dann da- 
durch, daß der Grund nicht wirksam ist (»deshalb doch nicht«). 

il avoit cueiliy et perceu grant argen t con tan t; et apres tout 
cela , se trouver en ce dangier, destituö de cueur et de toua 
remedes! Comm. I 395; Mais quand bien vous auriez tout lieu 
de vous en plaindre, Sophonisbe, aprbs tout, n’est point pour vous 
k craindre. Corn. Sophon. II 1 ; Je sais que je trahis une prin- 
cesse aimable, Mais, Madame, aprbs tout, mon coeur est-il cou- 
pable? Mol. Prince jal. III 2; bien que j’aie remarque plusieura 
fautes dans Homere et dans les plus cöl&bres auteurs, et que je 
sois peut-ötre Phomme du monde k qui eiles plaisent le moins, 
j’estime, aprbs tout, que ce sont des fautes dont ils ne sont pas 
souciös, et qu’on ne peut appeler proprement fautes. Boil. II 162; 
II ne faut louer personne avant samort; nous en avons tous les 
jours des exemples; mais, aprbs tout, mon ami le public fait tou- 
jours bien. S6v. 90; II est vrai que ses yeux ont verse quelques 
Jarmes; Mais, Seigneur, aprbs tout, je n’ai rien observö Qui 
doive etc. Volt. Za'f. III 7; parlez, votre maitre vous Pordonne; 
apres tout (= wenn ihr auch lieber nicht gehorchen möchtet), un 
maitre est un maitre. Did. 182; Vous vous faites de la chose 
une grosse idöe. Aprbs tout, nous ne te voulons pas de mal. 
Hugo N. D. P. II 6, 47; Et je pourrais l’etouffer, que je ne le 
voudrais pasl . . et je le voudrais aprbs tout, que je ne le pour- 
rais pas! Sardou N. I. II 13; On avait oalomniö les papes, qui, 
aprbs tout, defeudaient le peuple. Flaub. 6d. sent. 172. 

e) Sur, au-dessus de, au milieu de. 

Durch Annahme einer adversativen Zwischenstufe ist es auch 
zu erklären, wenn wir in einem Beispiel aus dem 15. Jahrh. sur 
(sur im Afr. auch »zum Schaden von, gegen, unter Verletzung 
von«), und in einigen Belegen aus der modernen Sprache au-dessus 
de und au milieu de der Bedeutung » von malgr6 = »trotz« gleich- 
kommen sehen. 

Ledit Duc de Bretaigne . . envoya devers le Roy . . pour 
faire sgavoir cöme lesdits Anglois auroient prins ses ville et 
chastel de Fougieres sur les treves prinses entre les Roys de 
France et d’Angleterre. Chart. (Eder p. 188); Et, cependant. 
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aurdessus du sourd malaise de Vattente, dans le frisson instinctif 
de ce qui allait venir, la certitude de victoire demeurait. Zola 
Deb. 12. 

Auch dans in diesem Beispiel ist wohl ebenso zu deuten, 

L’ordre gothique, au milieu de ces proportions barbares, a 
toutefois une beaute qui lui est particuliöre. Chateaubr. III 148; 
Et pourtant nous etions tristes, au milieu de ce bonheur de nous 
revoir. Loti Mar. 226. 

2. Pour . 

, vgl. Joh. p. 60 ff. 

a. Pour vor Substantiven. 

Bei Gelegenheit der verallgemeinernden Relativsätze (p. 42 ff.) 
habe ich schon nachgewiesen, daß pour »um-willen« wie im Afr. 
so auch in der späteren Zeit zu konzessiver Bedeutung übergehen 
konnte. Daß pour, wie im Afr. (vgl. Joh. p. 60; Zusammen- 
stellung von Belegen bei Klapperich p. 29) auch in der späteren 
Sprachperiode in konzessiver Bedeutung zu Substantiven resp. 
Pronomina treten konnte, ohne daß ein verallgemeinernder Relativ- 
satz folgte, mögen folgende Beispiele beweisen. 

Jä pour les grans despens que li roys fesoit en aumosue, 
ne lassoit-il pas ä faire grans despens en sou hostel, chascun 
jour. Joinv. 726; II ne s*en povoit aucunement retraire ne de- 
porter pour refus n’escondit qu’elle luy sceut faire, ne pour 
humblement prier, ne pour dure parolle. J. 1. B. II 30; Mais 
pour peine, ne pour tourment Ne vous oubli je nullement. Pis. I 
76, 13; car tel est trespasse Qui pour tont bien ne retourneroit 
pas. Rab. I 90 ; Et non obstant que force gras fourmage Se feist 
tousjours en nostre ingrat village, Pour tont cela, jamais jour de 
semaine Ma main chez nous ne s’en retournoit pleine. Mar. III 
123; Neantmoins pour son ignorance, ou pour voir plus obscure- 
ment ce qu’il voyait, il n^st pas empeschö qu’il ne jouisse d’une 
cognoissance evidente de la volontö de Dieu. Calv. II 35; Celuy 
. . qui pour quelque danger de la mort voisine, ne reslache aul- 
cun poinct de son asseurance. Mont. I 302. 

Der Hauptsatz ist stets negativ. Über das Jahr 1700 hin- 
aus kann ich die Konstruktion nicht nach weisen. 

b. Pour vor einem Infinitiv. 

Über das Vorkommen von pour -f inf. anstelle eines kon- 
zessiven Nebensatzes im Afr. handelt Joh. p. *60 ff. 

Im allgemeinen ist zu bemerken, daß die spätere Sprache 
diese Konstruktion nicht so häufig verwandte wie das Afr., da ihr 
ja viel mehr Mittel zum Ausdruck des Konzessivverhältnisses zur 
Verfügung standen als der alten Sprache. 
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Die Konstruktion ist, wie im Afr., so auch im Mfr. und Nfr. 
am besten aufzulösen durch einen Satz mit si oder quand (quand 
möme). Im Afr. war diese Infinitivkonstruktion aufzufassen als 
Vertreterin eines konzessiv-hypothetischen Nebensatzes in einem 
irrealen Satzgefüge (Joh. p. 60). Außerdem mußte im Afr. der 
regierende Satz negiert sein (Joh. p. 63) und endlich brauchte das 
Subjekt des Infinitivs nicht mit dem des regierenden Satzes über- 
einzustimmen (Joh. ib.). 

Wenn Joh. (p. 63) behauptet, daß in der neueren Sprache 
der regierende Satz nicht die Negation zu enthalten brauche, so 
muß ich ihm widersprechen. In der weitaus überwiegenden An- 
zahl von Fällen ist der Hauptsatz negiert, und die ganz moderne 
Sprache zeigt stets die Negation. 

a) Der Infinitiv gehört einem intransitiven Verbum an, resp. 
ist die Kopula estre: (Auffallenderweise kann ich für a und ß 
keinen Beleg aus dem Mfr. beibringen; daß die Konstruktion 
jedoch in jener Zeit gelebt hat, beweisen die weiter unten fol- 
genden Beispiele). 

icelle Nature ... pour estre ententive ä la production 
des Creatures raisonnables, n’oublie pourtant les iraisonnables. 
Du B. I 23; Nostre mal ne decroist pour nous en estre plains. 
Garn. Juives 1302; tous les conquerants Pour etre usurpateurs 
ne sont pas des tyrans. Corn. Cinna II 1; Ah! pour etre devot , 
je n*en suis pas moins homme. Mol. Tart. III 3 (Berg p. 40); 
Mais ces raisons, pour nous paroitre aussi fortes, n’en sont pas 
moins propres ä nous döterminer k l’action que nous exöcutons, 
ou dont nous nous abstenons. d’AL 12; . . ce qui n’empöche point 
qu’il ne rösulte de cette Union un attachement trös-tendre, qui 
pour n’ötre pas pröcisement de l’amour, n’en est pas moins doux 
et n’en est que plus durable. Rouss. Höl. III 20, 308; Pour etre 
bandit, on n’est pas juif. Hugo N. D. P. II 6, 49; *ce trafic, 
pour ne plus etre une mpercherie, n’en est pas moins un trafic. 
Augier Pierre de Touche IV 3; *un spectacle qui pour n’etre 
pas aussi grandiose que celui d’une bataille, n’en etait pas moins 
captivant. d’Hörisson, Journal d’un officier 1870 — 71 (1885) p. 320. 

ß) Der Infinitiv ist ein transitives Verbum: 

pour changer de place, Je n’ay cbangä mon dueil, qui me 
suit k la trace. Garn. Hipp. 2337; *Ton bonheur n’est couvert 
que d’un peu de nuage, Et tu n’as rien perdu pour le voir difförer. 
Corn. Cid. II 3; Et pour changer d’ötat, il ne change point d^me. 
id. Cinna IV 6; Baise cette lettre, et saute de joie pour la noü- 
velle que je vais t’apprendre; mais pense que, pour ne point 
a sauter et n’avoir rien k baiser, je n’y suis pas la moins sensible. 
Rouss. Höl. I 36, 74; *pour ne pas valoir l’Opöra, la cour n’en 
est pas moins un endroit oü Pon est vue. Röv. d. d. M. 1883, 
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643; pour avoir modeU quelques möchantes figures, je ne suis 
pas un sculpteur. France L. R. 303. 

Die Negation wird durch die rhetorische Frageform vertretene 

et pour vl avoir ni nom ni rang dans ta patrie, en est4u 
moins soumis ä ses lois? Rouss. Hel. III 22, 327; *pour avoir 
longtemps vicu öloignös Tun de l’autre, avous nous cesse de nous 
aimer? Belot, M Ue Giraud 9. 

Diesen vielen Belegen stehen nur sehr wenige gegenüber, in 
denen der Hauptsatz affirmativ ist. 

Pour avoir tant vbcu chez ces coeurs magnanimes, Vous en 
avez bientot oubliö les maximes. Com. Nicom. 12; Je suis ici 
dans une fort grande solitude, et pour n’y itre pas accoutumte 
je m’y accoutume assez bien. Sev. (Lex. II p. 241). 

Richtig ist Johannsens Behauptung, daß in der modernen 
Sprache die Wendung etwas Reales einräume. Eine Abweichung 
habe ich nur finden können im 16. Jahrh.: 

Car, pour estre Cent ans auprös de ma maistresse, Cent ans 
me sont trop courts, et ne m’eu puis aller. Rons. I 166. 

Zustimmen muß man auch Joh , wenn er sagt, in der neuen 
Sprache müsse das Subjekt des Infinitivs dasselbe sein wie das 
des regierenden Satzes. Indessen gibt es bis zum 17. Jahrh. hier 
und da ein abweichendes Beispiel. 

Ü ne s’en povoit aucunement retraire ne deporter pour refus 
n’escondit qu’elle luy sceut faire, ne pour humblement prier 
(Subj. = eile) J. 1 B. II 30; Pour estre Roy, sa faute est-elle 
plus petite? Garn. Juives 284; Et pour s’etre sauvfe du naufrage, 
ses malheurs n’en seron t pas moins döplorables. Boss. VIII 416. 

Alles in allem weicht die heutige Konstruktion insofern von 
der alten ab, als 1. die Einräumung etwas Reales ist und 2. das 
Subjekt des Infinitivs mit dem des regierenden Satzes überein- 
stimmen muß, von den wenigen früheren Abweichungen abgesehen. 
Der Charakter des Hauptsatzes ist aber, wie in der alten Sprache, 
sehr wenige frühe Belege ausgenommen, auch im Nfr. durchaus 
negativ. Die heutige Konstruktion erscheint schon im 14. Jahrh., 
ist jedoch im Mfr. noch sehr selten, und gewinnt erst weitere Aus- 
dehnung vom 16. Jahrh. ab. Die Grundbedeutung von pour ist 
jedoch in der modernen wie in der alten Konstruktion »um-willen«, 
und nicht wie Joh. (p. 63) meint, »in der Eigenschaft als, im Ver- 
hältnis zu«. (Über die Beziehung des kausalen Verhältnisses zum 
konzessiven vgl. S. 122 unter »aprös«). 

Diese letzte Behauptung Johannesens führt mich außerdem 
zu der Vermutung, daß er mit seinen Bemerkungen über die nfr. 
Wendung nicht die behandelte Konstruktion gemeint hat, sondern 
an das bekannte Schulbeispiel gedacht hat: II est bien ignorant^ 
pour avoir ötudiö si longtemps Hier liegt allerdings dife Be- 
deutung von pour »für = im Verhältnis zu« vor, was beweist. 
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daß wir es nicht mit einem konzessiven Gedanken zu tun haben, 
sondern pour dient hier zum Ausdrucke der Vergleichung, »er ist 
sehr unwissend im Vergleich zu der langen Dauer seines Studiums«. 
Auch das Dictionnaire de l’Acadömie, Art. pour, löst diese Kon- 
struktion durch einen Nebensatz mit quoique auf, was dem Sinne 
nach etwa stimmen mag, syntaktisch aber durchaus zurückzu- 
weisen ist (vgl. auch Mätzn. Gr. p. 453). 

Bemerkenswert ist eine Stelle aus Malherbe, in der der In- 
finitiv mit pour zwei disjunktive Konjunktive vertritt. 

Une chose droite ne s’estime ni par la grandeur, ni par le 
temps. Pour etre plus courte ou plus longue, cela n’importe 
( = quelle soit plus courte ou [qu’elle soit] plus longue, cela 
n’importe). Malh. II 576. 

3. Sans 4- inf. 

An die Infinitivkonstruktion mit pour möchte ich hier die 
modale Infinitivkonstruktion mit sans anschließen. Diese steht ja 
auch zum regierenden Satze in einem adversativen Verhältnis und 
kann so leicht einen konjunktionalen konzessiven Nebensatz mit 
der Negation (»obwohl nicht . . .«) vertreten. 

Le corps estoit lä, mais le cueur estoit ailleurs, qui alloit 
serchant Troilus sans savoir oü il feust. N. F. XIV 220; Puis 
me dist, sans ötre requise, Que etc. Cent. Ball. 112; La dicte 
dame, advertie des nou veiles amours de monseigneur, sans en 
monstrer semblant, en est tres malcontente. Cent. N. N. I 51; 
dont ma dame, sans en monstrer le semblant , en fut tres joyeuse. 
Saintre 60; Quelle furie donc t’esmeut envahir hostilement ses 
terres, sans en rien avoir esU par luy ny les siens endommage, 
irrite ny provoquö? Rab. I 205; Mar. I 233; et sqavoit Sans 
avoir veu le cerf quelle teste il avoit. Rons. I 255; Enfin Tire 
du ciel, et sa fatale envie, . . Ont detruit ma fortune, et sans 
m f oter la vie M’ont rais entre les morts. Malh. I 178, 3; Scarr. 
I 65; Sans avoir vu le reste, il m’est assez facile De decouvrir 
pour qui vous employez ce style. Mol. Prince jal. II 5; Boil. I 
208; Et veuve maintenant sans avoir eu d’öpoux. Rae. Mithr. I 2; 
Sev. 138; ils ont tout sans rien avoir. Fen. VIII 495; sans ötre 
compatriotes, ils ötoient tous Romains. Montes. VI 70; sans savoir 
encore la raison de son voyage, j’en prövoyois la consöquence. 
Rouss. H61. III 14, 271; Chateaubr. III 74; Voilä, mon pöre, 
comment, sans le vouloir, j’ai fait la rencontre de ce cousin 
d&estö. Scribe Mon fit. 1; Aug. Lionn. P. II 2; Sans itre Car- 
dinal ni maröchal de France, Angelus peut encor passer notre 
espörance. Coppö Angelus V 45; Zola D4b. 502; Sans croire 
encore ä ce prompt döpart, pourtant, il s’en inquietait. France 
L. R. 89. 
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Der regierende Satz ist stets affirmativ, und das Subjekt des 
Infinitivs stimmt mit dem des regierenden Satzes überein. 


E. Quand meme. 

Quand möme, ein verkürzter konzessiv-hypothetischer Neben- 
satz, findet sich, allerdings nur in der Sprache des letzten Jahr- 
hunderts, öfters im Sinne eines adversativen Partikel (vgL Kap. VI), 
wie nöanmoins, pourtant. 

un homme d’autant d’esprit se fait respecter quand meme. 
Taine 435 ; Par tous les temps, le rüde petit bateau contrebandier, 
d6jä vieux et meurtri, marchait quand möme. Loti Mat. 47 ; 
comme eile a eu bien des chagrins, eile n’est pas gaie. Moi, je 
fais comme je peux. Je täche de rire quand meme; mais je ne 
röussis pas toujour§. Maup. 7; Puis, renseignS enfin, sur ce lit 
de douleur oü le clouait sa blessure, il se for^ait quand meme 
& Tespoir. Zola D6b. 495; Tout en pronon 9 ant cette phrase d’un 
ton de döfi, il se dirigea quand meme vers le cabinet de son pöre. 
Bourg. £t. 192. 


Kapitel VI. 

Adversative Partikeln. 

Allgemeines darüber vgl. Joh. p. 64. 

A. Et, 

Daß et (= und dennoch) schon im Afr. zur Verknüpfung 
zweier adversativer Gedanken verwandt wurde, erwähnt Joh. p. 64. 
Der erste der beiden so koordinierten Hauptsätze vertritt also 
einen Konzessivsatz. Aus der mfr. und nfr. Zeit seien auch 
einige Belege dafür angeführt. 

et ce li acroissoit ses dolours, que il ere touz poissanz de 
l’amander, et tout soffroit pacianment. Joinv. 791; Paisible suis, 
et ung chascun guerroye. Orl. I 214; Marot je suis, et Marot ne 
suis pas. Mar. I 59; Je nage dans la joie, et je tremble de 
crainte. Corn. Cid. III 5; Je n’appartiens ä personne et j’appar- 
tiens ä tout le monde. Did. 27 ; Elle sentait que son mairi 6tait 
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injuste, et eile ne voulaifc pas lui en faire de reproches. Sand 41; 
II est ignare, il est menteur et vous l’aimez. France O. J. C. 56. 
Umgekehrt vertritt der Satz mit et den Konzessivsatz: 

Vous voulez uu monarque et vous etes Romain! Volt. 
C6s. II 1. 


B. Si oder Et si. 

Bereits im 13. Jahrh. nehmen si sowohl wie et si neben 
ihrer Anwendung zur bloßen Anreihung auch adversative Be- 
deutung an (Joh. p. 64). Auch hier vertritt, wie bei et und bei 
allen im Folgenden behandelten Partikeln, der erste der koordL 
nierten Sätze den Konzessivsatz. Das Mfr. und das Nfr. bis 
zum 17. Jahrh. zeigt diesen Gebrauch noch ziemlich häufig, 
während aus der modernen Sprache nur sehr vereinzelte Belege 
beizubringen sind. (Mätzn. Synt. II p. 54 § 348). 

Si: 

Fröre, j’en ay un po tastö, Si en suis trestouz raempliz. 
M. N. D. I 40, 1105; vous am6s un petit trop la paix, si avez droict, 
car aux acouardiz Est trop pesant des armes le grief fais. Pis. I 
59, 11; D’appeller les mains eunemies, c’est un conseil un peu 
gaillard : si croy je qu’encores vaudroit il mieux le prendre, que 
de demourer en la fiebvre continuelle d’un accident qui n’a point 
de remede. Mont. I 167; Race de mille rois, adorable princesse, 
Dont le puissant appui de faveurs m’a comblö, Si faut-il qu’ä la 
fin j’acquitte ma promesse, Et m’allöge du faix dont je suis 
accablö. Malh. I 244, 1; Vous avez beau reculer, si faudra-t-il 
que vous en passiez par lä. Acad. (Mätzn. Synt. II p. 54 § 348). 

Das 16. Jahrh. zeigt für si öfter die umschreibende Wendung 
si est-ce que. 

»O quel hideux augure, Pour de nos murs nouveaux tes- 
moigner l’avanture!« »Si est-ce que je vois vers eile en esperance.« 
Jod. I 224; Et les responses improuveues de sa partie ad verse 
le rejettent de son bransle . . si est-ce qu’a, l’entrevue du pape 
Clöment et du roi Franyois . . il advint tout au rebours. Mont. 
(Voiz. p. 140). 

Et si: 

au jour que je parti de nostre paiz pour aler en la terre 
sainte, je ne tenoie pas mil livröes de terre; car ma dame ma 
mere vivoit encore; et si y alai. Joinv. 112; Il ne sont plus de 
VI eens, Et se nous viennent assaillir. Mach. 5372; on ne poet 
aperchevoir qu’ilz se moeussent en rien; et si estions si prez l’ung 
de l’aultre que on cognoissoit bien partie de leurs armes. J. 1, B. 
I 63; Cent Ball. 74; Pis. I 38, 7; Aveugle suis, et si les autres 
maine. Orl. I 114; Anc. Th. Fr. I 370; Je voy mille beautez, 
et si n’en voy pas une Qui contente mes yeux. Rons. I 344; Le 
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muletier est nu-pieds, et si ce n’est point qu’il ait trop de chaud. 
Malh. II 674; Yous voyez . . j’ai 6t6 au festin, et si je n’en suis 
pas empir6 pour cela. Rac. Vie de Diog. 527; il avait toujours 

peur de la surprendre trop vite, et si, il mourait d’envie de lui 

parier. Sand 164; Il est brave et vaillant, et si il est doux et 

facile. Acad. (Mätzn. Synt. p. 54 § 348). 

Vereinzelt findet sich auch der Fall, daß der zweite der 
durch si oder et si koordinierten Sätze den Konzessivsatz vertritt: 
et remonstra li dis clers . . comment Phelippes de Valois Pavoit 
deffait et de poissance bannit et escachiet hors du roiaulme de 
France, se avoit-il sa serour espousSe. Froiss. II 327; Je ne luy 
ouys oncques qu’il fust las, ny ne luy veiz jamais faire semblant 
d’avoir paour: et si ay est6 sept annSes de reng en la guerre avec 
luy. Comm. I 51; je vous cognois ä vostre nez, et si ne vous 

avois onques veu. Rab. (VVeißg. p. 339); il se mit ä trembler et 
ä etouffer comrae de fiövre. Et si , il n’ötait malade que d’amour. 
Sand 229. 

Ebensowenig wie im Afr. (Joh. p. 65), ist es in der späteren 
Zeit nötig, daß die beiden durch si oder et si verbundenen Sätze 
gleiches Subjekt haben. 

Si: 

icellui chastel fut durement oppr6ss6. Si se dSfendirent trös 
vaillamment les Anglois qui le tenoient. Monstr. I 101; Tu as 
bien faire, douleur! si ne dirai -je pas que tu sois mal. Mont. 
(Voiz. p. 140) . . . que ces hommes corrompus se couvrent s.’ils 
peuvent, de toutes les ombres de la nuit . si faut-il que Dieu 
les decouvre. Boss. (Quill, p. 175). 

Et si : . 

Belle ne bonne ne sera, Et si verrez appertement Qu’Amours 
ä ce vous forcera Que sien soiez entiörement. Cent Ball. 74; 
A l’environ de luy entrerent ä pied bien deux mil hommes d’armes, 
armez de toutes pieces, et dix mil archiers: et si demoura large- 
ment gens en Post. Comm. I 140; L’an est passö, le vint-uniesme 
jour Du mois d’avril, que je vins au sejour De la prison . .; Et 
si ne voy Un seul moyen pour me tirer dehors. Rons. I 10; Non, 
tu ne m’aimes pas; et si je fais tout ce que je pis pour §a. Mol. 
Don Juan II 1. 

Was die Stellung des Subjekts nach si resp. et si betrifft, so 
hat Joh. (p. 65) festgestellt, daß im Afr. stets die Inversion ein- 
trat. Auch in der mfr. und nfr. Periode findet sich, wie die Bei- 
spiele lehren, nach si stets Inversion, während der Satz nach et 
si im Nfr. die normale Vorstellung aufweist; im Mfr. begegnen 
wir indessen auch der Inversion. 

Je n’ay pouoir qu’en moy de riens dechee, Et si suis je 
d’autres assez requise. Pis. I 37, 20. 

Bezüglich der häufigeren Verwendung von si oder et si im 
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Mfr. und Nfr. kann ich Folgendes schließen (ich sehe natürlich 
von den Fällen ab, in denen sich si nach konzessivem Neben- 
sätze findet): 

Im allgemeinen hat in der mfr. und nfr. Periode et si mehr 
Belege aufzuweisen als si. Das 14. Jahrh. 44 °/o der Fälle mit 
si, 56 °/o mit et si, das 15. Jahrh. 37 °/o mit si, 63 °/o mit et si 
und das 17. Jahrh. 33 °/o mit si, 67 °/o mit et si. Auch die 
wenigen Beispiele aus der modernen Sprache setzen et si öfter 
als si. 

Im Mfr. und Früh-Nfr., sehr selten in der heutigen Sprache, 
finden wir zur Verstärkung dem si öfters eine andere Adversativ- 
partikel beigefügt. 

Si pourtant: 

Ce m’estoit tourment sur tourment: Mais cesty est bien plus 
facile. Si n’ay-je pourtant croix ny pile. Jod. I 77; Les estroicts 
de la jeunesse . . s’y colloient aultrefois, et s’y tenoient plusieurs 
heures aprez. Et si pourtant je me treuve peu subject aux ma- 
ladies populaires. Mont. I 474; »ma peine sera inutile«. »Si 
faut-il pourtant tenter toute chose.« Mol. Princ. d’fil. III 5 ; 
»On ne voit point mon pöre«. »H6 bien donc, si pourtant Sur 
toute cette affaire il faut que je le voie.« Rac. Plaid. II 11; Vous 
faites comme si vous ne m’entendiez pas, madame Blanchet. . . 
et, si pourtant, la chose est claire. Sand 101. 

Toutesfois si: 

»Dieu . . nous gardera de nuysance«. » Toutesfois si n'ay je 
doubtance que de cela.« V. T. I 7387. 

Si + nianmoins . 

Si faut-il nianmoinSj en döpit de sa haine, Que Tirsis 
retrouvö me tire hors de peine. Corn. Mel. Compl. Scöne derniöre. 

C. Toutefois (tote voie) und Et toutefois, 

»Tote voie, ursprünglich ein beziehungsloser, erklärender, 
lokaler Akkusativ, welcher zu adverbialer Bedeutung übergegangen 
ist, stellt vorerst den Inhalt eines Satzes als unter allen Um- 
ständen bestehend hin und konnte so auch zu der Bedeutung 
einer adversativen Partikel gelangen, mit der Funktion, dem Vor- 
hergehenden den Charakter einer Einräumung zu verleihen« (Joh. 
p. 65). Vgl. auch Mätzn. Gr. p. 528. 

Diese Form toute voie ist in der mfr. Zeit noch öfters belegt, 
ja ein Beispiel führt, wie wir sehen werden, sogar bis ins 16. Jahrh. 
Indessen, bereits bei Joinville erscheint die Verwechselung von 
voie < viam mit fois, resp. voiz < vicem. Im 14. Jahrh. geht 
toutefois neben tote voie mindestens ebenso oft vertreten her, im 
folgenden Jahrhundert finden sich kaum noch Spuren von tote 
voie, und vom 16. Jahrh. gibt es nur noch die Form fois. 
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Wie im A£r., erscheint neben der singulären Wendung tote 
voie auch die pluralische toutes voies resp. toutesfois, letztere 
jedoch nur bis gegen 1700. Auch bei dieser Partikel erscheint 
oft verstärkendes et. 

Zunächst seien die Beispiele angeführt. 

Singularische Form. 

Toutefois. 

pour un home que li roys avoit . li Anglois en avoient 
bien vingt. Toutevoiz avint-il . . que quant li Anglois virent le 
xoy passer, il se desconfirent. Joinv. 101; Mach. 2612; je croi- 
roye envis que ung si noble et si vaillant Chevalier . . eust voulu 
ne peu faire ne consentir trahison. Touteffoiz fut-il, pour cette 
villaine renommäe, pris, trayne et decol£ ä Paris. J. 1. B. II 18 ; 
•Orl. II 86; Monstr. I 402; ilz n’avoient point regard ne consi- 
deracion ä ce que depuis il en advint. Toutefoiz la plus grand 
partie des Parisiens estoient obstinez et du tout affectez avec ledit 
duc de Bourgogne. Monstr. I 402; V. T. I 5306; Du B. I 35; 
Il a des yeux ouverts, toutefois il ne voit goutte. Garn. Juives 
77; Il voit de tous cötes qu’il n’est vu de personne, Toutefois 
le remords que son äme lui donne T6moigne assez le mal qui 
n’a point de tömoin. Malh. I 18, 389; Des h6ros de roman fuyez 
les petitesses: Toutefois aux grands coeurs donnez quelques 

foiblesses. Boil. I 203; Rac. Esther II 7; eile (= la flotte su6- 
doise) 6tait moins forte des deux tiers: toutefois eile se battit 
pendant trois heures. Volt. Charles XII VII 217; Il en fut pein6 
ä l’excfcs, touchG et afflige; toutefois il ne put me garder de col&re. 
St. Sim. III 263; Ch6n. 39, 220; Chateaubr. III 136; »Hermann 
ot Dorothee« est traduit en fran 9 ais et en anglais; toutefois on 
ne peut avoir Tid4e, par la traduction, du charme qui r&gne dans 
oet ouvrage. Stael All. II 12, 171; on en peut dire ceci et cela. 
Toutefois l’ensemble est bon. Hugo N. D. P. X 1, 204; Aug. 
Avent. II 5; Nous ne doutons pas de SuT Omar. Sid J Omar 
est sage, Sid* Omar est juste . . , toutefois le zouge de paix fera 
bien mieux notre aflaire. Daud. Moul. 246. 

Et toutefois . 

Qnant li cuens d’Anjou vit que requeillir le convenroit en 
la nef, il mena tel duel que tuit s’en merveillierent; et toutevoiz 
e’en vint-il en France. Joinv. 442; nous ne s 9 avions parier ä 
eulx; et toutefois nous les deslyasmes et les laissasmes aler. J. 
1. B. I 70; Mach. 5115; Petit. VI 9; Maint se tourmente, Souff- 
rant le revers de son vueil, Et touteffoiz lerme de l’ueil Naist 
hors du sueil. Orl. II 226; . . Que du fruict il ne mengeast 
point, Et touteffois contre ce point . . De mauvaise inclination 
Le fruict receupt. V. T. I 1381; Du B. I 26; La mer . . ., le 
feu . . ., la peste . . ., la guerre Sont bien ä craindre: et toute- 
fois D’une femme Thorrible rage L’est encore plus mille fois. 

9* 
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Garn. Hipp. 1552; Malh. II 24; Je le remarque aseez, et toute- 
fois moü coeur . . adore ce vainqueur. Corn. Cid. V 3 ; Ronsard 
. . fit un art k sa mode, Et toutefois eut un heureux destin. 
Boil. I 193; Boss. VIII 451; je ne voudrois point mourir, et 
toutefois je me raeurs. Rouss. Hel. I 10, 22; sa parole est ar- 
rangee avec un art infini, raais eile est arrang6e; et toutefois eile 
ne manque pas de verit6 subjective. Vinet More. Chois. 381. 

Pluralische Form. 

Toutesfois . 

Le filz respondit . . qu’en sa vigne ouvrer yroit; Toutes voies 
point n’y ala. M. N. D. I 235, 808; N. F. XIV 236; et ne les 
laissoient ens entrer. Toutefois il en y eut aucuns qui y renterent 
par derriere leurs hosteuls. Froiss. II 119; Cent Ball. 111; et 
moult grant garnison de bonnes gens y avoit, toutesfoiz par force^ 
tu prise. Petit. V 360; Monstr. I 9; Anc. Th. Fr. I 52; Saintrd 
31; V. T. I 4080; Vill. 148, 605; jusques k la porte estoient 
les escarmouches ; toutesfois il est vraysemblable qu’elle n’estoit 
point prenable. Comm. I 23; Nembroth n* acbeva point sa tour 
ne sa eite, k cause de la confusion des langues. Toutesvoyes (!)< 
il regna illec en paix et tranquillitä par P espace de einquantesix 
aus. M. B. I 27; Rab. I 187; Mar. I 183; Je te hay bien r 
maistresse . ., Toutesfois il faut que je t’ayme. Rons. I 398^ 
Jod. I 248; Sa face et sa poitrine estoit de sang baignee: Toutes- 
fois tout hideux et mourant qu’il estoit Ses yeux demy-couverts 
sur la Roine jettoit. Garn. Antoine 1637 ; Mont. I 334. 

Et toutesfois . 

Mout en y ot de noiez en l’un fleuve et en l’autre; et toutes 
coies en demoura il grant partie ausquiex on n’osa assembler. 
Joinv. 201; J. 1. B. II 59; Tro'ilus k ces parolles ne respondit 
riens, mais de plus en plus cachoit son visage. Et toutesfoiz ,. 
voyant ee que Pandaro lui promettoit, il prenoit en lui courage 
et vouloit respondre. N. F. XIV 139; Cent Ball. 224; Petit. V 
266; Anc. Th. Fr. I 389; Ces physiciens m’ont tue De ces- 
brouilliz qu’ilz m’ont fait boire: Et toutesfois les faut-il croire,. 
Ilz en oeuvrent comme de cire. Path. 59; le bien est venu De 
luy, le quel as retenu, Et toutesfois il l’a souffert. V. T. I 2561; 
Rab. I 598; De peu de gens eile fust entendue, Et toutesfoys 
tout le monde Poyt. Mar. I 112; Du B. I 360; Vous estes grand r 
je suis bas et coramun, Et toutes fois je ne suis inutile. Rons. 
1 372 - 

Solange die pluralische Form neben der singularischen sich> 
findet, ist zu konstatieren, daß der Plural viel häufiger auftritt 
als der Singular. Im 14. Jahrh. zeigen 75 °/o der Beispiele den, 
Plural, 25 ° y o den Singular, im 15. Jahrh. gar etwa 84 °/o den 
Plural, 16 % den Singular, im 16. Jahrh. 80 °/ 0 den Plural und 
20 ü o den Singular. Gegen Ende des 16. Jahrh. verschiebt sich 
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•das Verhältnis immermehr zu gunsten des Singulars, und seit 
dem 17. Jahrh. ist die pluralische Form überhaupt nicht mehr 
auf zu weisen. 

Was den Gebrauch von touteföis im Verhältnis zu dem von 
«et toutefois betrifft, so bin ich zu folgendem Ergebnis gekommen. 
Im 14., 15. und 16. Jahrh. erscheint toutefois häufiger als et 
toutefois. Das 14. Jahrh. zeigt in 65 % der Belege toutefois, in 
35 °/o et toutefois; im *15. Jahrh. rückt toutefois noch mehr in 
den Vordergrund. 75 % der Beispiele bieten toutefois, nur 25 % 
^et toutefois. Das 16. Jahrh. zeigt eine kleine Verschiebung zu 
gunsten von et toutefois, das Verhältnis ist etwa das des 14. 
Jahrh.: in 65% der Belege steht toutefois, in 35% et toutefois. 
Im 17. Jahrh. siegt et toutefois: 65% der Fälle weisen et toute- 
fois auf, nur 35 % toutefois. Vom 18. Jahrh. ab tritt wieder et 
toutefois zurück; nur 12% der Beispiele der beiden letzten Jahr- 
hunderte zeigt et toutefois, 88 °/ 0 das einfache toutefois. 

Es bleibt noch einiges zu sagen über die Stellung des Sub- 
jekts nach satzeinleitendem (et) toutefois. Im Afr. war die In- 
version die Regel, die normale Wortstellung jedoch nicht unerhört. 
Im Mfr. ist auch noch Schwanken zu beobachten, die gerade 
Wortstellung überwiegt jedoch bei weitem. Die angeführten 
Beispiele beweisen das. Und vom 16. Jahrh. an ist die Inversion 
micht mehr zu belegen. — Über raais toutefois vgl. unter 
Mais (M). 


D. Nepourquant (nonpourquant). 

Diese im Afr. häufigste (Joh. p. 66) adversative Partikel hat 
^ich bis ins 15. Jahrh. erhalten. In der Form nepourquant 
finde ich sie jedoch nur: 

Vous avez de loy et de droit Tout le sens acquis et usage,_ 
Et si estes de nous plus sages .... Et nepourquant , . . Se vous 
voulez parfaittement Vivre et avoir vraie sagesce . ., en tout 
«temps et en tout lieu Aiez en vous la paour de Dieu. M. N. D. . 
I 106, 38. 

Sonst erscheint immer die vollere Form nonpourquant. 

Cil de la fieste se doloient; Nonpourquant parfaire voloient 
La fieste sans point de fantise. Conde I 193, 805; Dame, grant 
dueil en moi s’alie Quant ainsi laissier me voulez; Et nonpour- 
quant vous le ferez. M. N. D. I 346, 956; Rob. 1. D. I 93, 39; 
Ibid. I 14, 40; il leur sembloit que toudis perdoient ä Passaillir; 
non pour quant ilz ordonnörent etc. J. 1. B. II 55; Mach. 2536; 
-et ce que Fun scet, Fautre ne scet mie; non pourquant rien 
n’est qui ne soit sceu ou loing ou pr6s. Froiss. II 4; Voir, s’il 
aloit de ci en Arle, A coudes nuz et ä genoux N’aroit-il pas 
arnendö touz Ses raeffaiz, non pas la moitiA Non pour quant 
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Dieu par sa pitiö Lui vueille estre doux etc. Rob. 1. D. I 13 r 
39; ib. I 14, 40. 

Wie die Beispiele zeigen, erforderte satzeinleitendes nonpotuv 
quant, wie im Afr., die Inversion des Subjekts gewöhnlich nicht. 
Einzeln findet sie sich jedoch: 

Tu t’en peuz bien appercevoir. Nonpourquant vueil j’aler 
savoir etc. M. N. D. I 313, 47 ; H ot estancs, boys et quanqu’il 
vouloit, Bugles, charaaulx et autre nourreture, Chiens et oiseaulx, 
tous deduiz de nature, Et nonpour quant dist ü en veritö, Qu’en 
ce monde n’a fors que Vanite. Desch. I 229, 13. 

Einfaches pourquant in adversativer Bedeutung kann ich 
für die mfr. Zeit nicht mehr belegen. 


E. Nonpourtant. 

Das afr. nepourtant (Job. p. 67) begegnet noch bis zum 
Ende des 16. Jahrh., aber fast ausschließlich in der volleren 
Form nonpourtant. 

je scay bien comment il m’en est pris. Et non pourtant au 
fort je ne diroie Que etc. Cent Ball. 224; ib. 95; Pis. I 87* 
17; did. I 100, 20; III 263, 23; Ainsi de moy fort Amour se 
mocquoit, Mais non pourtant de ce ne me challoit. Orl. I 9; 
id. I 24; I 26; Cent N. N. I 51; ibid. I 124; . . le pape . . 
commanda . . que personne . . ne allast veoir ceste bataille; et 
non pourtant le tres chrestien roy, pour garder ses privilleges 
royaux, ne s’en voulut point detenir. Saintrö 31; ... Et non 
pourtant si j’ ay ensuivi leur exemple . . ., ä tout le moins je 
te fais offre de ce peu de biens que j’ ay en ma fruition. M. B. 
I 188; Je ne veis jamais pere, pour bossö ou teigneux que feust 
son fils, qui laissast de l’advouer; non pourtant , s’il n’est du 
tout eny vre de cette affection , qu'il ne s’appergoive de sa de- 
faillance. Mont. I 186. 

Die Inversion findet sich sehr selten: 

il y en a bien d’autres aussy amoureux comme vous estes,. 
et sont encores plus malheureux de vous . . . Mais nonpourtant 
ne habandonnent ilz pas leurs vies k paine et tourment comme 
vous faites. N. F. XIV 249. 

Das alte nepourquant kann ich nur noch einmal belegen. 

par ce point les pourrons faire taire Quant ne verront que 
plus aye recueil De vous et que n’iray en vo repaire. Mais ne 
pour tant, quant pourray, en vo brueil Je vous verray etc. Pis. 
III 293, 18. 
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F. Ponrtant and Et poartant. 

Joh. (p. 67) weist schon ein afr. Beispiel nach, in dem pour- 
tant ohne Negation adversative Bedeutung hat. 

Pourtant ist von Hause aus eine konklusive Partikel, »des- 
halb«, und erscheint in dieser Verwendung bis ins 17. Jahrh. 
Adversativen Charakter konnte pourtant an sich nicht haben ; 
dazu npmßte die Negation hinzutreten. Mit der Negation war die 
sich aus dem Vordersätze ergebende Folge aufgehoben und so 
beide Sätze in das adversative Verhältnis gesetzt. 

Wie aber konnte pourtant zu der Bedeutung »dennoch« ge- 
langen? 

Das von Joh. gegebene Beispiel weist neben por tant noch 
das adversative si auf, das zum Ausdruck des Gegensatzes schon 
allein genügt hätte. Daraus kann man also nicht viel entnehmen. 
Ich kann die Vermutung Mätzner’s (Gr. p. 528) bestätigen, daß 
man die notwendige Negation zunächst in negativen Sätzen aus- 
gelassen hat. 

Je suis pecheur, je le S 9 ay bien, Pourtant ne veult pas Dieu 
ma mort. (Vill. 110, 106). »Ich bin ein Sünder, ich weiß es 
wohl, deshalb will Gott meinen Tod doch nicht.« Die Negation 
des Verbums setzt also den Nachsatz zum Vordersatz in ein 
adversatives Verhältnis. Die natürliche Folge des Vordersatzes 
wäre der Nachsatz ohne die Negation. In unserem Beispiele 
wird also in pourtant bereits eine adversative Bedeutung gefühlt, 
die jedoch die Negation des Satzes zur Bedingung hat. Ähnlich 
ist: Qk, baille-moy la lettre, et pourtant ne me laisse«. Rons. 
I 417. 

In diesen Belegen hat pourtant somit die Bedeutung »deshalb 
doch«, »dennoch«, (vgl. p. 122 »deshalb doch nicht«). Es hat aber 
bis ins 17. Jahrh. gedauert, bis man in pourtant die heutige 
Adversativpartikel sah auch ohne die Negation des Verbums. 

Sehr oft erscheint vor pourtant wieder verstärkendes et. 
Pourtant. 

»quel äge croyez-vous bien que j’aye?« »Je ne le puis savoir 
au juste; pourtant vous avez bien vingt-sept ou vingt-huit ans 
au plus«. Mol. Mal. imag. App. III 9; il a fort bien räpondu: 
pourtant il s’est alle embrouiller sur certaines dates. Sev. 13; 
Hugo N. D. P. VI 1, 106; Sa taille est bien, pourtant j’aime 
inieux la nuance de mes cheveux. Taine P. V. F. 100; Ce poeme, 
Mistral y travaille depuis sept ans, et voilä pr&s de six mois qu’il 
en a ecrit le dernier vers; pourtant il n'ose s’eu sSparer encore. 
Daud. Moul. 212; Maup. 145; Une odeur äcre .. la prenait ä 
la gorge. Pourtant eile entra. Zola Trav. 361 ; Ce petit homme 
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bilieux n’etait gufcre plaisant. Pourtant eile Pattirait. France L. 

R. 10. 

Et pourtant . 

Cefcte plainte temSraire Dure toujours : et pourtant Grenouilles 
doivent se taire. La Font. II 248, 30; Je triomphe; et pourtant 
je me Hatte d’abord Que la seule vengeance excite ce transport. 
Rac. Androm. I 1 ; Je n’avois pas adopte les siennes («=» opinions), 
et pourtant je n’aurois pas voulu qu’elle y eüt renonce. Rouss. 
H61. YI 11, 614; je fus riche autrefois ... Et pourtant aujourd’ 
bui la faim est mon partage. Ch6n. 31, 109; II a varte la musi- 
que sur chaque Strophe; et pourtant le caract&re essentiel de la 
tristesse consiste dans la r6p6tition du m6me sentiment. Chateaubr. 
III 143; Lam. Harm. III 7, 248; celui-lä n’est pas malin, et 
pourtant il fait tr&s-bien se rendre utile. Sand 33; Taine 98; tu 
n’es pas un mangeur, et pourtant tu es oblig6 ä des emprunts. 
Aug. Lionn P. II 1 ; Daud. Moul. 31 ; Nous vieillissons ici, calmes 
<fc sans remords. Et pourtant notre vie est triste. Copp6 Angelus 
I 8; Loti Mar. 34; Zola D6b. 560; II ne croit pas au p6ch6 
originel, et pourtant c’est un dogme d’une verite si solide que etc. 
France O. J. C. 27; Bourg. 6t. 42. 

Während bis ins 17. Jahrh. pourtant neben et pourtant 
gleich häufig erscheint, zeigen die Belege der beiden letzten Jahr- 
hunderte nur etwa 33 °/ 0 der Beispiele mit pourtant gegen 67 % 
mit et pourtant. 

Die Inversion fordert satzeinleitendes adversatives pourtant 
nicht. 


G. Nequedent. 

Diese afr. Adversativpartikel (Joh. p. 67), die Joh. schon mit 
dem 13. Jahrh. für erledigt hält, finde ich noch einmal im 14. 
Jahrh. belegt. 

li signeur d’Alemagne . . savoient bien Nequedent . . 

il se departirent de lors lieus. Froiss. II 484. 

Inversion des Subjekts findet sich wie im Afr. nicht. 

H. N£anmoins und Et näanmoins. 

NSanmoins, die stärkste der heutigen adversativen Partikeln 
(nihilo minus nichts desto weniger) deutet an, daß das adversative 
Glied durch die im ersten Gliede enthaltene Folge in nichts beein- 
trächtigt wird« (Mätzn. Gr. p. 528). 

Die Partikel erscheint zuerst im 14. Jahrh.; Inversion des 
Subjekts wird durch sie nicht bewirkt. 

Wie bei anderen Partikeln, finden wir auch bei n6anmoins 
oft verstärkendes et. 
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Nianmoins. 

. . . et li faisoit li ducs de Braibant faire ses despens et le 
pourvSoit de tout ce qu’il besongnoit. Nientmains li roys de 
Franche ne le vot souffrir. Froiss. II 302; Petit. YI 43; il fut 
visitS par notables m6decin9, niantmoins on y espäroit plus la 
mort que la vie. Monstr. I 8; quant ma dame ouyt nomnier 
Matheline de Coursy, pensa bien que amours d’enfance et ignorance 
y ouvroit. Neantmoins plus que par avant fist un grant effroy 
en son logis, et luy dist etc. SaintrS 16; ne puis croire qu’ 
aucune dame . . s’enquiere et se soucie De mon estat. Niantmoins 
■te mercie, Si quelquesfoys de moy tiennent ensemble Aucun pro- 
pos. Mar. I 184; Ainsi l’Eglise estant illuminSe de la clairt6 de 
Dieu, est espandue par tout le monde. Neanmoins il y a une 
seule clairtS, qui s’estend par tout, et l’unit6 du corps n’est point 
separöe. Calv. II 606; Nous avons tant perdu d’amis, Et de biens, 
par le sort transmis Au pouvoir de nos adversaires; Nianmoins 
nous voyons du port D’autrui le debris et la mort, En nous 
61oignant des corsaires. Malh. I 287, 40; Le inarSchal ne fut pas 
plutöt mort que le Roi s’en repentit, nianmoins il ne put reculer, 
mais il le fit de mauvaise gräce. St. Sim. III 37; tout hardi 
qu’il a 6te, je suis fäch6 qu’il ne l’ait pas encore et6 davantage. 
Neanmoins je l’excuse d’autant plus que etc. d’Al. 176; Chateaubr. 
III 48; il est vrai que dans la perfection les differences sont 
difficiles k saisir . .; neanmoins on aurait pu donner plus de 
vari6t6 ä ce grand tableau. Stael All. II 12, 162; Hugo N. D. 
P. IV 6, 202; Flaub. l5d. sent. 160; Il 6tait content. Ntan- 
moins , il huma dans la rue une large bouffee d’air. Flaub. 6d. 
sent. 160. 

Et neanmoins. 

Le roy . . ne s’estoit point advise qu’il avoit envoy6 deux 
ambassadeurs au Liege, pour les solliciter contre ledict duc: et 
i neantmoins lesdictz ambassadeurs avoient si bien dilligente, qu’ilz 
avoient jä faict ung grant amas. Comm. I 159; mais Paris s’en 
passoit de leger: et neantmoins en toute gracieusete leur vouloit 
complaire. M. B. I 145; le Seigneur mesme denonce, qu’il ne 
souffrira que le fils porte l’iniquite du pere. Et neantmoins ceste 
sentence est souvent repetee que les pechez des peres seront 
punis en leurs enfans. Calv. I 436. MenippS D.-H. 52; je me 
vis en terme de ne luy pouvoir repondre, et neantmoins pour ne 
pas rendre ma visite inutile, je lui dis au hazard. Pasc. I 8; 
Boil. II 167; Les Machabees 6toient vaillans; et nianmoins il 
^st ecrit, qu’ils combattoient par leurs prieres plus que par leurs 
armes. Boss. VIII 467 ; il est f^roce, et nianmoins c’est un bar- 
bare gSnereux. Stael All. II 24, 315; Et chaque fois que le 
silence . . descendait entre nous, nos ämes ä genoux semblaient 
«lemander gräce et implorer encore quelques heures de mensonges 
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innocents, quelques heures d’ignorance ou quelques heures d’en- 
fance . . Et nianmoins il faut que son heure vienne. Maet. 
Tr6s. 19. 

Einige seltene Fälle der Inversion zeigen die mfr. Zeit und 
das IQ. Jahrh. 

Et bien ceste retournee fut ä Troilus bien angoisseuse, pour 
l’amour de Brisaida; neantmoins le (= roy Anthenor) receut il 
joieusement. N. F. XIV 245; La nuyt fut be&ucoup longue, 
attendant ce jour desire; neqntmains passörent tont d } heures etc. 
Cent N. N. I 13; Madame . . l’aymoit trop mieulx . . .; et neant- 
moins vouÜ eile ä dame Jehanne et aux autres sa demande entre- 
tenir. SaintS 13; combien qu’il sentist sa fapon pastorale, neant- 
moins portoit ü au visage upe maniere de generositä Royale. 

B. I 317. 

Während die mfr. Periode und das 16. Jahrh. neanmoins 
ein wenig bevorzugen, erscheinen in den folgenden Jahrhunderten 
neanmoins und et neanmoins etwa gleich häufig gebraucht. 

Aus dem Mfr. und dem 16. Jahrh. seien noch einige Belege 
angeführt, in denen dem uSanmoins noch andere adversative Par- 
tikel beigegeben sind. 

Neanmoins toutefois: 

et ne savoient que penser ces bonnes femmes, qui mouvoit 
leurs mariz de si tost romprp et casser leur promesse. Neant- 
mains toutesfoiz, eiles qui doivent ob6ir, le prindrent bien en 
patience, sans dire mot. Cent N. N. I 179. 

Ntonmoins si: 

Mais pas ne suis assez vindicatif Pour un tel cueur, si faulx: 
et deceptif; Et neantmoins si me faut il changer Mon naturell 
pour de toy me venger. Mar. II 30. 

Über mais neanmoins vgl. unter Mais (M.). 

I. Nonobstant. 

Die Adversativpartikel nonobstant bezeichnet analog der 
Konjunktion und der Präpositpn, daß der Inhalt des Vordersatzes 
die Geltung des Nachsatzes nicht hindert. Nonobstant erscheint 
als Partikel im allgemeinen sehr selten, und zwar vom 14. bis 
ins 17. Jahrh. Sachs (Art. nonobstant) .scheint zu glauben, die 
moderne Sprache kenne die Partikel auch noch. Belege lassen 
sich indessen nicht beibringen. 

il fit retraire ses gens ; non obstant ils f urent de si prez 
suyyis que etc. J. 1. B. 1 246; il n’y peut pas faire grant ,chose. 
Nonobstant y eut grant quantitä de villaiges bruslez. Comm. I 
107; Mar. I 194; Vous me l’aviez tousjours cel6, Mais je l’ay 
bien sceu nonobstant Jod. I 48; id. II 77; ... Mais nonobstant 
fay moy de sa mort le discours. Garn. -Hipp. 1982; Je veois des 
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jeunes hommes gaillards qui porten t, nonobstant, dans leurs coffres, 
une masse de pilulles etc. Mont. I 345; Juger que Dieu ne prend 
plaisir ä Paction ä laquelle on s’occupe, qu’il la d6fend, et non- 
obstant la faire franchir le saut et passer outre. Pascal (Litträ 
Art. »nonobstant«). 

Satzei n leitendes nonobstant erforderte die Inversion des Sub- 
jekts nicht. 


E. Cependant und Et cependant. 

Cependant bezeichnete ursprünglich nur die Gleichzeitigkeit 
und erst dadurch, daß man es oft zur Verbindung zweier Sätze 
verwandte, die inhaltlich einen Gegensatz zu einander bildeten,, 
erhielt es die Bedeutung »jedoch«, genau so wie unser »indessen«,, 
vgl. auch »während« und tandisque u. ä. 

Adversatives cependant begegnet zuerst im 16. Jahrh., aber 
sehr vereinzelt. Ein häufigeres Vorkommen ist erst seit dem 17. 
Jahrh. zu konstatieren. In der modernen Sprache findet sich die 
Partikel recht oft. Auch cependant nimmt verstärkendes et an, 
Inversion findet nicht statt. 

Cependant . 

Or rae suffit-il d’avoir entam& ce propos particulier; je le 
laisseray poursuivre ä quelque autre qui aura meilleur loisir et 
peult-estre aussi meilleur moyen de ce faire. Cependant , ce que 
j’en ay dict, a est6 en qualit6 de vray Fran$ois. H. Estienne D. 
H. 133; Plus j’apprends son m6rite, et plus mon feu s’augmente: 
Cependant mon devoir est toujours le plus fort, Et malgr6 mon 
amour, va poursuivre sa mort.. Corn. Cid IV 2; Pasc. I 38; Mol. 
Sgan. £p. ä Molier 157; Le monde est vieux, dit-on: je le crois, 
cependant II le faut amuser comme un enfant. La Font. II 64, 69; 
Boil. II 125; vous aurez cru que tout est perdu; cependant nous 
avons encore toutes nos esp6rances. S6v. 28; J’ai choisi pour mon 
habitation un des moins bons terrains qui soient en France; ce- 
pendant rien ne nous y manque. Volt. Tancr. 6p. d6d. p. 245; 
Tous les hommes .. ne croient pas 6tre libres de d6sirer leur 
malheur. Cependant que leur manque -t-il pour souhai ter d’6tre 
malheureux? d’Al. 11; St. P. 66. 

Et cependant 

Ils avoient tous envie de dormir . ., et cependant ils ne dor~ 
mirent gufcres. Scarr. I 23; Pasc. I 96; c’est un vrai dragon; 
Et cependant, avec toute sa diablerie, II faut que je rappelle et 
»mon coeur« et »ma vie«. Mol. Fern. sav. II 9; La Font. II 171 K 
36; Vous aurez pu m’aimer? et cependant un autre Poss6dera ce 
cceur dont j’attirois les voeux? Jiac. Mithr. II 6; F6n. VIII 630; 
Montes. II 14; Vous n’avez point eu cette ressource, et cepen- 
dant vous avez fourni cette longue . carri^re de cinq actes. Volt. 
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M6r. lettre a Maffei p. 187; St. Sim. III 49; assurement cette 
personne croira 6tre libre, et cependant eile ne le sera pas. <TA1. 
11; Rous8. Hel. I 9, 19; On souffre ailleurs bien plus qu’ici; et 
cependant ceux qui souffrent prennent patience. Mir. II 23; II 
n’a plus (Tinteret a tromper Egmont, et cependant il se plait dans 
sa ruse. Stael All. II 21, 269; je me sentais entrainee vers un 
ablnie, et cependant j’y tombais avec joie.Scribe Bat. d. D. I 11; 
Taine 412; Loti Mar. 127; Zola Deb. 194; France L. R. 87; 
Rien n’est visible et cependant nous voyons tout. Maet. Tres. 52; 
Bourg. Et 495. 

Im 16. und 17. Jahrh. begegnet cependant ebenso häufig wie 
et cependant. Das 18. Jahrh. zeigt etwa in 67 °/o der Beispiele 
et cependant und nur in 33 % einfaches cependant, und im 19. 
Jahrh. ist et cependant wohl ganz allein im Gebrauch. 

Über mais cependant vgl. unter Mais (M.). 

L. Encore und Et encore. 

Die Partikel encore zeigt an, entsprechend der Konjunktion 
encore que, daß der Vordersatz einem an sich bedeutsamen Nach - 
satze gegen ubersteht, mit dem er zugleich noch Geltung hat. 

des grans princes qui sont . . environnez de gens qui n’ont 
l’ceil k nulle aultre chose que a complaire k leurs maistres, et k 
louer toutes leurs oeuvres, soit bonnes ou mauvaises: et si quelcun 
se trouve qui veuille mieulx faire, tout se trouvera brouille. 
Encores ne me puis je tenir de blasmer les seigneurs ignorans. 
Comm. II 57 ; Nous lisons aussi l’histoire de France depuis le roi 
Jean: je veux la debrouiller dans ma t6te, au moins que l’histoire 
romaine, oü je n’ai ni parents, ni amis; encore trouve-t-on ici des 
noms de connoissances. Sev. 107; II n’y a point d’ordre auquel 
je ne souscrive, hors celui de ne vous plus aimer; encore obeirois-je 
en cela-m6me, s’il m’etoit possible. Rouss. H61. I 2, 5; Cette 
maxime . . est excellente; encore ne doit-on pas Pappliquer sans 
discernement et la coller en toute occasion. France O. J. C. 62. 

Nicht ganz so häufig begegnet et encore. 

Et toute celle nuit ne yssirent des bras Pun de Pautre, mais 
incessamment s’entre-accolloient et baisoient, et encore doubtoient 
ilz qu'ilz ne fussent Pun a Pautre. N. F. XIV 182; Tout le 
monde le reclamoit; Chascun le louait en tout cas: Et encore ne 
disoit-on pas La moictie du bien qui estoit En luy. Path. 135; 
Ce fut peut.-6tre la une des plus ing^nues actions qu’il fit de sa 
vie, et encore n’&oit-elle pas nette. Scarr. II 53; II se plaignit 
seulement des tourments de Pabsence. Et encore m^lait-il a ses 
plaintes les sourires de Pamour heureux. France L. R. 320. 

Eine genaue vergleichende Statistik läßt sich nicht aufstellen, 
da die Belege für rein adversatives encore im allgemeinen selten 
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sind. Die Partikel findet sich seit mfr. Zeit und erfordert stets 
die Inversion des Subjekts. 

Durch neantmoins verstärktes encore weist einmal Große 
(p. 58) nach aus Calvin: 

Leur argument semble desja advis aucunement abbattu. En- 
core neantmoins ne nous arrestons-nous pas la. 

M. Mais. 

Über mais, die wichtigste der adversativen Partikeln ; vgL 
Mätzn. Gr. p. 528/529. 

Mais findet sich seit alter Zeit; die Inversion des Subjekts 
verlangt es nicht. Die Beispiele sind sehr zahlreich; folgende 
mögen genügen. 

si s’aprocent; Mais n’en puellent venir ä cief. Conde I 333, 
985 ; Bien est grande ma doulleur . . , mais encore me deplaist 
plus sa douleur que la mienne. N. F. XIV 225; Vous estes bon 
Chevalier et hardis, Mais vous amez un petit trop la paix. Pis. 
I 59, 10; Monstr. I 402; Cent N. N. I 183; Saintrö 65; Vill 
117, 195; Vray est qu’ilz n 'euren t plus de guerre, mais parfaicte 
amytiö n’y eut il jamais. Comm. I 170; Bien fol est il, cela ne 
se peut nier: mais plus fol est celuy qui etc. Rab. I 726; Mar. 
I 144; Calv. II 35; Du B. II 484; Bien est il vray qu’aus vers 
latins . . j’ay peu changer neuf ou dix mots, mais ce n’a pas 
este pour ce que les autres qui y estoient ne fussent aussi bons. Jod. 
I 233; Malh. I 208, 28; Il est vrai qu’il est triste; Mais il faut 
que votre äme ä ces frayeurs rösiste. Com. Poly. I 3; Scarr. I 
286; Pasc. I 296; Mol. Prec. rid. 9; il n’ötoit point encore tombe, 
mais il etoit penche le nez sur l’a^on. Söv. 185; Fen. VIII 30; 
Ils approchent des dieux, mais ils sont des morteis. Volt. CEd. 
IV 1; d’Al. 137; Did. 45; Beaum. Deux Amis III 5; vous ötes 
cause de ma peine, mais vous faites toute ma joie. St. P. 61; 
Stael All. I 16, 82; Ils sont peu, mais c’est un public d'elite. 
Hugo N. D. P. I 6, 30; Taine 155; France L. R. 7; nos yeux 
pleurent, mais notre äme ne pleure pas. Maet. Tres. 163. 

öfters begegnen — in der modernen Sprache freilich nur 
vereinzelt — , um den durch mais eingeleiteten adversativen Ge- 
danken noch zu verstärken, andere Adversativpartikel dem mais 
beigegeben. So habe ich die folgenden Variationen gefunden. 

1) Mais si (16. Jahrh.). 

Mar. II 58; Bien il est vrai que ma vie est heureuse De 
s ? 6couler . . Dessous vostre ceil . . Mais si faut-il que vostre bontö 
peuse Que etc. Rons. I 66; L’art, la nature exprimant, En ce 
portrait me fait belle; Mais si ne suis-je point teile Qu’aux öcrits 
de mon amant. Malh. I 251, 3. 

Mais si -|- pourtant. 
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Helas, ce mot me tue! Mais si faut-il pourtant que m’eß- 
vertue. Bfcze D. H. 315. 

2) Mais toutefois (von der afr. Zeit bis 19. Jahrh.). 

il repondoit courtoisement que . . mais touteffois il envoya 
son mareschal etc. J. 1. B. I 218; N. F. XIV 156; Cent Ball. 
72; Pis. I 1, 5; Cent N. N. I 139; il peut estre Que en sub- 
jection me veult mettre Et la retenir com me dame. Mais touteffoys 
je suis sa femme. V. T. I 8494; Vill. 153, 670; M. B. I 293; 
De chascun cas fut ä peu pr&s par6, Mais toutesfoys y eust faulte 
d’un poinct. Mar. I 20; Rons. I 207; L’un . . donne une haute 
id6e de sa valeur, et fait attendre quelque chose d’extraordinaire ; 
mais toutefois s’avance par ordre, et vient comme par degres aux 
prodiges qui ont fini le cours de sa vie. Boss. VIII 549; Dans 
rfilysöe antique le fleuve du L6th6 n’avoit point 6t6 inventß sans 
beaucoup de grace; mais toutefois on ne sauroit dire que etc. 
Chateaubr. III 128. 

3) Mais non pourtant (15. Jahrh.). 

Maudit soit qui proeure L’empeschement qui nous en fait 
garder! Mais non pour tant te verray sans tarder. Pis. III 276, 7; 
id. III 232, 13; III 256, 14; H61as! ce fait mariage. Mais non 
pourtant je conclus que etc. Orl. II 203; id. I 143; I 160; Cent 
N. N. I 113. 

4) Mais pourtant (15. Jahrh. bis 19. Jahrh.). 

Petit. V 402; ilz se vont entremettant De moy gaitier nuit 
et jour, mais pourtant Ne vous oubli. Pis. I 29, 14; Monstr. I 
126; Path. 23; Mar. I 222; Je ne veux contester: mais pourtant 
je puis dire Que etc. Garn. Brad. 264; Mont. I 40; Scarr. I 216; 
La Font. II 97, 37; Voici un grand circuit; mais pourtant nous 
arriverons au but. S6v. 93; Qu’ils sont heureux s’il leur accorde, 
h61as! tout ce qu’il nous 6te! Mais pourtant ne sens-tu pas quelque 
sorte de consolation dans nos maux? Rouss. H61. II 16, 193; 
C’est entendu, monsieur le curk Mais pourtant II faut aussi 
songer k ce qui va s’ensuivre. Copp6 Angelus II 15. 

5) Mais nianmoins (14. Jahrh. bis 19. Jahrh.; doch selten). 

N. F. XIV 177; Ensi, pour yaux reconforter et apaisier, 

leur disoit ou faisoit dire li contes. Mais nientmains tout li plus 
estoient si batu de celle disette et povretS, qu’il ne se pooient 
apaisier. Froiss. II 411 ; Je voy bien qu’elle est de grande estendue. 
Mais neantmoins il y a de certains cas etc. Pasc. I 121; id. I 
153; I 223; ami de Winkelmann, il a partag6 son admiration 
pour Pantique; mais nianmoins il a souvent ^vil^ les d^fauts 
qu’on peut reprocher aux peintres form^s par les ecrits de Winkel - 
mannn. Stael All. II 32, 393. 

Mais n^antmäins si. 

Il le voloit ä toute force tuer, se n’eussent estt? ceulx qui 
entour luy estoient, qui tant luy pri&rent que sa vie luy fut sauväe 
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Mais niantmoins si le vouloit-il punir et luy dist etc. Cent N. N. 

I 36. 

6) Mais cependant (si) (selten; 16. Jahrh. und 17. Jahrh.). 
. . . Mais cependant ... Je dormois fort. Mar. I 129; Dieu 
n’eust point approuvö toutes leurs vaines pompes: mais cependant 
si a-il voulu punir ceste profanation de son Service. Calv. II 786 ; 
vois ces jeunes mourir, Vois-les marcher, vois-les courir A des 
morts, il est vrai, glorieuses et belles, Mais süres cependant , et 
quelquefois cruelles. La Font. II 46, 58. 

Besondere Beachtung verdient der Fall von adversativem 
mais, in dem der Vordersatz zur besonderen Hervorhebung des 
konzessiven Verhältnis, noch eingeschobenes 

il est vrai 

enthält. ». . il est vrai . . . mais« entspricht dann genau unserem 
»zwar — aber«. In dieser Stellung findet sich il est vrai seit dem 
17. Jahrh. 

Je suis jeune, il est vrai; mais aux ämes bien n6s La valeur 
n’attend point le nombre des annöes. Corn. Cid. II 2; id. Poly. 

II 2; Polydamas, il est vrai, sait la guerre; mais il aime la paix. 
F6n. VIII 567; Volt. Tancr. I 2; Je suis timide, il est vrai . . 
mais Thonneur mßme animoit mon courage. Rouss. H61. III 18, 
283; Did. 33; Beaum. Deux Amis IV 7; Le magistrat, il est vrai, 
a paru se rendre ä nos vceux . . .: mais c'est lä l’unique certi- 
ficat que nous devons lui exp6dier. Mir. II 62; Chateaubr. HI 
102; ils ont, il est vrai, des pr6jug6s contre eile (— la littörature 
allemande), mais ces pr6jug6s tiennent au sentiment confus des 
diflförences prononc6es qui etc. Stael All. II 1, 110; L’histoire 
est un art, il est vrai, mais eile est aussi une Science. Taine 111; 
Nous sommes, il est vrai, tr^s-pau vres ; mais enfin Notre enfant 
ne mourra ni de froid, ni de faim. Coppö Angelus II 16. 


Lebenslauf. 

Am 9. Februar 1884 bin ich, Friedrich Wilhelm Brüß, 
evang. Konfession, Sohn des Lehrers Briiß, in Cüstrin geboren. 
Seit Ostern 1890 besuchte ich die Vorschule des Kgl. Gymnasiums 
meiner Vaterstadt und trat Ostern 1898 in die Sexta der Anstalt ein, 
die ich Ostern 1902 mit dem Zeugnis der Reife verließ. Hierauf 
wandte ich mich zum Studium der neueren Sprachen zunächst 
nach Berlin, bezog für das Wintersemester 1903/04 die Universität 
Genf und ging Ostern 1904 nach Göttingen, wo ich meine Studien 
zu beendigen gedenke. Die Sommerferien 1904 verbrachte ich 
zur Weiterbildung im Neuenglischen in London. 

Während dieser Zeit waren meine Lehrer die Herren Brandl, 
Delmer, Dessau, Dessoir, Dibelius, Fleischer, Haguenin, 
Harsley, Heusler, Hintze, Münch, Pariselle, Paulsen, 
Rothstein, W. Schulze, Schul tz-Gora, Tobler, v. Wenck- 
stern (Berlin), Bouvier, Dufour, Mercier, Ritter, Roget, 
F. de Saussure, Sechehaye, Seitz, Thudichum, Zbinden 
(Genf), Albano, Baumann, Claverie, Dittmann, Heyne, 
Husserl, Meißner, Morsbach, G. E. Müller, Schröder, 
Stimming, Tamson, Vermeil, Vibert, Viertel (Göttingen). 
Es ist mir eine angenehme Pflicht, allen diesen Herren für die 
Förderung meiner Studien aufrichtigen Dank zu sagen, insbe- 
sondere aber Herrn Prof. Dr. Stimming, der mir die Anregung 
zu der vorliegenden Arbeit gab und mir bei der Ausführung der- 
selben jederzeit aufs bereitwilligste mit Rat und Tat zur Seite 
stand. 
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